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ÖZET 

 

 Yüksek lisans tezi olarak hazırladığımız bu çalışma Hazret-i Hatice’nin 

hayatını anlatan, mesnevi tarzında yazılmış, yazarı belli olmayan bir eserdir. Eserin 

dil özelliklerini belirlemek, kelime hazinesini ortaya koymak için yaptığımız bu 

çalışma; “dil incelemesi”, “çeviri yazılı metin”, “gramatikal dizin” ve “asıl metin” 

bölümlerinden oluşmaktadır.  

 

 Eserin farklı nüshaları olmakla birlikte, biz yazarı ve tarihi tam belli olmayan 

bu nüshayı incelemeyi uygun gördük. Bundaki amacımız bu tip eserlerin de 

incelemeye değer olduğunu göstermek ve bu eserlerin de ortaya çıkmalarına katkıda 

bulunmaktır. 

 

 Eser, Hazret- i Hatice’nin hayatını anlatan bir eser olmakla birlikte, konu daha 

çok Hz. Muhammed’in hayatı etrafında döndüğü için yer yer bir “mevlid” özelliği de 

göstermektedir. 

 

 Eserin dili, bazı Arapça ve Farsça kelimeler dışında sade ve anlaşılırdır. Eser 

dil özellikleri itibariyle Klasik Osmanlı Türkçesinde yazılmış olmasına rağmen 

kısmen de Eski Anadolu Türkçesi dönemi özellikleri taşımaktadır. Eserde yer yer 

konuşma dilinin özellikleri de görülmektedir. Eser 461 beyit ve 86 dize ve 36 satırlık 

bölümlerden oluşmaktadır. 

 

 Çalışmanın sonundaki index sözlükte tüm kelimelerin anlamlarını ve metnin 

orijinal sayfalarını verdik. Böylelikle eserin daha rahat anlaşılmasını amaç edindik. 

  

Anahtar Sözcükler: Eserin dili, dil incelemesi, transkriptli metin, gramatikal 

dizin, kelime hazinesi. 
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ABSTRACT 

  

This study is a master thesis which analyses a poetic biography of Hazret-i 

Hatice by an unknown author. The style of language and richness of vokabulary are 

investigated in there sections; language analysis, transcript of the text, grammatical 

index and original text. 

 

The purpose of investigating a text by an unknown author is to show the 

value of these type of forgotten texts and helping bringing them into light. 

 

Even though the text is a biography of Hazret-i Hatice, it could be considered 

as a “mevlud” style because of the high involvement of Hazret-i Muhammed’s life 

and stories. 

 

The language of the text is mostly clear and easy to understand except some 

Arabic and Persian words. The text is written in classical Ottoman Turkish but it also 

has Anatolian Turkish features. The features of spoken language is also apparent in 

the text. The text includes 463 couplets, 86 verse, and 36 line.  

 

The original text and definition of used words is attached at the end of the 

paper for the purpose of making the text clear and understandable.  

 

Keywords: Language of text, language analysis, transcribed text, 

grammatical index, rich vokabulary. 
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ÖNSÖZ 

 

Yüksek lisans tezi olarak hazırladığımız bu çalışma yazarı belli olmayan, 

Hazret- i Hatice’nin hayatını anlatan, mesnevi tarzında yazılmış bir eserdir. Eserin 

başlığı “Haźa Kitāb-ı Ģadícetü’l Kübra Radiyallahu anha” şeklindedir. Hazret-i 

Hatice’nin hayatını anlatan bir eser olmakla birlikte konu daha çok Hz. 

Muhammed’in hayatı etrafında döndüğü için yer yer bir mevlid özelliğide 

göstermektedir. Zaten eserin müellifi bu hususu “Pes nice ŝāģip kemāller ŝöylemiş/ 

Muŝšafā’nıñ mevlüdin şerģ eylemiş (2b/8), Ben daĥı bir dāsitān-ı Muŝšafā / 

Söyleyim kim diñleyen bula ŝafā (2b/9)” ifedeleriyle bundan önce nice kemal sahibi 

kişilerin bu hikayeyi (Mustafa’nın Mevlidini) şerh eylediğini, kendisinin de böyle bir 

hikayeyi şerh etmek istediğini, bunun bir “Dâsitân-ı Mustafâ” olduğunu ifade etmiş, 

bu hikayeyi dinleyenin de safa bulmasını Allah’tan dilemiştir. Bu aşamadan sonra da 

yazar tarafından ortaya konulan bu temenniyle aslında okuyanın ve dinleyenin de bu 

saygın üslup içerisine dahil olduğunu anlatıp tüm insanların aynı dil dairesine dahil 

olması gerektiğini de hissettirmiş olmaktadır.  

 

Eser dil özellikleri itibariyle Klasik Osmanlı Türkçesinde yazılmış olmasının 

yanında Eski Anadolu Türkçesi dönemi özelliklerini de taşımaktadır. Eser 461 beyit, 

86 dizelik nazım ve 36 satırlık nesir bölümlerinden oluşmaktadır. Aruz ölçüsünün 

“fâilâtün / fâilâtün / fâilün” kalıbıyla yazılmış olan eserin farklı nüshaları olmakla 

birlikte biz yazarı ve tarihi belli olmayan bu nüshayı incelemeyi uygun gördük. 

Buradaki amacımız bu tip eserlerin de incelemeye değer olduğunu göstermek aynı 

zamanda bu eserlerin de gün ışığına çıkmalarına bir nebze de olsa katkıda 

bulunabilmekti. Eserin sağlıklı bir metnini oluşturmak, dil özelliklerini belirlemek ve 

kelime hazinesini ortaya koymak için yaptığımız bu çalışma; ” giriş”, “dil 

incelemesi”, “çeviri yazılı metin”, “gramatikal dizin” ve “asıl metin (tıpkıbasım)” 

bölümlerinden oluşmaktadır. 
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Eser ayrıntılı olarak Peygamber Efendimiz’e peygamberlik vazifesi gelene 

kadarki olayları içermektedir. Bu zaman aralığında da asıl olarak Hz.Hatice ile olan 

evliliği ve öncesinde yaşananlar resmedilmektedir. Metnin olay örgüsü dışındaki 

bölümlerde ise sıklıkla Peygamber Efendimiz ve Hz.Hatice ile ilgili övgü dolu 

sözler, sıfatlar ve tasvirler yer almaktadır. Bu tasvirler ya şair tarafından ya da 

metinde geçen kahramanların dilinden aktarılmış, kahramanların duygu ve hissiyatı 

olarak nazmedilmiştir. 

 

 Hz.Hatice’nin ahirete irtihali ve miraç mucizesi gibi önemli hadiseler eserde 

görülmediği gibi Peygamber Efendimiz’in içinde bulunduğu gaza ve seriyyeler de 

anlatılmamıştır. Bundan, eserin asıl amacının Peygamber Efendimiz’in güzelliklerini 

vasfetmek ve Hz. Hatice ile olan evliliğine kadarki kısmı resmetmek olduğu 

anlaşılmaktadır. 

 

Eser “Ger bu ‛ālem-i ĥalķ dirse ŝubģ u şām/ Medģ olunsa ģaşre dek olmaz 

temām; Ger diler isen bula cānıñ ŝafā/ Vir ŝalavāt ber Resūl-i Muŝšafā” ifadeleriyle 

birlikte “ Oķuyanı, yazanı, diñleyeni, yazduranı raģmetiñle  yarlıġaġıl, ya ġaní”  dua 

sıyla sona ermiştir. Bu duayla biten mesneviye bir de hadis eklenmiş ve eser onunla 

tamamlanmıştır. Peygamber Efendimiz’in ümmet nûrunun güzelliğinin, ümmete 

şefaat etmenin tatlılığının anlatıldığı bu sözler mesneviye son noktayı koymuştur. 

 

 Çalışmanın konu tespitinden tamamlanmasına kadar geçen süreçte 

karşılaştığım güçlüklerin giderilmesinde desteğini ve yardımını gördüğüm 

saygıdeğer hocam ve danışmanım. Prof. Dr. Adnan Rüştü KARABEYOĞLU’na 

sonsuz teşekkürlerimi bir borç bilirim. Bunun yanında Eğitimim boyunca 

desteklerini esirgemeyen saygıdeğer hocalarım Prof. Dr. Münevver TEKCAN’a ve 

Yrd. Doç. Dr. Nesrin ALTUN’ a minnettarlığımı ve teşekkürlerimi bildiririm. Ayrıca  

çalışmamda yardımını gördüğüm Alper BAYINDIR’a ve çalışmam boyunca 

desteklerini esirgemeyen eşim ve çocuklarıma da çok teşekkür ederim.  

    

 

Kocaeli, 2016                                                                              Necdet ÖZTÜRK 
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KISALTMALAR ve İŞARETLER DİZİNİ 

 

Ø : Karşıladığı fonksiyonun işaretsiz (eksiz) olduğunu gösterir. 

+ : Sonuna geldiği kelimelerin isim olduğunu, ekin isimlere gelebilen ekler 

alabileceğini ve önüne eklenebileceğini gösterir. 

-  : Sonuna geldiği kelimelerin fiil olduğunu, ekin fiil yaptığını ve önüne geldiği 

ekin fiillere eklenebileceğini gösterir. 

< : Ses değişikliği olan kelimeleri ayırır 

[ ] : Eserin/Metnin sayfa numaraları bu işaret içinde gösterilmiştir. 

Ar. : Arapça 

b. : bin (Arapça oğlu) 

bk. : bakınız 

c. : cilt 

EAT : Eski Anadolu Türkçesi 

Far. : Farsça 

Hz. : Hazreti 

mec. : mecaz anlam 

öz. a. : özel ad 

sav : Sallallahü aleyhi vesellem 

S : Sayı 

s. : sayfa 

T. : Türkçe 

TDK : Türk Dil Kurumu 

ty : Tarih yok 

vb. : ve benzeri 

Yay. : Yayınları 
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METİNDE KULLANILAN ÇEVİRİ YAZI ALFABESİ 
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GİRİŞ 

 

HAŹA KİTĀB-I ĢATÌCETÜ’L KÜBRA RAĒİYALLAHU ANHĀ 

 

a) Eserin Nüshası ve Eser Hakkında Bilgi 

 

Hazret-i Hatice’nin hayatını anlatan ve yazarı belli olmayan bu nüsha Ankara 

Milli Kütüphane’de 581 nolu dvd ve “06 Mil Yz A 8670” arşiv numarasıyla 

saklanmaktadır. Nüshanın arşiv adı “Manzûme-i Hazreti Hadîcetül-Kübrâ” olarak 

geçmektedir. Harekeli nesih olan nüsha 11’er satırlık 46 yaprak şeklinde 

bulunmaktadır. 

 

Çalışmayı uygun gördüğümüz Hazret-i Hatice’nin hayatını anlatan bu eser 

mesnevi tarzında yazılmış bir eserdir. Eserin başlığı kendi nüshasındaki tam 

yazımıyla “Haźa Kitāb-ı Ģadícetü’l Kübra Radiyallahu anhā” şeklindedir. Hazret-i 

Hatice’nin hayatını anlatan bir eser olmakla birlikte konu daha çok Hz. 

Muhammed’in hayatı etrafında dönmekte ve ayrıntılı olarak Hz. Hatice ile 

Peygamber Efendimiz’in evliliklerini anlatmaktadır. 

 

Elimizdeki bu nüsha aruz ölçüsünün “fâilâtün / fâilâtün / fâilün” kalıbıyla, 

beyitler halinde kaleme alınmıştır. Nüsha 461 beyit, 86 dizelik nazım ve 36 satırlık 

nesir bölümlerinden oluşmaktadır. Nüshanın sonlarına doğru beyit yerine dizeler 

kullanılmış olup en son bölümde de düz yazı halinde 36 satırlık kısım bulunmaktadır. 
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b) Eserin İçeriği 

 

Hazret-i Hatice’nin hayatını konu alan bu nüshanın başında bulunan “Haźa 

Kitāb-ı Ģaēícetü’l Kübra Radiyallahu anhā” ifadesi bize eserin adını ve konusunu da 

vermiş olmaktadır. Eserin adını veren bu ifadelerden sonra İslami Dönem Türk 

Edebiyatı geleneğiyle yazılmış eserlerde temel özellik olarak görülen besmele ile 

başlama anlayışı bu mesnevide de görülmektedir. 

 

Hazret- i Hatice’nin hayatını anlatan bir eser olmakla birlikte konu daha çok 

Peygamber Efendimiz Hz. Muhammed’in hayatı etrafında döndüğü için aynı 

zamanda mevlid tarzında yazılmış bir mesnevidir. Zaten eserin müellifi bu hususu 

“Pes nice ŝāģip kemāller ŝöylemiş/ Muŝšafā’nıñ mevlüdin şerģ eylemiş (2b/8), Ben 

daĥı bir dāsitān-ı Muŝšafā / Söyleyim kim diñleyen bula ŝafā (2b/9)” ifadeleriyle 

bundan önce nice kemal sahibi kişiler bu hikayeyi (Mustafa’nın Mevlidini) şerh 

eylediğini, kendisinin de böyle bir hikayeyi şerh etmek istediğini, bunun bir 

“Dâsitân-ı Mustafâ” olduğunu ifade etmiş, bu hikayeyi dinleyenin de safa bulmasını 

Allah’tan dilemiştir.  

 

Eser, Allah’ın yüceliğini ifade edip, âlemi yokluktan (ademden) var etmesi,  

yeri ve göğü lütfuyla yaratması ve bu alemi daima evirip çevirmesi anlatılarak 

başlamaktadır. Böylelikle yazar daha eserin ilk beytinde Allah’ın yüceliğini 

anlatmakta ve eserini oturtacağı ana omurganın her şeyden öte Allah’ın lütfuyla ve 

nuruyla olacağını ifade etmektedir (1b/1-2 ). 

 

 Sonraki beyitlerde enbiyalar içinde “Şāh-ı Cihān” olan Muhammed 

Mustafa’nın yıldızlar içinde gün gibi açık bir şekilde belli olduğunu ve onun 

doğuşuyla güneşin dahi mutlu olacağı şeklindeki övgü dolu ifadelerle Peygamber 

Efendimiz’in fazileti ve üstünlüğü anlatılmaktadır. O’nun olmasının, adının 

anılmasının kalbe daima neşe ve mutluluk verdiği anlatılarak insanlar içindeki 

üstünlüğünden bahsedilmektedir (1b/7-8-9 ). 
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 İlk beyitlerde Allah’ın kainatı yaratma gücü ve iradesine olan ta’zim ve saygı, 

ardından Hz. Muhammed Mustafa’ya övgüde olan saygın üslup bize mesnevinin 

genelinde kullanılan yüksek seviyedeki saygı dili ve üslubu hakkında bilgi 

vermektedir. Bu bağlamda ilerleyen beyitlerde mesnevide zikredilen zatların 

aralarında geçen konuşmalarda da bu saygı dilini görmekteyiz.  

 

 Nüshanın devam eden beyitlerinde yine Muhammed Mustafa’ya olan övgü 

belirgin bir şekilde dikkat çekmektedir. Muhammed Mustafa olmasaydı insanların 

karanlık içinde kalacağı, bu nedenle O’na iki cihan güneşi dendiği ifade edilmektedir 

(2a/3). 

 

Sonraki beyitlerde dünya, ay, güneş, cennet, cehennem kısaca hiçbir şeyin 

olmadığı zamanlarda yalnız Allah’ın var olduğu isim ve sıfatlarıyla her yerde belli 

olduğu her şeyden Gani ve Cabbar olan Allah’ın kudretini ve gücünü göstermek 

istediği ve bu mümkinatı (yaratılmış olan her şeyi) yoktan var ettiği anlatılmaktadır 

(2a/6-7). 

 

 Devamında yine Allah’ın sıfatları ve yüceliği anlatılırken üst seviyede bir saygı 

diline dikkat edildiği görülmektedir. Zira devam eden beyitlerde Allah’a karşı 

gösterilen saygın üslup Hz. Muhammed ile ilgili de görülmektedir. Allah’ın kainatı 

yaratmadan önce  “ nūr-ı Muģammed Muŝšafā” yı yarattığı ve Hz. Muhammed’in 

yaratılmasıyla tüm aleme mutluluk verdiği anlatılmaktadır (2a/8). 

 

 Nüshanın 2a/9 ve 10. beyitlerinde Muhammed Mustafa yüzü suyu hürmetine 

kainatın altı günde yaratıldığı aynı zamanda Hz. Muhammed’in en yakın dostları 

olan “ Ebubekir, Ömer, Osman ve Ali ” nin de Allah huzurunda makbul kullar 

oldukları anlatılmaktadır (2a/9-10). Böylelikle Allah ve Resulu hakkında kullanılan 

saygı ve övgü dolu ifadeler Allah’ın makbul kulları ve Muhammed Mustafa’nın 

dostları olan bu zatlar hakkında da kullanılmakta, böylelikle saygı dilinde 

hassasiyetle devam edilmektedir. Çünkü bu zatların Muhammed Mustafa’nın “yâr”ı 

yani sevgilisi oldukları anlatılmakta ve bütün ashabın nuru oldukları ifade 

edilmektedir. Hatta Ebubekir, Ömer, Osman ve Ali Hazretleri’nin Allah ve 

Muhammed Mustafa yanındaki yerlerinin o kadar değerli olduğunu bildirir ki, kim 
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bu değerli insanlara buğz ederse onların imanının tehlikeye gireceğini ifade ederek 

bu insanların değerinin yüceliğini, onlara duyulması gereken saygının yanında onları 

incitecek en küçük şeylerin dahi insanlar için olumsuz sonuçlar doğuracağı ifade 

edilmektedir. Allah’ın bu zatları rahmetiyle donattığı, her birisini rahmetle dopdolu 

eylediği söylenmektedir. Böylesine değer verilen bu insanlar hürmetine bizi de 

dostlarınla tanışık eyle, bizi onlarla beraber eyle, denilerek onların Allah ve Resulü 

katındaki değerleri ifade edilmekte olup,  o dört büyük insanın fazileti ve üstünlüğü 

anlatılmış olmaktadır (2b/2-3-4).  

 

 Ebubekir, Ömer, Osman ve Ali Hazretleri’nin bu üstünlüklerinden dolayı 

Allah’ın onlardan razı olması için duada bulunulmuş ve eserin yazarı ortaya koyacağı 

bu eser için diline kuvvet ve derdine derman olması için temennide bulunmuştur. 

Muhammed Mustafa ve onun yârı olan dört halifenin Allah katındaki değerini vesile 

kılan yazar eserin yazımında kolaylık için ve tüm dertleri için duada bulunmuştur. 

Yazarın kendisi için kullandığı “Ben ģaķírin” ifadesi büyük ve yüce zat karşısında 

kendini değersiz görme alçakgönüllüğü olarak karşımıza çıkmaktadır. (2b/5-6) 

 

  Yazar “Resûl’ün mevlidini” söylemenin üstün fazileti hakkında da, söyleyenin 

her mecliste adının dua  ile anılacağını, haşre kadar “mevlid” i yazanın adının 

anılacağını ve kendisine dua edileceği için öldükten sonra ruhunun şâd olacağını ve 

ölümümden sonra da yazan için kapanmaz bir hayır kapısı olacağını ifade etmiştir. 

Böylelikle mesnevi yazarı Peygamber’in hayatını anlatma sebebini manevi fazilet ve 

feyiz almak olduğunu belirtmektedir. Her mecliste dua  ile anılmasını ve adının yad 

olunmasını dile getirmiştir (2b/10-11). 

  

 Yukarıdaki ifadelerde dikkat çeken bir husus da bu eserin bir mevlid olduğu 

bizzat yazarın kendisi tarafından ifade edilmiş olmasıdır. Halkımız tarafından 

dillerden düşürülmeyen Süleyman Çelebi’nin “Mevlid ”indeki üstün saygı ve sevgi 

dilini düşündüğümüzde bu eserde görülen yüksek saygı dilinin manasını daha rahat 

anlayabilmekteyiz. Zira Mevlid insanımız tarafından yüzyıllardır dillerden 

düşürülmemiş; sevinçte, üzüntüde, dilekte, temennide hep bu değerli eser dile 

getirilmiş ve bir ibadet neşvesi içerisinde söylenmiştir. Halkımızın bu esere duymuş 

olduğu saygı çok tabi olarak yazılan diğer benzer eserlerin de diline yansımıştır. 
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 Bu “mevlid ” in, medhin okunmasında, okuyanın da dinleyeninde sevap 

bulacağı; bu nedenle yazar, okuyan ve dinleyenden lutf edip hayır dua  etmelerini 

rica  etmektedir. Bundaki dilek ve temennisi; Allah’ın kendisine Muradını ve isteğini 

vereceğini, cennet içinde “didarını (yüzünü)” göstermesidir. Burada yazar okuyan ve 

dinleyenden nezaketle dua  ve fatiha talebinde bulunmakta, böylelikle yaptığı işi 

manevi fazilet için yaptığını hissettirmektedir. “Ben fakir-i bi çareye fatiha okuyup 

bağışlayanlara” diye başlayan ifadesinde kendisine dua  edenlere, bütün işlerinin 

kolaylaşması ve imanlarının ömürlerinin sonunda kendilerine yoldaş olması için 

Allah’tan temennide bulunmaktadır (3a/4-5). 

 

 Devamında “cümlemize” diyerek Mustafa’nın hürmetine bütün insanlığa 

rahmet etmesini istemiş, insanlığın çok büyük suçları olasına rağmen bizi affı ve 

merhametiyle bağışlayacağını; affetmediği taktirde mekanlarının cehennem 

olacağını, faziletiyle bağışlarsa ancak o zaman cenneti kazanacaklarını, Allah’ın 

rahmetinde sınır olmadığını belirtmiş, kendilerini ve dolayısıyla tüm insanları 

affetmesini, ömrünün sonunda da iman ile gitmek istediklerini Allah’tan dilemiştir. 

Yazar tüm insanlara saygının ifadesi olarak cehennemden kurtuluş ve cenneti 

kazanmayı herkes için istemekle eserin ruhuna uygun saygınlığı tekrar ortaya 

koymaktadır. Bunu ifade ederken de kendisini hakir ve çaresiz görerek başkaları için 

kullandığı ta’zim anlamına gelen ifadelerden kendisi için kullanmaktan kaçınarak 

eserde kullanılan üsluba uygun bir dil ortaya koymuştur (3a/6-7-8-9). 

  

Mesnevinin ilerleyen beyitlerinde Peygamber Efendimiz ile Hz. Hatice’nin 

tanışmaları anlatılmaktadır. Bu tanışma başlangıç itibariyle bir iş görüşmesine 

dayanmaktadır. Ekonomik sıkıntı içerisinde bulunan Ebu Talip, yeğeninin evlilik 

vakti geldiği için Hz. Hatice’nin kervanlarında görev almasının ve bir miktar kazanç 

elde etmesinin iyi olacağını düşünerek kız kardeşi Atike’yi bu iş için aracı olarak 

gönderir. O dönemde Mekke’de bu iş için güvenilir ve emin insanlara ihtiyaç vardı. 

Kervan sahipleri için Peygamber Efendimiz gibi güvenilirliği herkesçe kabul edilen 

biri, böyle bir görevde vazgeçilemeyecek ilk insandı. Dolayısıyla Hz. Hatice  bu 

teklifi hemen kabul eder ve Meysere’yi de yanına yardımcı olarak atar. Meysere’ye 

peygamber efendimiz ile ilgili her şeyi rapor etmesini ve ona hizmette kusur 
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etmemesini sıkı sıkı tembihler. Kervan yola çıkar ve belli bir zaman sonra 

konaklamak için mola verir. 

 

Mola esnasında yıllardır bir peygamber gelişini bekleyen Buhra rahibinin 

Peygamber Efendimiz’in kervanda olduğunu anladıktan sonra bir ziyafet düzenler, 

fakat kervandakilerin Efendimiz’i kervanın başında bırakmalarından dolayı rahip 

tarafından Peygamber Efendimiz davete özel olarak çağrılır, hatta bu davetin aslında 

kendileri için verildiği,  zira okuduğu Tevrat’a göre ahirzaman peygamberinin Hz. 

Muhammed olduğu sena, övgü ve iltifatlarla anlatılmaktadır. Rahip, Peygamber 

Efendiğinmiz’i gördüğüne şükürler etmekte, daha peygamberliği açıklanmadığı 

halde kendisini de ümmetinden kabul etmesi ve şefaatiyle bunu söylemesini 

dilemekte,  böyle bir nimete erdiği için kendisinin “muradına erdiğini” 

düşünmektedir (19b/10-11;20a/1-2). 

 

  Ticaret kervanıyla, Peygamber Efendimiz’in oldukça iyi bir alışverişle geri 

dönmesi hem şaşkınlık hem de mutluluk oluşturur. Fakat zaman geçmesine rağmen 

Hz. Hatice tarafından vaad edilen ücretin ödenmemesi üzerine Ebu Talip, Atike’yi 

tekrar Hz. Hatice’ye gönderir. Ücreti isterken kırıcı olmaması gerektiğini tembihler. 

Atike Hz. Hatice’nin evinde büyük bir hürmetle karşılanır. İşte o görüşmede Hz. 

Hatice içinden geçenleri ifade eder. Kendisinin bir rüya gördüğünü ve Muhammed’in 

beklenen peygamber olacağını, kendisinin Muhammed ile evlenmek istediğini 

belirtir. Atike, bu sözlere önce inanamaz ve niyetinin tam olup olmadığını anladıktan 

sonra Ebu Talip’e bu teklifi götürür. Tabi ailecek bu tekliften çok mutlu olurlar. 

 

  Kararı amcası ve halasına bırakan Peygamber Efendimiz’in, Hz. Hatice ile 

evliliğine böylelikle yaklaşılmış olur. Ebu Talip, Mekke uluları ile Hz. Hatice’yi 

istemeye gider fakat Hz. Hatice’nin babasından Muhammed’in parası, pulu, altını, 

gümüşü olmadığı gerekçesiyle red cevabı alır (31a/8-31b/9).  

 

 Bu duruma oldukça üzülen Hz. Hatice, mesnevide anlatıldığı üzere bir oyun 

tertip edecektir. Bu durumda Hz. Hatice’nin babası bir mecliste sarhoş edilecek, 

kendisine kızını verme konusunda söz verdirilecek ve eteğine kızıl bir renk 

sürülecekti. Böylelikle sabah olduğunda verdiği söz hatırlatılarak sözünden 
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dönmesinin uygun olmayacağı ifade edilerek bu evliliğe razı edilecekti. Eserden, o 

dönemin anlayışına göre eteğine kızılı sürüp söz alınan kişinin sözünden dönmesinin 

toplumsal ahlaka uygun düşmediğini anlamaktayız (32a/2-32b/6). 

 

Nüsha ayrıntılı olarak Peygamber Efendimiz’e peygamberlik vazifesi gelene 

kadarki bölümü içermektedir. Bu zaman aralığında da asıl olarak Hz. Hatice ile olan 

evliliği ve öncesinde yaşananlar resmedilmektedir. Metnin olay örgüsü dışındaki 

bölümlerde ise sıklıkla Peygamber Efendimiz ve Hz. Hatice ile ilgili övgü dolu 

sözler, sıfatlar ve tasvirler yer almaktadır. Bu tasvirler ya şair tarafından ya da 

metinde geçen kahramanların dilinden aktarılmış, onların duygu ve hissiyatı olarak 

nazmedilmiştir. 

 

 Hz. Hatice’nin ahirete irtihali ve miraç mucizesi gibi önemli hadiseler eserde 

görülmediği gibi Peygamber Efendimiz’in içinde bulunduğu gaza ve seriyyeler de 

anlatılmamıştır. Buradan da eserin asıl amacının Peygamber Efendimiz’in 

güzelliklerini vasfetmek ve Hz. Hatice ile olan evliliğine kadarki kısmı resmetmek 

olduğu anlaşılmaktadır. 

 

  Peygamberliğin ilanı ve sonrasında yaşanan hicret hadisesi çok kısa 

anlatıldıktan sonra metinde bir hızlanma görülür. Bu noktadan sonra fazla ayrıntıya 

girilmeden mesnevi hitama erdirilir. Mesnevinin sonuna doğru “Fahr-ı Ālem padişāh 

oldu” ifadeleriyle Peygamber Efendimiz’in galip geldiği ve âlemin sultanı olduğu 

vurgulanmıştır. Hz. Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali’nin Peygamber 

Efendimiz’in “yâr-ı vezir” i oldukları belirtilmiştir. Sonraki bölümde ise mescidde 

yaşanan “ağlayan direk” mucizesinden bahsedilerek, bu mucizeden dolayı birçok 

“kâfir”in Müslüman olduğu vurgulanmıştır. Eser “Ger bu ‛ālem-i ĥalķ dirse ŝubģ u 

şām/ Medģ olunsa ģaşre dek olmaz temām;  Ger diler isen bula cānıñ ŝafā/ Vir 

ŝalavāt ber Resūl-i Muŝšafā”  ifadeleriyle birlikte “ Oķuyanı, yazanı, diñleyeni, 

yazduranı raģmetiñle  yarlıġaġıl, ya ġaní”  dua sıyla sona ermiştir. 

   

  Konunun olay çevresinde anlatımı sırasında belirli yerlerde salavatlar 

getirilmesi, eserin anlatımına ayrı bir estetik özellik katmıştır. Eserde belirli 
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aralıklarla dile getirilen bu ifadelerde de belirgin biçimde bir saygı ve ta’zim üslubu 

göze çarpmaktadır. Dört beyitten oluşan bu övgü sözlerinde ilk iki beyit aynen tekrar 

ederken son iki beyitte salat ve selamlar aynı olmakla birlikte dizelerin sonlarındaki 

ad ve  sıfatların değiştiği ve hiçbir isim ve sıfatın bir daha tekrar etmediği 

görülmektedir. 

 

Ger bu ‛ālem-i ĥalķ dirse ŝubģ u şām 

Medģ olunsa ģaşre dek olmaz temām 

 

Ger diler iseñ bula cānıñ ŝafā 

Vir ŝalavāt ber Resūl-i Muŝšafā 

 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Muģammed 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Aģmed 

 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Ģāmid 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Maģmūd 

 

Eserde 13 yerde tekrarlanan bu salavatlarla okuyan ve dinleyen hem konunun 

içine çekilmekte hem de bir dinlenme, bir nefeslenme arası verilmiş olmaktadır. Ama 

her şeyden öte bu ifadelerin esere manevi bir yön, hatta bir ibadet havası katmış 

olduğu göze çarpmaktadır. 
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Elimizdeki nüshada geçen olaylar ile tarihi kaynaklar arasındaki bazı 

farklılıklar: 

 

1) Tarihi kaynak ve rivayetlerde Peygamber Efendimiz’e Hz. Hatice’den 

gelen evlenme tekifini Münye kızı Nefise getirmesine rağmen (Suruç, 1998: 105) 

metnimizde bu teklifin Peygamber Efendimiz’in halası Atike validemiz tarafından 

getirildiği ifade edilmiştir. 

  

 2) Yine tarihi kaynak ve rivayetlerde Hz. Hatice'nin babası, Ficar Harbinde 

ölmüştü. Bu sebeple onu temsilen merasime, amcası Amr b. Esed katılmıştı. 

Dolayısıyla Ebu Talip, Hz. Hatice'yi Peygamber Efendimiz’e, Hz. Hatice'nin Amcası 

Amr b. Esed’den istemiş olmaktadır (Suruç, 1998: 106). Ancak metnimizde Hz. 

Hatice’nin babasının yaşadığı, Ebu Talip’in Hz. Hatice'yi babasından istediği ve bu 

evlilik tekilifine sıcak bakmadığı, Peygamber Efendimiz’in yoksul oluşunu öne 

sürüp, kızını nice şahların istediğini ifade ederek teklifi reddettiği anlatılmaktadır. 

 

3) Eserde; Suruç gibi siyer yazarlarının eserlerinde görülmeyen ve dikkat 

çeken bir husus da Hz. Hatice’nin babası olarak ifade edilen kişinin bu evliliğe sıcak 

bakmamasından dolayı bizzat Hz. Hatice tarafından planlanan söz verdirme 

hadisesidir. Bu durumda Hz. Hatice’nin babası bir mecliste sarhoş edilecek, 

kendisine kızını verme konusunda söz verdirilecek ve eteğine kızıl bir renk 

sürülecekti. Böylelikle sabah olduğunda verdiği söz hatırlatılarak sözünden 

dönmesinin uygun olmayacağı ifade edilerek bu evliliğe razı edilecekti. Metnimizden 

öğrendiğimize göre o dönemin anlayışına göre eteğine kızılı sürüp söz alınan kişinin 

sözünden dönmesi toplumsal ahlaka uygun düşmüyordu. 
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c) Eserin Dil Özellikleri 

 

Eserin, taşıdığı dil özellikleri itibarıyla Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı 

Türkçesi (16-17. yüzyıl) arasında bir geçiş dönemi eseri niteliği gösterdiğini 

söylemek mümkündür. Bu bakımdan eserin taşıdığı ses ve şekil özelliklerinin, Eski 

Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi dönemi dil özellikleri ile ilişkileri açısından 

ele alınarak değerlendirmesi verilmiştir. 

 

Eski Anadolu Türkçesinin belli başlı ses bilgisi özellikleri ve bunların 

metnimizle ilişkisi şu şekildedir: 

 

Dil uyumu (Damak uyumu, kalınlık-incelik uyumu) Açısından 

 

Dil uyumu başlangıçtan bugüne kadar Türkçenin her devrinde çok kuvvetli 

olarak hakim olmuş ve günümüzde de devam eden bir kuraldır. Türkçenin en önemli 

fonetik özelliğidir (Ergin, 1985 :75). Fakat dudak uyumu (düzlük-yuvarlaklık 

uyumu) Türkçenin her döneminde her sahada kelime yapımına ve çekimine hakim 

olan bir uyum değildir. Bu uyum bugünkü Türkiye Türkçesinde daha sistemli olarak 

karşımıza çıkmaktadır (Ergin, 1985:76). Bu sebeple, dudak uyumu dilin tarihi akışı 

içinde oluşmuştur. Bu uyum, Doğu Türkçesinde daha eski Türkçe devresinden 

itibaren gelişmeye başlamıştır. Batı Türkçesinde ise daha geç, ancak Osmanlı 

Türkçesi içinde oluşmaya başlamıştır (Banguoğlu, 2011: 61). Hiç şüphesiz Eski 

Anadolu Türkçesinde seslilerde görülen değişmelerle birlikte en büyük özellik uyum 

konusudur. 

 

Eski Anadolu Türkçesinde Damak Uyumu (Kalınlık-İncelik Uyumu):  Eski 

Anadolu Türkçesinde asli kelimelerde olduğu gibi, eklerde de ünlülerin dil uyumları 

tamdır (Timurtaş, 1994: 7). Eski Anadolu Türkçesi bazı eklerde dil uyumu 

bakımından Türkiye Türkçesinden daha ileri bir safhadadır (Timurtaş, 1994: 7). 

Hatta günümüzde uyuma girmeyen +ki ve ile EAT döneminde uyumludur. Bu 

bakımdan Türkçenin temel ses uyumu olan damak uyumu Eski Anadolu Türkçesinde 

en geniş şekliyle uygulanır. Türkiye Türkçesinde uyumsuzluk gösteren i- fiilinin de 

çekimli şekillerinin bir çok eserde uyuma girdiği görülür (Gülsevin-Boz, 2004: 93).  
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Metnimizde ile ile ilgili örnekler: vechile (14b/7), ‘ilm ile (15b/6), raģmetiyle 

(2b/3) devlet ile (8a/2) gibi örnekler ince sıradan;  yaşıla (16b/11-29b/11), ‘aşkıla 

(18b/5), ķarındaşıla (26b/4), aķçayıla (28a/1), cānıla (28b/8), Ŝıdķıla (30a/4), Anıñıla 

(31a/9), Mektūbıla (32a/2) gibi kelimeler de kalın sıradan uyuma örnek verilebilir.  

 

Metnimizde i-  ile ilgili örnekler: yoġ-ıdı (2a/5), olmışıdı (10b/2), ķalmışıdı 

(25b/3) ) gibi örnekler de kalın sıradan olarak uyum noktasında EAT özelliği 

göstermektedir. 

 

Dudak Uyumu (Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu) Açısından 

 

Eski Anadolu Türkçesi için Türkiye Türkçesinde gördüğümüze denk bir 

dudak uyumundan söz etmek mümkün değildir. Çünkü bu devir bazı eklerin sürekli 

yuvarlak ünlülü, bazılarınınsa sürekli düz ünlülü olduğu bir devirdir (Gülsevin-Boz, 

2004: 94). Bu dudak uyumsuzluğu köklerde ve eklerde olmak üzere iki şekilde 

kendini göstermektedir: 

 

Köklerde olan uyumsuzlukta bazı kelimelerdeki yuvarlak ünlülerin Eski 

Türkçe’de olduğu gibi aynen devam ettiği görülür (agu, altun, azuk, berü, gendü, 

eyü, incü, dilkü, bulıd, kayu, yanku, ılduz gibi). 

 

Metnimizin söz dağarcığı açısından bakıldığında; altun (12a/5), berü (20b/4), 

kendü (14b/11), eyü (13a/3), girü (23a/3) gibi kelimelerdeki yuvarlak ünlülerin Eski 

Türkçede olduğu gibi, aynen devam ettiği böylece bu örneklerin düzlük yuvarlaklık 

bakımından uyumsuzluk taşıdığı görülmektedir. 

    

Bir kısım kelimelerdeki yuvalaklaşmaya ise Eski Türkçede birden fazla heceli 

kelimelerin ġ/g ünsüzlerinin Batı Türkçesine geçerken düşmesi sebep olmuştur;( ayru 

< adrıġ “ayrı”, aru < arıġ ”temiz” Bilü < bilig “bilgi”, kısu < kısıġ “sıkıntı”, k < 
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kapıġ “kapı” gibi). Bunun yanında  ġ/g ünsüzleri düştüğü halde yuvarlaklaşmamış 

kelimeler de vardır ( acı < açıġ “acı”, diri < tiriġ “canlı”, katı < katıġ “ sert, çok,katı” 

gibi). 

 

Bu tür yuvarlaklaşma örnekleri olarak metnimizde ayru (28a/3), kamu (36a/7) 

gibi kelimelerde ġ/g ünsüzlerinin düşmesiyle oluşan yuvarlaklaşma ve tabiatıyla 

düzlük-yuvarlaklık uyumsuzluğunu görebiliyoruz.  

 

Eklerde bulunan uyumsuzluk olarak, Eski Anadolu  Türkçesi’nde düzlük- 

yuvarlaklık bakımından dudak benzeşmesine aykırı olan pek çok ek vardır. Bunların 

bir kısmı eklerin ilk şekillerini devam ettirmelerinden ileri gelen yuvarlaklıklar, bir 

kısmı ise dudak ünsüzlerinin yanlarındaki ek ünlüsünü yuvarlaklaştırmalarından 

meydana gelen uyumsuzluklardır. Bu bakımdan ekleri yuvarlak ünlü taşıyanlar ve 

düz ünlü taşıyanlar olmak üzere ikiye ayırmak mümkündür (Özkan, 1995: 94). 

 

Eski Anadolu Türkçesi’nde düz ünlü taşıyan kelime tabanlarına yuvarlak 

olarak gelen pek çok ek vardır. Bunlardan bir kısmı aslında yuvarlak ünlülüdür, bir 

kısmı ise sonradan yuvarlaklaşmıştır. Biz incelememizde eklerdeki uyumlarının 

tamamını değil metnimizle ilişkili olan en belirgin özelliklerini irdelemeye çalıştık. 

Bu ekler şunlardır: 

 

EAT’de aslen yuvarlak ünlü taşıyan ekler:             

Zarf fiil eki -up, -üp ve genişletilmiş biçimi -uban, -üben:  Metnimizde sıkça 

geçen bu ekin örnekleri; yanup (15a/7), İşidüp (15a/8), endirüben (17b/11), baķuban 

(36b/8), girüp (16b/10) şeklinde verilebilir. 

 

İsim fiil eki -duk, -dük : Metnimizde; olduġuna (4a/10), šurduġı (18a/9), 

gözledügim (18b/10), irdügini (22a/6), aġladuġım (29b/5), ķonaķladuġın (22a/7) gibi 

yuvarlak ünlülü örnekler EAT özelliği göstermektedir. 
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Fiilden fiil (faktitif) eki – dur-, -dür- ;-ur, -ür ; -gur, -gür : Metnimizde; 

getürüp (28b/1), getürdiler (32a/5), yazduranı (46a/11); bitüren (23b/4), geçüresin 

(5b/2), içürdi (7b/8);  irgür (39a/9), irgürem (40a/10) gibi EAT özelliği gösteren 

örnekler bulunmaktadır.  

 

Emir eki -sun, -sün, -sunlar, -sünler : ET’de -zun, -zün; -sun, -sün ; -çun, -çün 

şekillerinde olan teklik 3. şahıs emir ekinin Batı Türkçesine -sun, -sün biçimi 

geçmiştir ve Eski Anadolu  Türkçesi’nde hep -sun, -sün, -sunlar, -sünler şekli 

kullanılmıştır.  

 

Metnimizde sıklıkla geçen bu ek; olmasun (8a74), ķılsun (12b/1), gezsün 

(12b/2), gelsün (12b/8), eylesünler (8b/2), gibi örneklerle EAT özelliği 

göstermektedir. 

 

Fiilden isim yapma eki -gu, -gü ; -ku, -kü : EAT döneminde daima yuvarlak 

ünlülü olan bu ek yine bu dönemde kalınlık-incelik uyumuna bağlıdır. Metnimizde 

“sevgü” kelimesi de sıklıkla geçmektedir; sevgüli (15a/5), (15a/6), (18a/7), (21a/7) 

gibi örnekler EAT özelliği göstermektedir. 

 

İnceleme bölümünde verildiği üzere hem kalınlık-incelik bakımından hem de 

düzlük-yuvarlaklık bakımından Eski Anadolu Türkçesinin ses özelliklerini yansıtan 

ek ve kelimeler, metnimizde sıklıkla görülmektedir. 

 

Eski Anadolu Türkçesinin belli başlı şekil bilgisi özellikleri ve bunların 

metnimizle ilişkisi şu şekildedir: 

 

Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait en belirgin şekil bilgisi özelliklerinden 

birisi -ısar, -iser  gelecek zaman ekinin varlığıdır. Metinde bu ekin yer aldığı; olısar 

(3a/8), Olısardır(9a/6), olısar (10a/8), rehber olısar (10a/10), muģtāç olısar (10a/10), 

Ẅoġısar (16a/2), ķılısar (21b/2), geliser(21b/2), šolısar(41a/9), Ķopısar (42a/2), 
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viriserdir (5b/7), göriserdir (5b/7), geliser (10a/8), idiserdir (29a/7), ödiser (34b/8) 

örnekleri mevcuttur. 

 

-ısar, -iser gelecek zaman eki metnimizde 15 defa geçmektedir. Bu da bize 

metnimizin şekil bilgisi bakımından da belirgin bir şekilde Eski Anadolu Türkçesi 

özelliği gösterdiğini ifade etmektedir. 

 

Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait belirgin şekil bilgisi özelliklerinden bir 

diğeri de bildirme eki -dur, -dür ; -durur, -dürür  şeklidir. ET’deki tur- fiilinden 

türeyen 3. şahıs bildirme ekinin hem ekleşmiş hem ekleşmemiş şekli bu dönemde 

yan ana kullanılmaktadır. Bu ek EAT’de daima yuvarlak ünlülüdür (Timurtaş, 1994: 

33,111). Metnimizde; Ne deñlü vāriddür (10a/5), gelmişdür (17a/10), 

sevgülidür(18a/7), olmışdur (17a/10), servidür (18b/6), ‘ayn-ı ŝafādur(18a/6) gibi 

birleşik yazılanlar olduğu gibi; bu durur (44a/4), yoķ durur (7b/1) , Ebū Bekriñ dürür 

(35a/10), Size ey dürür (38b/4)  gibi ayrı yazılan örnekler de gösterilebilir. 

  

 Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait belirgin şekil bilgisi özelliklerinden bir 

diğeri -yürür ekidir: Bir örnekte 13.yüzyıl metnindede geçmiş olmasına rağmen, bu 

yapı 15.yüzyıldan itibaren şimdiki zaman çekiminde kullanılmaya başlamıştır. 

Nitekim, o yüzyıldan sonra kullanım alanı genişleyerek Anadolu’daki Türkçenin 

işlek şimdiki zaman eki haline gelmiştir (Gülsevin-Boz, 2004: 126). Metnimizde: 

geliyürür (25b/4), (25b/8) olarak iki kez geçmektedir. 

 

Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait belirgin şekil bilgisi özelliklerinden bir 

diğeri de  -am, -em/ -van, -ven (-vanın, -venin) şeklinde ifade edilen 1. tekil şahıs 

ekidir. Ekin +Am biçimi Eski Anadolu Türkçesinde çok sık kullanılan şeklidir.  

 

Metnimizde: raģmet ķılam (23b/11), cennet ķılam(23b/11), gelmişem (25a/1), 

‘azm itmişem (25a/1), māl virem (12b/6) gibi örneklerde ekin -am, -em şekli sıklıkla 

görülmekle birlikte van, -ven (-vanın, -venin) şekline rastlanmamaktadır. 
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Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait belirgin özelliklerden bir diğeri de vuz,-

vüz/-uz,-üz şeklinde ifade edilen 1. çoğul şahıs ekidir. Metnimizde: dāye olavuz 

(6a/4), raģmet bulavuz(6a/4), Bulavuz (7a/8) evlendirevüz (28b/5), gelin alavuz 

(28b/5), evlendirevüz (7a/10), gelin alıvirevüz (7a/10), nişān idevüz (34a/7), kaluruz 

(20b/1) gibi 1. çoğul şahıs örneklerinin yanında; gelüñüz (20b/9), buluñuz  (21a/9), 

bilüñüz (21a/9) gibi 2. çoğul şahıs eki örnekleri de bulunmaktadır. 

 

Metnin, Eski Anadolu Türkçesi yanında Osmanlı Türkçesi özelliği 

gösterdiğini yukarıdaki açıklamamızda ifade etmiştik. Metnin EAT’nin belirgin ses 

ve şekil özelliklerinden örnekler verdikten sonra aynı ses ve şekil özelliklerine ait 

kullanımları ve bunlardaki değişimleri Osmanlı Türkçesi özellikleri açısından 

irdelemeye çalıştık. Bu noktadan hareketle metinde Osmanlı Türkçesine ait ses ve  

şekil bilgisi özelliklerini ve bunların metnimizle olan ilişkisini şu şekilde ifade 

edebiliriz:  

 

 Osmanlı Türkçesinin belli başlı ses bilgisi özellikleri ve bunların 

metnimizle ilişkisi: 

 

Dil Uyumu (Kalınlık-İncelik Uyumu) Açısından  

 

Osmanlı Türkçesinde dil uyumu her zaman tespit edilememektedir. Eklerde 

de aynı şekilde alfabenin Türkçenin ünlülerini göstermedeki sınırlılığı sebebiyle, 

bütün eklerin ön sıradan mı art sıradan mı olduğunu tespit etmek çok güçtür (Develi, 

1995: 48).  

 

 Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi, Osmanlı Türkçesi 

metinlerinde de dil uyumuna (kalınlık-incelik uyumu) aykırı yazılışlar vardır. 

Uyumsuz olarak tespit edilen örneklerin birtakım fonetik tesirlerle dil uyumu dışına 

çıkabilen ekler olduğu açıktır. Bazı örneklerde bilhassa “c” ses biriminin inceltici 

tesiri göze çarpmaktadır. Bunu yanında yabancı dillerin tesiri de dil uyumu (kalınlık-

incelik uyumu) prensibini bozucu bir etki olarak göz önünde tutulmalıdır (Develi, 

1995: 48). 
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Eski Anadolu Türkçesinde belirgin bir şekilde görülen dil uyumu (kalınlık-

incelik uyumu) bu dönemde yerini kısmen uyumsuzluğa bırakmıştır. EAT 

döneminde uyumlu görülen +ki , ile’nin yanında i- fiilinin çekimli şekillerinin bir 

çok eserde uyum dışına çıktığı görülür (Kartallıoğlu, 2011: 82). Bu bakımdan Eski 

Anadolu Türkçesinde en geniş şekliyle uygulanan kalınlık-incelik uyumunun 

bozulmasından metnin Osmanlıca Türkçesi özelliklerini de yansıttığını 

anlayabilmekteyiz.   

 

 Metnimizde +ki  ile ilgili örnekler: Metinde günümüzde olduğu gibi kalın 

seslilerden sonra da ince sesli +ki  ekinin geldiği görülmektedir. Bu ekin 16. 

yüzyıldan itibaren kalın tabanlı ünlülere ince şekilli geldiği görülmektedir. 

18.yüzyılda da ekin Arap harfli metinlerde bugünkü şeklini almaya başladığı 

görülmektedir (Kartallıoğlu, 2011: 82). 

  

Metinde; alnındaki (10b/9), Tevrat’daki (11b/9), gibi örneklerde uyumun 

bozulduğunu görebilmenin yanında bu örnekler bize metnin EAT döneminden çıkıp 

Osmanlıca Türkçesine girdiğini de göstermektedir. 

 

Metnimizde ile ile ilgili örnekler: kārıbānile (16a/4), Tażarru‛lar ile (20a/2), 

ķahķaha ile (25b/5), At ile (26b/6) gibi kullanımlar ekin EAT açışından uyumsuzluk 

sürecine girip Osmanlıca Türkçesine girdiğini göstermektedir.  

Metnimizde  i- fiili ile ilgili örnekler: giryān idi (27b/5), sergerdān idi 

(27b/5), Yanar idi (27b/8), oturmuş idi (34a/2), šurmuş idi (34a/2) gibi düzleşip 

uyuma girmiş ekler bize bu kullanımların Osmanlı Türkçesi özelliği taşıdığını 

göstermektedir. 

 

 Dudak Uyumu (Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu) Açısından 

 

Eski Türkiye Türkçesinde (EAT) büyük oranda bozulan dudak uyumu 

Osmanlı Türkçesi döneminde bazı eklerde XVI. yüzyılda, bazı eklerde XVII. 
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yüzyılda tekrar gelişmeye başlamış ve XVIII. yüzyılda büyük oranda 

tamamlanmıştır. (Kartallıoğlu, 2011: 570). 

 

XVII. yüzyıl, eklerin büyük bir kısmının hem düz hem de yuvarlak 

tabanlardan sonra uyumlu şekillerinin görülmeye başladığı dönemdir. Bu dönemdeki 

bazı eklerdeki dudak uyumu büyük ölçüde tamamlanmıştır. XVIII. yüzyılda +CI, +I, 

-mI, -Up… gibi imlaları kalıplaşmış bazı ekler hariç dudak uyumunun tamamlandığı 

dönemdir (Kartallıoğlu, 2011: 570). 

 

Eklerdeki değişimlerin yanında metinde geçen ve EAT döneminde berü ve 

kendü gibi yuvarlak ünlülü olarak görülen kelimelerin; beri  (18b/11), (40b/9), kendi 

(5b/9), (7b/2), (11a/9) gibi örneklerde düz ünlülü kullanılmasından, metnin 

Osmanlıca Türkçesi özelliklerini yansıttığını anlayabilmekteyiz.   

 

Aslen yuvarlak ünlü taşıyan eklerdeki düzleşmeler: Eski Anadolu 

Türkçesinde aslen yuvarlak ünlü taşıyan birçok ekte Osmanlı Türkçesinde 

düzleşmeler oluştuğu görülmektedir. Yukarıda verdiğimiz sadece yuvarlak ünlü 

taşıyan eklerin sonraki dönemlerde düz ünlülülerinin de ortaya çıktığını gösteren 

örnekler şu şekildedir: 

 

Sıfat fiil eki -DUk : EAT’ de sadece yuvarlak ünlülü şekli görülen fakat dil 

uyumuna bağlı olan bu ek Osmanlı Türkçesinde düz ünlülü olarak da 

kullanılmaktadır. Metinde geçen; sevdigim (3b/11), arżū eyledigim (18b/10), ķā’ide 

itdigimiz (20b/1) gibi düzleşip uyuma girmiş ekler bize bu kullanımların Osmanlı 

Türkçesi özelliği taşıdığını göstermektedir. 

 

  Fiilden fiil (faktitif) ekleri –dur-, -dür- ;-ur, -ür: EAT’ de sadece yuvarlak 

ünlülü şekli görülen bu eklerin 16.yüzyıldan sonra düz ünlülü şekilleri de görülmeye 

başlamıştır (Kartallıoğlu, 2011: 270). Metnimizde: inandır (30a/4), Ķaldırup (44a/5), 

bildir (21a/8), bindirdiler (23a/4), bildirmedi (24a/3), bildirse (24a/6), indirdiler 

(24b/2), geçirdi (28b/1), içirdi (6a/6)  gibi Osmanlı Türkçesi özelliği taşıdığını 

gösteren düz ünlülü eklere örnekler de bulunmaktadır. 
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Emir eki -sun, -sün, -sunlar, -sünler : Bu ek de Eski Anadolu  Türkçesinde 

hep  yuvarlak ünlülü olarak kullanılmıştır. Metnimizde; varsın (13b/2), bildirsin  

(24b/10), yazsınlar (25a/9) gibi düz ünlülü ekler de az da olsa görülmektedir. Bu ekin 

düz ünlülü şeklinin 16.yüzyılın başlarında ortaya çıktığını söylemek mümkündür 

(Kartallıoğlu, 2011:  282). 

 

Fiilden isim yapma eki -gu, -gü ; -ku, -kü : EAT döneminde daima yuvarlak 

ünlülü olan bu ek metnimizde ikili yazım şeklinde geçmektedir. Sıklıkla sevgü 

kelimesinde kullanılan bu ekin  yine sev- fiilinde belirgin olarak dar ünlülü şeklini 

görmekteyiz. Metnimizde; Sevgiliden (6a/8), sevgilimiz (14b/8), sevgilidir (42a/3), 

gibi çok belirgin olan uyumlar göze çapmaktadır. 

 

Kartallıoğlu’na göre 16. Yüzyılda nadiren, 17. yy’da da büyük oranda dudak 

uyumuna bağlı olarak dar ünlülü görülmeye başlayan -gu, -gü ; -ku, -kü eki 18.yy’da 

sıklıkla uyuma girmiş şekilde kullanılmştır ( Kartallıoğlu, 2011: 278). Bu durum da 

bize metnimizin Osmanlı Türkçesi özelliği taşıdığını göstermektedir. 

 

Osmanlı Türkçesinin belli başlı şekil bilgisi özellikleri ve bunların 

metnimizle ilişkisi şu şekildedir: 

 

-acak, -ecek gelecek zaman eki: Gelecek zaman EAT’de -ısar, -iser ekiyle 

sağlanmaktaydı. EAT’nin son dönemlerine kadar işlek bir sıfat fiil eki olarak takip 

edebildiğimiz -acak, -ecek eki XV. yüzyıldan itibaren gelecek zamanı çekimlemede 

kullanılmaya başlanmıştır.  O yüzyıldan sonra da bu coğrafyadaki yazı dilinde 

çekimli gelecek zaman eki -(y)AcAK olagelmiştir (Gülsevin-Boz, 2004 :129). 

Metnimizde  -ısar, -iser ekinin kullanılmasının yanında, gelecekdir (21a/10), 

Ķopacaķdır (39b/9), Gelecek hem aña Cibríl-i Emín (29a/11)Yarın varılacaķ cennet-i 

‘adne (40b/4) gibi 15. yüzyıldan sonra görülmeye başlayan gelecek zaman eki de 

dört defa kullanılmıştır. 
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-dur, -dür ; -durur, -dürür bildirme eki: 16. yüzyılda Arap harfli metinlerde, 

EAT’de daima yuvarlak ünlülü olan +Dur ekinin düz şekli  görülmektedir. Bu 

durum, uyumlu şekil sürecinin başlangıcını göstermesi bakımından çok önemlidir 

(Kartallıoğlu, 2011: 255). Bu ek 18.yüzyıldaki Arap harfli metinlerde düz 

tabanlardan sonra büyük oranda dudak uyumuna bağlanmıştır (Kartallıoğlu, 2011: 

261). Böylelikle ekin 16. Yüzyıldan başlayıp 18.yüzyıla kadar değişim sürecini 

tamamladığını söyleyebiliriz.  

 

Metnimizde yuvarlak ünlü kullanımın yanında; sehil işdir (25b/8), anıñdır 

(26a/4), cāzılıķdır (26a/4), nedir (27b/2), leylādır (28b/6), Enbiyā’dır (29a/3) gibi 

örneklerde ekin Osmanlı Türkçesi açısında uyuma girmiş şekli de görülmektedir. 

 

yüri-/ yürü- tasvir fiili: Sürmekte olan bir kılış ve oluşun zamanını bildiren bir 

kiptir. Bu yüzden sürekli şimdiki zaman kipi de denir. XVI. yüzyıl icinde, süre icinde 

gercekleşme bildiren bir fiil olan yüri-/ yürü- tasvir fiilinden gelişmiştir. Meninski 

(1680) bu kip ekinin ekleşme aşamaları ve XVII. yüzyıldaki kullanımıyla ilgili 

onemli bilgiler verir. Bu yuzyılda gelişimi tamamlanmış, surekli şimdiki zaman eki 

durumuna gelmiş, kullanılışı yaygınlaşarak geniş zamanın şimdiki zaman anlatımının 

yerini almıştır: yüri-(y)ür < yürür < -yür (Tulum , 2014: 90). 

 

Ancak kalın ve ince sıradan tabanlara uyumsuz ve tek şekilli olarak, yalnızca 

-yür olarak gelmektedir: sev-e-yür , baḳ-a- yür,  at-ı- yür. Ayrıca ekleşen bu cekimli 

fiilin yarı ekleşmiş ve başka tasvir fiilleri yanında süreklilik anlamlı bir tasvir fiili 

olarak kullanılışı da devam etmektedir:  geliyüriyür < gel-i+yüri-(y)ür , geliyürür 

gibi. Meninski, bu son biçimlerin okumuş kimseler tarafından ve daha cok 

metinlerde kullanıldığını kaydeder. Viguier (1790)’de yalnızca -yor olarak görülen 

ek, kalın sıraya atlamış bu tek biçimiyle yine uyum dışında kalmaktadır. Ekleşmede 

geçiş aşamasını gösteren biçimler ise bu yüzyılda artık kullanılmamaktadır (Tulum , 

2014: 90).  

 

Bu açıklamalardan da anlaşılacağı gibi ek  XVI.-XVII. yüzyıl arasında yürü- 

şeklinde; XVIII.-XX. yüzyıl arasında da günümüz şekli olan  -yor şeklinde 
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kullanılmıştır. Metnimizde bu ek aynı kelimede iki kez geçmekte olup  XVI.-XVII. 

yüzyıl kullanımıyla aynıdır. Örnek: geliyürür (25b/4), (25b/8) olarak iki kez 

geçmektedir. 

 

  -am, -em/ -van, -ven 1. tekil şahıs eki: Ekin +Am şekli Eski Anadolu 

Türkçesinde çok sık kullanılan şekildir. Bunun ünlüsü, Osmanlı Türkçesinde bir 

müddet kullanıldıktan sonra dar ünlüye dönüşür (Ergin. 1985: 439). 18. yüzyıldan 

sonra kullanımdan düşmeye başlayan bu eke 19. yüzyıldaki eserlerde ikili kullanım 

olarak rastlanmaktadır. 15. yüzyılda örneğine  rastlanmayan 1. Tekil şahıs eki 

+Xm’ın  bu kullanımı 16.yüzyılda görülmeye başlanmış ve 17.yüzyıldan sonra 

kullanımı devam etmiştir. (Kartallıoğlu, 2011: 505) 

.  

 Metnimizde; da‛vet eylemişem (19a/1), Murāda irmişem (20a/1), 

dilerem(8a/2), bilürem (15a/4),  yordurmışam (28b/9), vāŝıl  olmışam (40b/9), 

Ķıluram (3a/2) gibi -am, -em eki almış örneklerle birlikte; olmamışım (38b/9), 

varmışım (40b/4), Dilerim (16a/10), görmişim (11b/9), giderim (25a/9), ‘arż iderim 

(25a/9) gibi dar ünlülü eklerle (-ım,-im/-lı,-li..) yazılmış örnekler de vardır. 

   

Bu ekin Osmanlı Türkçesinde Arap harfli metinlerde yaygın olarak kullanılan 

şekli +Am şeklidir; fakat çeviriyazılı metinlerde hakim olan şeklin +Xm şekli olduğu 

unutulmamalıdır (Kartallıoğlu, 2011: 505-506). Bu yönüyle de metnimizin Osmanlı 

Türkçesi özelliği gösterdiği ifade edilebilir. 

 

  Ekin -van, -ven şekli de Eski Anadolu Türkçesinde çok sık kullanılmaktadır. 

Ek, 16. yüzyılda özellikle geniş zaman ekinden sonra yaygın olarak kullanılmıştır. 

17. yüzyılda çok nadir görülen bu ekin özellikle 17.yüzyılın ortalarından itibaren bazı 

istisnalar dışında kullanımdan düştüğünü söylemek mümkündür. (Kartallıoğlu, 2011: 

499). Ek 17.yy kadar görülmesine rağmen metnimizde ise ekin +am dışındaki 

örneğine rastlanmamıştır.  
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vuz,-vüz/-uz,-üz,-ız,-iz 1. çoğul şahıs eki: 16. yüzyıldan sonra kullanımı 

azalmaya başlayan ekin vuz,-vüz şekli özellikle 18. yüzyılda bir eserde 

görülmektedir. Bu da ekin 18. yüzyılın başlarında kullanımdan düştüğünü 

göstermektedir. 18. Yüzyılda görülen bir örneği ise arkaizm olarak kabul etmek 

mümkündür. 16. yüzyıldan sonra ekin ,-ız,-iz şeklinde kullanımı da görülmektedir 

(Kartallıoğlu, 2011: 517). Metnimizde : Bulavuz (7a/8) evlendirevüz (28b/5), gelin 

alavuz (28b/5,nişān idevüz (34a/7) gibi vuz,-vüz eki almış örnekler yanında; İsteriz 

(8a/11), bilmeziz (9a/11) gibi -ız,-iz ekli örneklerden de metnimizin Osmanlı 

Türkçesi özelliği gösterdiğini anlamaktayız. 

 

Bütün bunlardan da anlaşılacağı gibi metnimizin Eski Anadolu Türkçesi 

özellikleriyle birlikte Osmanlı Türkçesi özelliklerini de taşıdığını, her iki dönemin 

özelliklerini taşıması açısından bir geçiş dönemi ürünü olduğunu söylemek 

mümkündür. 

 

Eserin dil ve anlatımıyla igili bazı tespitler: 

 

1) Bu özellikler noktasından değerlendirdiğimizde; eserimizin, yukarıda da 

ifade edildiği gibi Eski Anadolu Türkçesi özelliklerini sıklıkla göstemesiyle beraber 

hem ünsüzlerde hem de düzlük-yuvarlaklık uyumunda EAT’nin genel 

özelliklerinden ayrışarak uyuma girdiği ve böylelikle Osmanlı Türkçesi özelliği 

gösterdiği görülmektedir.  

 

2) Eser kalınlık-incelik uyumu bakımında “ile, ve i- “nin  yazımı bakımından 

hem EAT özelliği hem de Osmanlı Türkçesi özelliği göstermektedir. Ayrıca -ki 

ekinin kalın tabanlı kelimelere de ince sıradan eklenmesinin 16. yüzyıldan sonra 

başladığını ve metnimizde yalnız ince ünlülü -ki ‘nin bulunduğunu düşündüğümüzde 

metnin bu yönüyle de Osmanlı Türkçesine dahil olduğu rahatlıkla söylenebilir. 
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Eski Anadolu Türkçesine ait örnekler  Osmanlı Türkçesine ait örnekler 

ŝıdķıla     (30a/4)   kārıbānile  (16a/4)  

Metinde örneği yoktur  alnındaki  (10b/9) 

yoġ-ıdı       (2a/5)   oturmuş idi  (34a/2) 

 

3) Eser ses biligisi bakımından da hem EAT hem de Osmanlı Türkçesi 

özelliği göstermektedir. EAT döneminde yalnız yuvarlak ünlü ile yazılan eklerin 

metinde dar ünlülü olarak da görülmesi eserin her iki dönem özelliğini taşıdığını 

göstermektedir. 

 

Eski Anadolu Türkçesine ait örnekler  Osmanlı Türkçesine ait örnekler 

gözledügim (18b/10)    sevdigim  (3b/11),  

yazduranı  (46a/11)   bildirse  (24a/6),  

gelsün  (12b/8)    varsın   (13b/2),  

sevgüli  (15a/5)    sevgilimiz  (14b/8),  

 

4) Eser, şekil bilgisi bakımından da hem EAT özelliği hem de Osmanlı 

Türkçesi özelliği göstermektedir. Özellikle EAT dönemine ait beligin bir şekil eki 

olan  -ısar/-iser gelecek zaman ekinin yanında 15.yüzyıldan itibaren kullanılmaya 

başlayan -ecek/-acak ekinin de yer alması ve bildirme eki -dır/-dir, -dur/-dür’ün  hem 

yuvarlak hem de düz ünlülü şeklinin olması iki döneme ait kullanımlarının metinde 

yer aldığı düşüncemizi desteklemektedir. 

 

Eski Anadolu Türkçesine ait örnekler  Osmanlı Türkçesine ait örnekler 

geliser  (21b/2),    gelecekdir  (21a/10) 

gelmişdür  (17a/10)   cāzılıķdır  (26a/4), 

bilürem  (15a/4)    dilerim  (16a/10 

bulavuz  (7a/8)    İsteriz   (8a/11), 

geliyürür  (25b/4) 
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5) Eserde dikkat çeken yönlerden biri de bazı kelimelerin ikili yazımlarıdır. 

Yukarıda verilen ses ve şekil bilgisi ikili yazılımların yanında bazı kelimelerin 

yazımlarında ve diğer eklerde de bu ikili kullanım dikkat çekmektedir. 

 

  Metnimizde ķ-ĥ değişikliğinden kaynaklanan ķorķu (21b/7), ķorĥusundan 

(21a/5) gibi ikili yazım görüldüğü gibi; Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlı 

Türkçesinin arasını gösteren  denli (7a/9), deñlü  (10a/5) gibi ikili yazım örnekleri de 

bulunmaktadır. 

 

 Bazı kelimelerin de imla hatasından kaynaklanan ikili yazımlarına 

rastlanmaktadır. Ĥōş kelimesinin yanlışlıkla ģōş şeklinde, serĥōş kelimesinin de 

yanlışlıkla serģōş şeklinde yazıldığı görülmektedir. 

 ĥōş (5b/4), (15a/9), (29b/2), (30a/1); ģōş (35b/10), (37a/4), (37b/2). 

 serĥōş (21a/3); serģōş (32a/3), (32a/4), (32a/9). 

 

 6) Eserde yine bir imla özelliği olarak hareke sisteminin kullanıldığını 

görmekteyiz. Hareke sisteminin kullanılması eserin okunmasını kolaylaştırmış, 

böylelikle yanlış yazılan harfleri veya yanlış yere konan hareke ve noktaları istisna 

edecek olursak okumadan kaynaklanan hatalar en aza indirilmiştir.  

 

  7) Eserde ayrıca bazı eklerin bazen birleşik bazen ayrı yazıldığı 

görülmektedir. Biz de metnin aslına sadık kalarak ayrı yazılan yerleri ayrı, bitişik 

yazılan yerleri bitişik yazmayı uygun gördük. Ör.: Anca esma vü ŝıfâtı var idi (2a/5) 

/ Ķamu maģkumdı hükmünde ânın (11b/5) ; Gireci yoķ durur ģiç neslimizde (7b/1), 

Anıñ herkez cihānlar miśli yoķdur (11a/1). 

 

8) Eserin sanat kaygısı ile değil toplumsal fayda amacıyla yazıldığı, insanlar 

içinde peygamber sevgisini artırmaya yönelik bir çalışma olduğu düşünülebilir. 

Konusu bakımından dini mesneviler kısmına giren eserin topluma ulaşma amacı 

taşıdığı da söylenebilir. Zaten eserin yazıldığı dönem eserlerinin konu ve temalarında 
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genel olarak göze çarpan dini ve tasavvufi içerik Peygamber Efendimiz’in ve 

sahabelerin anlatılması noktasından bu esere de yansımış görülmektedir. Sanatlı bir 

dilin ve uzun tamlamaların kullanılmamış olması (veya sanatlı söyleyişe çok az yer 

verilmesi) eserin halk için yazılmış olduğunun bir diğer göstergesidir. Eserin olay 

örgüsü taşıyan kısımlarının haricinde kahramanların hayal dünyalarında 

canlandırdıkları manzaralar, varlıkların ve kahramanların sıfatları, belirgin övgü ve 

tasvirler estetik olarak ve az da olsa sanatlı bir söyleyişle dile getirilmiştir. Bu 

durumu eserin türünün ve dönemin şiir anlayışının kaçınılmaz bir sonucu olarak 

görmek mümkündür. Ayrıca eserde belirgin olarak görülen saygın dil ve nezaket 

üslubu toplum hayatında yitirmek üzere olduğumuz nezaket dili ve anlatım 

üslubunun edebi eserlerde ne derece yerinde ve güzel kullanıldığı ile ilgili bize bir 

fikir vermektedir. 
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1. YAZILIŞ ÖZELLİKLERİ 

 

İncelediğimiz metnin yazılış özelliklerini okuduğumuz metnin nüshasından 

hareketle değerlendireceğiz. Metnin geneline baktığımızda hem Eski Anadolu 

Türkçesi hem de Klasik Osmanlı Türkçesinin yazılış özelliklerini yansıttığını 

görüyoruz.  

 

İncelediğimiz nüshada hemen tüm kelimelerde hareke kullanılmış ve ünlüleri 

göstermek için hem hareke hem de elif ( ا ) - vav (و ) - ye ( ی ) harfleri yazılmıştır. 

Harekelerin kullanılması okuma sırasında bir yanlışlık yapılmasını engelleme 

amaçlıdır. Bu özelliği metnin kolayca okunmasını sağlamaktadır. Ayrıca  metinde 

hem Arap-Fars imlasının hem de EAT’nin ve Osmanlıca Türkçesinin etkilerini 

görmek mümkündür.  Metinde Türkçe kelimeler yazılırken ünlülerin belirtilmesinde 

çoğunlukla elif ( ا ) - vav (و ) – ye ( ی )  harfleri ve harekeler kullanılmıştır. Bununla 

da kelimenin okunuşuna kesinlik kazandırılmıştır. 

  

1.1. Ünlülerin Yazılışı 

 

1.1.1. ‘a’ Ünlüsünün Yazılışı 

 

a. Ön Seste 

 

Metinde ön seste (a) ünlüsü bazen sadece elif ( ا ) bazen medli elif ( آ ) bazen 

de üstün işaretiyle yazılmıştır: 

 

   ādem  (8b/07)    aña (5a/02) 

  armaġan (35a/10)   arz u (19a/04) 
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b. İç Seste 

 

Metinde iç seste (a) ünlüsü bazen bir elif ( ا ) ve medli elif ( آ ) ile bazen de bir 

işaret kullanılmaksızın veya sadece hareke ile gösterilmiştir: 

 

  ĥarācı (9a/08)    ĥayālinde (10b/07) 

  aġac (34a/11)    ošaya     (35a/8) 

 

c. Son Seste 

 

Metinde son seste (a) ünlüsü ya elif ( ا ) ya da he ( ه ) ile gösterilmiştir: 

 

  oša (oda)   (10a/04)     olsa (1b/03) 

  ģoca        (1b/06)    ŝafā (1b/09) 

  šolunsa        (1b/06) 

 

1.1.2. ‘e’ Ünlüsünün Yazılışı 

 

a. Ön Seste 

 

Metinde (e) ünlüsü ön seste üstünlü elif ( آ ) ile bazen de sadece elif ( ا ) ile 

gösterilmiştir: 

 

   ey       (1b/01)    eyleyen  (1b/01) 

  enbiyālar  (1b/07)   evvela    (2a/08)  
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b. İç Seste 

 

Metinde iç seste (e) ünlüsü için elif ( ا ) veya medli elif ( آ )  bazen de hareke 

kullanılmıştır: 

 

   yeri (1b/01)     ‛ālem  (35 a 11) 

  devvār (1b/01)     eyleyen (1b/01) 

 

c. Son Seste 

 

Metinde son seste (e) ünlüsü he ( ه ) ile gösterilmiştir: 

 

  birine  (2b/02)          gice (1b/06) 

  içre (1b/07)          maģşerde (2a/02) 

 

1.1.3. ‘ı’ ve ‘i’ Ünlülerinin Yazılışı 

 

a. Ön Seste 

 

Metinde ön seste, (ı) ve (i) ünlüleri çoğunlukla elif ( ا ) ve  ye ( ى ) ile 

gösterilmiş, bazen de elif ve esre kullanılarak gösterilmiştir: 

  işine  (1b/04)    iki (2a/03) 

  İns   (2a/04)    işleye (3a/05) 
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b. İç Seste 

 

Metinde iç seste, (ı) ve (i) ünlüleri esre ile gösterilmiştir: 

 

  cihānıñ   (2a/02)   miśl (1b/03) 

   cinān  (1b/03)    işine (1b/04) 

 

c. Son Seste 

 

Metinde, son seste (ı) ve (i) ünlülerini göstermek için genellikle ye ( ى ) ve 

esre çok az da olsa sadece esre kullanılmıştır: 

 

 yoġıdı  (2a/05)    var idi (2a/05) 

  Rıēvānu’l-lahi (2a/05)    anası (3b/07) 

 

1.1.4. ‘o’ ve ‘ö’ Ünlülerinin Yazılışı 

 

a. Ön Seste 

 

Metinde, ön seste (o) ve (ö) ünlüleri “elif” ( ا ) ve “vav” ( و ) ve ötre ile 

gösterilmiştir: 

 

   oldur   (1b/09)   olmayaydı (2a/02) 

   özge  (4b/02)    özünde   (5a/07) 
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b. İç ve Son Seste 

 

Metinde, iç ve son seste (o) ve (ö) ünlüleri vav ( و ) ve ötre ile gösterilmiştir: 

 

  göstere  (3a/03)    şöylekim  (3b/10) 

  yoldaş  (3a/04)    yoķdur   (3a/10) 

   ŝoñra  (5b/06) 

 

1.1.5. ‘u’ ve ‘ü’ Ünlülerinin Yazılışı 

 

a. Ön Seste 

 

Metinde ön seste (u) ve (ü) ünlülerinin Yazılışında “elif” ( ا ) ve “vav” ( و ) ve 

ötre ile yazılır: 

 

  ümídim (5a/03)    üçünci (12a/10) 

  uyardı  (14a/08)     uyĥuyı (23a/01) 

 

b. İç Seste 

 

Metinde iç seste (u) ve (ü) ünlüleri vav ( و ) ve ötre ile gösterilmiştir: 

 

  lušfıñ  (1b/02)    rūşen (1b/03) 

  olur  (1b/03)    güneş (1b/04) 
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c. Son Seste 

 

Metinde son seste, (u) ve (ü) ünlüleri vav ( و ) üzerine ötre getirilerek 

karşılanmıştır: 

 

   deñlü        (2b/11)     delü (31b/01) 

   buyurdı     (39a/08)    Eŝŝalātü (3b/03)  

   vesselāmü  (3b/03) 

 

1.2.Ünsüzlerin Yazılışı 

 

Eski Anadolu Türkçesi dönemine has bir özellik olarak, bazı yönleriyle 

birbirine yakın olan b-p ( پ - ب ), c-ç ( ڄ - ج ), d-t ( ط - ت )  gibi ünsüzlerin 

metnimizde birbiri yerine kullanıldığını görüyoruz. 

 

1.2.1. ‘b’ ve ‘p’ Ünsüzlerinin Yazılışı 

 

Metnimizde, (b) ve (p) ünsüzleri için çoğunlukla “b” ( ب ) harfi kullanılmış, 

“p” ( پ ) harfi belli başlı kelimelerde kullanılmakla birlikte eklerde 

görülmemektedir: 

 

  yükledüp  (13b/06)    idüp  (3a/02) 

  pek       (21b/07)    gelüp (14a/3) 

  hep       (14a/3)    pes (1b/04) 

  pehlüvānı  (5a/04)   (b)pehlüvān (5a/06) 
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1.2.2. ‘c’ ve ‘ç’ Ünsüzlerinin Yazılışı 

 

Metnimizde (c) ve (ç) ünsüzleri; başta, ortada ve sonda çoğunlukla cim ( ج ) 

harfi ile, çok az da olsa ( ç - ڄ ) harfi ile karşılanmıştır: 

 

  çünkim   (8b/03)     çünkim (24b/07) 

  çoķ     (20b/01)    ķaçan (1b/03) 

  ŝuçumuzı (3a/07)    ĥarācı (9a/08) 

  anıñçün   (5a/10)     çıķdı  (7b/07) 

  çoķ     (4a/07)    çoķ (39a/03) 

 

1.2.3. ‘t’ ve ‘d’ Ünsüzlerinin Yazılışı 

 

Metnimizde, (t) ve (d) ünsüzleri kullanılırken, bazen “t” ( ت ) bazen “d” ( د ) 

bazen de  “š” ( ط ) harfleri kullanılmıştır: 

 

  tutmaķ (47a/11)   šatludur   (47a/10) 

  yatdılar (14a/06)    irişdi     (14a/06) 

  lušf    (5a/01)    ošaya     (10a/02) 
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1.2.4. ‘ŝ’ ve ‘s’ Ünsüzlerinin Yazılışı 

 

Metnimizde, genellikle kalın sıradan ünlüleri barındıran kelimelerin ilk 

hecelerinde sad ( ص ) harfi kullanılmış, ince sıradan ünlü taşıyan kelimelerde ve 

eklerde sin ( س ) harfi kullanılmıştır: 

 

  Ŝoñra   (45a/06)    severdi  (10b/5)

    ŝormuş   (10a/06)     ŝafā  (24b/05) 

   Resūl     (39b/08)     ŝuyına  (2a/10) 

   āsumān  (2a/01)     olmasa   (2a/01)

    

1.2.5. “ñ‟ Ünsüzünün Yazılışı 

 

Metinde ñ ünsüzü için Arap imlasına başvurulmuş, çoğunlukla kef ( ك ) harfi, 

bazen denoktalı kef ( ڭ ) harfi kullanılmıştır: 

 

  ŝoñra  (44b/04)    ŝoruñ (25b/08) 

  anıñdır (39b/06)    Seniñ (39b/08) 

 

1.3. Şeddenin Kullanılışı 

 

Metnimizde, Arapça kelimelerin yanında Türkçe kelimelerin bazılarında da 

şedde kullanılmıştır: 

 

  devvār (1b/01)    Muģammed (1b/09) 
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  cennet (2a/05)    ümmet  (47b/10) 

 

1.4. Bitişik ve Ayrı Yazılan Kelimeler 

 

Metinde; ŝoñra, içün, iken, ise gibi edatların ve zarf fiil eklerinin kendinden 

önceki kelimelere bazen bitişik bazen de ayrı yazıldığı görülür: 

 

    Mesíģ’den ŝoñra  (10a/08) 

   andanŝoñra  (41a/10) 

    ša‛āmdan ŝoñra (36a/09) 

   itmegiçün  (41b/05) 

    ta‛bír içün  (41b/08) 

    ana raģminde iken  (3b/05) 

    gider iken  (23a/10) 

   diler iseñ  (3b/02) 

    ne ise   (9b/11) 

   idersen   (3a/09) 
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1.5.Aynı Kelimenin Değişik şekillerde Yazılması 

 

Metnimizde, genellikle kelimelerin yazılışında bir tutarlılık söz konusu 

olmakla birlikte birkaç yerde aynı kelimelerin özellikle b-p ( پ - ب ), c-ç ( ڄ - ج ), d-t 

 gibi seslerin farklı yazıldığı veya yazmadaki tercihen farklı yazıldığı ( ط – ت )

görülür: 

 

  pehlüvānı  (5a/04)    behlüvān (5a/06) 

  bulud     (18a/09)     bulud (16a/03) 

  çoķ     (4a/07)    çoķ (39a/03) 

    niçeler  (40b/08)        niceler (5b/07) 

    egyerle-  (23a/04)        egerle- (12b/03) 

  

1.6.Yanlış Yazılan Kelimeler 

 

Metinde, birkaç kelimenin tercihen ya da muhtemelen yazım hatası olarak, iki 

farklı şekilde yazıldığı görülmektedir. Bu duruma örnek teşkil eden kelimelerden 

bazıları şunlardır: 

 

     sevibüp  (Sevinüp)  (8b/7)       kirāĥı  (Kirācı)  (11b/2) 

 

   oķubup  (okuyup)  (19a/6)     hemden  (hem-dem)  (29a/7) 

 

  bulud  (18a/09)       bulut (16a/03) 

     ĥōş   (5b/4),        ģōş            (37b/2) 
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     serĥōş (21a/3)      serģōş (32a/3) 

  olsun fedā cānım tenim (34b/9) > ģānım tenim 

    bülübe  (bülbüle)   (19a/2) 

 

 

 2. SES BİLGİSİ ÖZELLİKLERİ 

  

Seslerin nitelikleri dilden dile az, fakat çeşitleri çok fark eder. Çeşitleriyle 

birlikte bunlara bir dilin sesleri deriz. Sesler; hece, kelime ve söz içinde yan yana 

gelip birleşirken değişirler, konuşma aygıtının işleme şartlarına uyarlar. Her şeyden 

önce dilde en az emek kanunu hüküm sürer (Banguoğlu, 2011: 23).  Bu durumdan 

hareketle kullanılmakta olan, yaşayan bir dilde birtakım ses değişimleri ve 

olaylarının olması bir zaruret olarak karşımıza çıkar. Dolayısıyla ses olaylarını “dilin 

canlılığını sağlayan dahili unsurlardan birisi” şeklinde nitelendirmek de yanlış olmaz 

(Duman, 2000: 70). Türkçenin sondan eklemeli bir dil olması ve her zaman gelişime, 

kelime türetmeye açık olması nedeniyle her dönemde canlılığını ve mükemmel 

yapısını gösterecek şekilde ses olaylarını görmek mümkündür. 

 

2.1.Ses Düşmesi 

 

Özellikle kelimelere birtakım ekler getirilerek çekimlenmesi ve kelime 

türetilmesi sırasında ortaya çıkan ses düşmesinin farklı şekillerine metnimizde de 

rastlamak mümkündür. 

 

2.1.1. Ünlü Düşmesi 

 

Dilimizde, vurgusuz olan orta hecenin düşmesi her dönemde görülen, 

kaçınılmaz bir durumdur. Metnimizde de kelimelere getirilen birtakım ekler 

dolayısıyla orta hece ünlüsünün düştüğü görülmektedir: 
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   lušf (8b/02)   < luš(u)f 

   aķlını (7b/02)    < aķ(ı)l 

  göñlün (27b/03)  < göñ(ü)lün 

  ayrılam  (3b/10)  <  ay(ı)rılam 

 

2.1.2. Ünsüz Düşmesi 

 

Metinde ünsüz düşmesi olayı az da olsa görülen bir durumdur. Ünsüz 

düşmesinin görüldüğü sesler, bugünkü Türkçede de olduğu gibi, genellikle akıcı ve 

zayıf seslerdir: 

 

  bile  (4b/06)     <  bir(l)e   oturdı (11a/05)  <  o(l)turmak 

 getürüp (6a/06)  <  ge(l)türüp    olar  (21a/02)  <  o(n)lar 

 ise  (16a/03) <  e(r)se  bular  (20a/08) <  bu(n)lar 

  

2.1.3. Karşılaşan İki Ünsüzden Birinin Düşmesi (Tekleşme) 

 

Tekleşme özellikle Arapça kökenli alıntı kelimelerde görülen bir ses olayıdır. 

Kelimenin orijinalinde kelime sonunda yer alan çift ünsüzden sadece biri okunur. 

 

   ģal  (47b/03)   şek  (35a/10) 

   sırdan (11a/11)    ġam  (23b/8) 
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2.1.4. Hece Yutulması 

 

Metinde hece yutulması örnekleri, benzer sesleri barındıran hecelerin 

yutulması şeklinde görülmektedir: 

 

 kimse  (11a/02)  < kim+er-se      yoķdur  (11a/01)   <  yok+durur 

 nesne  (24a/07)   < ne er-ser ne   üzre  (17a/02)     <  üzere   

 

2.2. Ses Türemesi 

 

Ses türemesi, düşmenin aksine kelimeyi genişletir. Aslında bu Türkçede nadir 

görülen bir olaydır. Bununla birlikte eklemeyi kolaylaştırmak ve kelimeyi Türkçenin 

ses ve hece yapısına uydurmak gibi pratik maksatla ses türemesi görülür (Banguoğlu, 

2011 :65). 

 

2.2.1. Ünlü Türemesi 

 

Metnimizde ünlü türemesi nadiren görülen bir durum olup, yabancı kökenli 

alıntı kelimeleri Türkçenin ses ve hece yapısına uydurmak amacıyla yapıldığı 

görülür: 

 

  fikir    (6b/09)  < fikr 

  şükürler  (12b/01) < şükr 

  aŝıl    (19b/02) < asl 
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2.2.2. Ünsüz Türemesi 

 

Metnimizde, ünsüz türemesi genellikle iki ünlünün yan yana gelmesini 

önlemek amacıyla koruyucu ünsüz türetilmesi şeklinde görülür. Günümüz 

Türkçesinde kaynaştırma harfi olarak da geçen bu ses şu şekilde görülür: 

 

   bunı  (13b/02)    evine        (7b/04) 

   boġçayı   (14a/07)   oršaya      (14a/07) 

   ŝuyına     (39b/08)  Resūliyem (39b/11) 

 

2.2.3. Ünsüz İkizleşmesi 

 

Metnimizde, bazı kelimelerde iki ünlü arasında yer alan ünsüz seslerin 

ikizleştiği görülür. Bu durum daha çok Arapça kelimelerde görülüp kelimenin 

orijinalinde sonda yer alan çift ünsüzden ikisinin de okunmasıyla oluşur. Bu ünsüzler 

genellikle birleşik kelime yapılırken veya kelimeye ek getirildiğinde ikizleşme 

şeklinde ortaya çıkmaktadır. Bu durum metinde genellikle şedde ile gösterilmiştir: 

 

    ģaķķıñ   (44a/09)      ĥaddi (18b/04) 

   issi  (31b/05)    sırrı  (11a/10) 

 

2.3.Ses Değişmeleri 

 

Kelimeler dilde hep ilk şekilleri ile kalmazlar. Uzun hayatları boyunca 

birtakım değişikliklere uğrarlar. Bu değişiklikler de umumiyetle ses değişiklikleridir 

(Ergin, 1985: 143). Tüm bu değişikliklerin de daha önce bahsettiğimiz dilde en az 
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emek kanunu ile bağlantılı olması kaçınılmazdır (Banguoğlu, 2011: 65). Metinde de 

bu özelliklerde bazı ses değişmelerinin olduğu görülmektedir. 

 

2.3.1. Ünlü Değişmesi 

 

Türkçede kelime kök ve gövdelerindeki ünlülerin değişikliğe uğraması sıkça 

görülen bir olaydır. Eski Anadolu Türkçesi; Eski Türkçe ile Bugünkü Türkiye 

Türkçesi arasında bir köprü vazifesi gördüğü için bu dönemde kullanılan bazı 

kelimelerde özellikle  (e/i ) seslerinin karışık kullanıldığı görülmektedir. 

 

2.3.1.1. ‘i’ ve ‘e’ Seslerinin Değişimi 

 

Metnimizde, bugün (e) ünlüsüyle yazılan bazı kelimeler ve (i) ünlüsüyle 

yazılan diğer bazı kelimelerde (e) ve (i) sesleri arasında bir yer teşkil eden ve kapalı e 

(ė) şeklinde adlandırılan ünlü kullanılmıştır. Bu ünlü yazıda, kelime başında elif, 

esreli elif veya elif-ye ( ا – ى ) ile; kelime ortasında ise esreli ye ile gösterilmiştir. 

 

a. Metinde ‘i’ Ünlüsüyle Yazılıp Bugün ‘e’ Ünlüsüyle Yazılan Örnekler 

 

Günümüzde (e) sesiyle yazılan bazı kelimelerin metinde (i) sesiyle yazıldığı 

görülür. Bu kelimelerde sesin esreli elif veya elif-ye ( ا – ى ) ile gösterildiği 

görülmektedir: 

 

itdügin  (22a/08) <  ettiğin 

idüp   (23a/01)  <  edip 

gice   (23a/09)  <  gece 

virdiler  (25a/07) <  verdiler 

dimişdir (41a/08)  <  demiştir 

girü  (41b/03) <  geri 

yir  (2a/05)  < yer 
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b. Metinde ‘e’ Ünlüsüyle Yazılıp Günümüzde ‘i’ Ünlüsüyle Yazılan 

Örnekler 

 

Günümüzde (i) sesiyle yazılan bazı kelimelerin metinde (e) sesiyle yazıldığı 

görülmektedir. Bu kelimelerde sesin kelime başında üstünlü elif ( آ ) kelime içinde 

ise üstün ile gösterildiği görülmüştür: 

 

eyü   (13a/03)  < iyi 

endirüben (17b/11)  < indirip 

geydirdiler  (25a/07)  < giydirdiler 

 

2.3.1.2.‘ü’ ve ‘i’ Seslerinin Değişimi 

 

Türkçede ünlüler ya kendinden önceki veya sonraki diğer ünlüler sebebiyle 

ya da yanlarında bulunan ünsüzler sebebiyle değişikliğe uğrayabilirler. Günümüzde 

düz ünlüyle yazılan bazı kelimelerin metnimizde yuvarlak ünlü şekilde kullanıldığı 

görülmektedir. Bu durum muhtemelen EAT ve Osmanlı Türkçesinde genel olarak 

görülen ünlülerin yuvarlaklaşma eğilimi ile alakalıdır. Bu duruma örnek teşkil eden 

kelime ve eklerden bazıları şunlardır: 

 

belürmedi   (41a/10) < belirmedi 

getürdi   (41a/11) <  getirdi 

gelürüm  (20b/04) <  gelirim 

sevinüp  (20b/04) <  sevinip 

 

2.3.1.3. ‘u’ ve ‘ı’ Seslerinin Değişimi 

 

Osmanlı Türkçesinde, kelime köklerinde ve çoğunlukla eklerde genel bir 

yuvarlaklaşma eğilimi görülür. Bunun nedeni bazen dudak uyumu bazen de ekin 

orijinalinin yuvarlak ünlü olarak kalıplaşmış olmasıdır. Günümüzde düz ünlü taşıyıp 

metnimizde yuvarlak ünlü yazılan bazı örnekler tespit edilmiştir. Bu örneklerdeki (u) 
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ünlüsünün günümüzde (ı) ünlüsüne dönüştüğü görülür: 

 

alup    (21b/08)   <  alıp 

ķarşudan   (25b/04)  <  ķarşıdan 

šatludur   (47a/04)   <  šatlıdır 

 bilüñüz  (21a/9)  <  biliniz 

 gelmişdür  (17a/10) < gelmiştir 

olmasun  (8a74)  < olmasın 

 

2.3.2. Ünsüz Değişmesi 

 

Klasik Osmanlı Türkçesinin ve yer yer Eski Anadolu Türkçesinin 

karakteristik özelliklerini yansıtan bu eserde Eski Türkçede görülen ses özellikleri ile 

karşılaştırıldığında birtakım ünsüz değişikliklerine rastlanır. 

 

2.3.2.1.Ünsüz Tonlulaşması 

 

Bilindiği gibi Eski Türkçeden Eski Anadolu Türkçesine geçişte kelime 

başındaki bazı tonsuz seslerde tonlulaşma görülür. Bir de hem tonlu hem tonsuz 

şekilleriyle kullanılan örnekler mevcuttur. Metinde bu konuyla ilgili örneklerden 

bazıları şunlardır: 

 

dürlü   (4a/09)   dükendi  (39a/01) 

daĥı  (2b/01)   gök   (2a/05) 

göñül   (16a/05)  çoķdur  (15a/06) 

 

2.3.2.2.Ünsüz Tonsuzlaşması 

 

Metnimizde, bazı kelimelerin ilk seslerinin tonsuzlaştığı görülür: 

šaġında  (39a/05)  šaşra   (20b/07)  
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2.3.2.3.Ünsüz Sızıcılaşması 

 

Birtakım sızıcı ünsüzlerin yanlarında bulunan patlayıcı sesleri kendilerine 

benzeştirmesi olayına sızıcılaşma denir. Metnimizde, oldukça fazla kullanılmış olan 

“daĥı” kelimede sızıcılaşma örneği görülür. 

 

takı < daĥı   (6a/08) 

bar-  < varuban  (15a/11) 

yoķsa   (33a/07)   

yoġısa  (33a/08) 

çoķdur  (15a/06) 

ķorĥu    (21a/05) 

 

2.4. Ses Uyumları 

 

Türkçenin en eski ve en belirgin özelliklerinden biri uyumdur. Uyum ünlüler 

arasında olabildiği gibi ünsüzler arasında da olmaktadır. (Köktekin, 2007: 46).  

Kelimenin sesleri, seslileri ve sesdeşleri arasındaki benzeşme, ses benzeşmesi başlıca 

sesleşme ve boğumlanma takımlarından uzlaşma şeklinde olur (Banguoğlu, 2011: 

78). 

 

2.4.1. Ünlü Uyumu 

 

Dilimizde kelimenin hecelerini meydana getiren sesliler bazı vasıfları ile 

benzeşirler. Birinci heceden başlayarak sırasıyla birbirlerine uyarlar. Kelimeye gelen 

eklerin seslileri de onlara uyar (Banguoğlu, 2011: 78). Ünlü uyumu kanununun 

kökten ve çok eski olduğu, bütün araştırıcıların ortak görüşüdür (Köktekin, 2007: 

46). Ünlü uyumu, damak ve dudak uyumu olmak üzere iki farklı başlıkta incelenir. 
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2.4.1.1.Damak Uyumu (kalınlık-incelik uyumu) 

 

Bir diğer adı kalınlık-incelik uyumu olan bu uyum Türkçenin hemen her 

döneminde mevcuttur. Türkçe bu uyum konusunda oldukça güçlü bir dildir. Damak 

uyumu, kelimenin ilk hecesindeki ünlüye göre şekillenir. İlk hecedeki ünlü kalın ise 

sonraki hecelerdeki ünlüler de kalın; ilk hecedeki ünlü ince ise sonraki hecelerdeki 

ünlüler de ince olmalıdır. Metnimizde yer alan kelimeler çoğunlukla damak uyumuna 

girerken Arapça ve farsça bazı kelimelerle kalıplaşmış bir ek olan -(i)ken ekinin 

birleştiği ve kalın ünlü barındıran kelimelerin bu uyuma uymadığı görülür: 

 

uyurken  (23b/04)   kurala uymaz. 

inerken  (39b/01)   dimişken (13b/02) 

bilürsen  (15a/03)  šoġsa   (1b/03) 

ĥalķ idüben  (1b/02)   baķuban  (36b/08) 

 

2.4.1.2.Dudak Uyumu (Düzlük-yuvarlaklık uyumu) 

 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu olarak da adlandırabileceğimiz bu uyumun damak 

uyumu kadar köklü olmadığını söyleyebiliriz. Eski Anadolu Türkçesinin 

karakteristik özelliklerinden olan düzleşme ve yuvarlaklaşmadan dolayı çoğu zaman 

bu uyum bozulur ve Eski Anadolu Türkçesinde dudak uyumu son derece zayıftır. 

Dudak uyumu şu şekilde görülmektedir: Kelimenin ilk hecesinde düz bir ünlü varsa 

sonraki hecelerde düz ünlü; ilk hecede yuvarlak bir ünlü varsa sonraki hecelerde ya 

düz-geniş (a-e) ya da dar yuvarlak (u-ü) ünlüler bulunmalıdır. Metinde görülen bazı 

örnekler şunlardır: 

 

Uyanlar 

gözleridi  (28a/07)  işine   (1b/04) 

bulurlar  (1b/05)   olmayaydı  (2a/02) 

eylemişem  (19a/1)   bilmeziz  (9a/11) 

 



56 

 

uymayanlar 

ayrulıġı  (28a/03)  ķamu   (40b/01) 

ķarañulıķ (1b/06)   anıñçün  (2a/03) 

gelsün   (12b/8)   yazduranı  (46a/11); 

 

2.4.1.2.1. Yuvarlaklaşma 

 

Metinde iki türlü yuvarlaklaşmadan söz etmek mümkündür. Söz konusu 

yuvarlaklaşmalardan ilki kelimelerin kök ve gövdelerinde görülen yuvarlaklaşma, 

diğeri ise eklerde görülen yuvarlaklaşmadır. 

 

2.4.1.2.1.1.Kelimelerde Görülen Yuvarlaklaşma 

 

Genel olarak Eski Anadolu Türkçesinde, kelimelerdeki yuvarlaklaşmanın üç 

farklı nedeni vardır (Şahin, 2009: 42). 

 

a. Eski Türkçeden beri devam eden ikinci hece vokalinin yuvarlaklığı. 

Metinde bu tür yuvarlaklaşmanın örnekleri şöyledir: 

 

eyü   (13a/03)  altun   (12a/05) 

berü   (20b/04)  kendü   (14b/11) 

ķarşudan (25b/04)  girü   (23a/3) 

 

b. Dudak ünsüzlerinin etkisi sonucu oluşan yuvarlaklaşmalar. Metinde bu tür 

yuvarlaklaşmanın örnekleri şunlardır: 

 

büyük   (10b/05)  bürader  (27a/02) 

 

c. Eski Türkçede kelime sonundaki ( ġ – g ) ünsüzünün erimesi sonucu oluşan 

yuvarlaklaşma. Metinde bu tür yuvarlaklaşmanın örnekleri şöyledir: 
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šatlu   (6a/01)  < tatlıġ 

ķapuna  (8a/03)  < ķapıġ 

šapu   (14a/04) < tapığ “huzur, kat, yan” 

ayrulıġı  (28a/03)  < adrıġ “ayrı”,   

ķamu   (40b/01) < ķamıġ 

  

2.4.1.2.1.2.Eklerde Yuvarlaklaşma 

 

a. Yapım Eklerinde Yuvarlaklaşma 

 

Metinde, yapım eklerinde görülen yuvarlaklaşma örneklerinden bazıları 

şunlardır: 

dertlü   (4a/10)   devletlü  (8a/5) 

šatludur   (47a/04)   eylük          (33a/08) 

deyü      (34b/04)  onsuz   (4b/3)   

ķapu   (35a/5)   ķorķu   (21b/7) 

 

b. Çekim Eklerinde Yuvarlaklaşma 

 

Metinde, çekim eklerinde görülen yuvarlaklaşma örneklerinden bazıları 

şunlardır: 

sözüme  (37a/3)   ulumuz  (14b/8) 

lušfuñ   (4a/1)   yüzüñ   (5a/7) 

serverinüñ    (41b/11)  görenüñ    (4a/04) 

anuñ    (5a/05)   bunuñ   (19b/04) 

evlendirevüz (28b/5)   alavuz  (28b/5) 

oldum   (34b/11)  gördüm   (22b/02) 

ķılalum  (6a/5)    bilelüm  (6a/5) 

bilürsiz   (31b/04)   añılur     (33a/08) 
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2.4.1.2.2. Düzleşme 

 

Eski Anadolu Türkçesinin genel bir özelliği olarak, yuvarlaklaşmanın 

yanında, bazı kelimelerde ve eklerde düzleşme olayı görülür (Köktekin, 2007: 50). 

Eski Anadolu Türkçesinin genel bir özelliği olan düzleşme, bu özelliği taşıyan 

metnimizde de genel bir özelliktir. Düzleşmenin genellikle eklerde görüldüğünü 

söylemek mümkündür. 

  

sevdigim  (3b/11)   arżū eyledigim (18b/1) 

bildir   (21a/8)   indirdiler  (24b/2) 

geçirdi  (28b/1)   içirdi   (6a/6) 

yazsınlar  (25a/9)   varsın   (13b/2), 

 nedir   (27b/2)   leylādır  (28b/6) 

sevgilimiz  (14b/8)   sevgilidir  (42a/3) 

 

Metinde, Eski Türkçe’de de düz olan seslerin asli düzlüğün korunması 

şeklinde örnekler de bulunmaktadır. 

‛ālemi   (1b/1)    mümkinātı  (2a/7) 

yüzi     (2a/10)   suyı    (39b/08) 

ammusı   (38b/09)  ķamusı   (7b/09) 

gözi   (17a/02)  sözi    (18a/08)  

oķurdı   (21a/04)   gördi   (24b/05) 

olmış    (25a/02)  görmişem   (40a/11)   

 

2.4.2. Ünsüz Uyumu 

 

Bugünkü Türkiye Türkçesinde sağlam bir şekilde görülen ünsüz uyumu Eski 

Anadolu Türkçesinde bu denli kuvvetli görülen bir uyum değildir. Eski Anadolu 

Türkçesi ile telif edilen metinlerde, özellikle standart şekilde her zaman dal( ifrah (د
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ile yazılan ekler ünsüz uyumunu bozar. Metinde, ünsüz uyumunu bozan bu ekler ve 

buna örnek teşkil eden bazı kelimeler şunlardır: 

 

çıķdı    (7b/07)   gitdi     (4b/08)  

yoķdur  (11a/01)  olmuşdur   (19b/01)  

itdügin  (24b/08)  geçdügi   (25a/01) 

tevrat’da   (25a/04)  ķonaķda   (25b/01)  

çoķdan   (40b/09)   Ŝabílikden   (4b/10) 

 

3. ŞEKİL BİLGİSİ ÖZELLİKLERİ 

 

3.1. Kelime Yapım 

 

3.1.1. Yapım Ekleri 

 

Yapım ekleri, kelime kök veya gövdesine gelerek kelimenin yeni anlamlar 

kazanmasını sağlayan eklerdir. 

 

3.1.1.1. İsimden isim yapan ekler 

 

+an 

Bu ek esasında birleşik bir ek olmalıdır. Ekin isimden fiil yapan “-a/-e ” eki 

ile, fiilden isim yapan “-n” ekinin birleşmesiyle ortaya çıkmış olması kuvvetle 

muhtemeldir (Hacıeminoğlu, 2008: 14). Türkçede eskiden beri bulunan bu yapım eki 

hiçbir değişikliğe uğramamıştır. Günümüzde işlek olmayan bir ektir. 

 

 Metinde örneği yoktur. 

 

+eş 

Metinde yalnız bir sözcükte görülmektedir. 

Gün+eş  (1b/3) 
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Bu kelime metinde on beş ayrı yerde geçmektedir. 

 

+ca/+ce, +çe 

Bu ek Eski Türkçede yalnız ç’li şekilde kullanılmıştır. Daha sonra Batı 

Türkçesinde de bir süre ç’ li şekli kullanılmış, c’li şekli Eski Anadolu Türkçesinde 

ortaya çıkmıştır (Gülensoy, 2005: 370). Önceleri eşitlik, benzerlik, karşılaştırma gibi 

görevlerde bulunan bir ektir. Daha sonra bir ad çekimi olan +ca eki kalıplaşma 

yoluyla işlev değiştirerek zamanla bir yapım ekine dönüşmüştür. Yapım eki olarak 

sıfat, zarf ve isimler türetmekte kullanılır (Korkmaz, 2009: 36). Metinde geçen bazı 

örnekler şöyledir: 

 

Ak+çe  ( 15a/3) 

 

+cı/+ci 

Bu ek genellikle meslek isimleri yapar. Metinde geçen bazı örnekler şöyledir: 

 

kira+cı  (9a/8) 

karıban+cı  (25a/9) 

yalan+cı  (33a/1) 

müzde+ci  (22a/11) 

kapu+cı  (35a/6) 

 

+ge 

Türkçede işlek olmayan bir ektir. Metinde örneği yoktur. 

 

 

+lı/+li, +lu/+lü 

İsimden sıfat yapan bir ektir. Metinde bu ek hem düz hem de yuvarlak 

vokallidir. Ekin yuvarlak şekli olan “+lu/+lü” Eski Türkçedeki şekli olan “+lıġ/+lig” 

ekindeki -ġ ve -g‘nin düşmesinden ileri gelmektedir (Timurtaş, 2005: 95). 

Metinde geçen bazı örnekler şöyledir: 



61 

 

 

ta’ın+lı  (22b/4) 

baha+lı  (12a/7) 

giz+li   (28a/5) 

tat+lu   (47a/4) 

nūr+lu   (47a/9) 

dert+lü  (4a/10) 

 

+lıķ/+lik 

Türkçenin bütün dönemlerinde işlek olarak kullanılan bir ektir. Eski Türkçede 

ekin ünlüsü düzlük-yuvarlaklık uyumuna tabi olup bugünkü gibi dört şekli vardı. 

Eski Anadolu Türkçesinde ise ek ünlü uyumu dışında kalmış ve bu dönemde ekin 

yalnız düz şekilleri kullanılmıştır. Bu durum Osmanlı Türkçesinin başlarında da bir 

süre devam etmiş ve bu dönemin ortalarında ek tekrar ünlü uyumuna dahil olmuştur 

(Ergin, 1985: 155). Bu yapım eki yer, alet, topluluk, meslek, rütbe gibi adlar türetir. 

Metinde geçen bazı örnekler şöyledir: 

 

ŝabí+lik  (4b/10) 

dir+lik  (37b/2) 

ģāżır+lık  (13a/2) 

şifā+lıķ  (4b/5) 

yaġ+lıķ  (12a/5) 

ĥarç+lıķ  (12b/7) 

 

+(i)nci, +(u)ncı/+ (ü)nci 

Türkçenin işlek eklerinden biridir. Asıl sayı isimlerinden sıra, derece ifade 

eden sayı isimleri yapar. Bu ek Eski Türkçede “+nç” iken Batı Türkçesinde ekin 

sonuna bir “i” eklenmiş ve ek Batı Türkçesine “+nçi” şeklinde geçmiştir. Eski 

Anadolu Türkçesinin başlarında ek “+nçi” şeklinde kullanılmıştır. Dönemin 

sonlarında ç’nin iki tonlu arasında kalıp tonlulaşmasıyla ek “+nci” şekline geçmiştir. 
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Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi döneminde ekin c’li şekli kullanılagelmiştir. 

Ekin sonundaki “i” ise Eski Türkçede ve Eski Anadolu Türkçesinde uzun süre 

korunmuş ve ünlü uyumu dışında kalmıştır. Bu ses Osmanlı Türkçesinin sonlarında 

ünlü uyumuna dahil olmuştur (Ergin, 1985: 168). 

 

iki+nci  (12a/9) 

üç+(i)nci  (12a/10) 

üç+(ü)nci  (14a/6) 

 

+ra/+re 

İsimden zarf yapan, çok işlek olmayan bir ektir. Metinde fazla 

rastlanmamakla birlikte geçen bazı örnekler şöyledir: 

 

iç+re   (16a/2) 

ŝoñ+ra  (5b/6) 

 

+rek 

Türkçede eskiden beri kullanılan bu ek çokluk, fazlalık belirten karşılaştırma 

ekidir. Eski Türkçede ve Eski Anadolu Türkçesinde sıkça kullanılmıştır. Batı 

Türkçesinde sonradan kullanımı gittikçe azalmıştır (Ergin, 1985: 172). Metinde bir 

kelimede bulunmaktadır. 

 

tiz+rek  (12b/7) 

 

+sız/+siz 

Türkçenin her devresinde görülen bu ek olumlu sıfat yapan “+lı/+li,+lık/ 

+lik” eklerinin olumsuz şeklidir. İsimlerden hem sıfat hem de isim olarak kullanılan 

vasıf isimleri yapar. Eski Türkçede ekin ünlü uyumuna bağlı dört şekli (+sız/+siz, 

+suz/+süz) vardı. Eski Anadolu Türkçesinde ise ek yalnız yuvarlak ünlülü 

kullanılmış (+suz/+süz), Osmanlı Türkçesinde ise ekin düz şekilleri tekrar ortaya 

çıkmıştır ve ek ünlü uyumuna dahil olmuştur. Metinde şu kelimelerde görülmektedir. 
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sen+siz  (16a/6) 

libās+sız  (5b/5) 

ģisāb+sız  (20b/6) 

o(n)+suz  (4b/3) 

 

+(ü)z 

Bu ek sayılarda kullanılır ve yakınlık, eşitlik ifade eden topluluk sayı isimleri 

yapar. İşlek bir ek değildir. Metinde örneği görülmemektedir. 

 

3.1.1.2. İsimden Fiil Yapan Ekler 

 

+e- 

Çok işlek bir ek değildir. İsimlerden yapma bildiren geçişli fiil veya olma 

bildiren geçişsiz fiiller yapar (Korkmaz, 2009: 112). Metinde birkelimede 

görülmektedir. 

 

beñz+e-  (11a/5) 

dil+e-   (2a/7) 

 

+da-, +te- 

Bazı tek heceli isim dışında ses taklidi kelimelerden fiil yapmakta kullanılan 

bir ektir. Metinde bir kelimede örneği bulunmaktadır. 

 

is+te- “iz+de-“  (6b/11) 
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+la-/+le- 

Türkçenin en işlek isimden fiil yapma eklerindendir. Pek çok ismin sonuna 

gelerek ismin ifade ettiği nesne veya vasfı diğer bir nesneye atfeden geçişli fiiller ve 

olma bildiren geçişsiz fiiler yapar. Metinde görüldüğü bazı kelimeler şunlardır: 

 

šoy+la-  (2b/3) 

baġış+la-  (3a/5) 

ıŝmar+la-  (4a/5) 

ıŝmar+la-  (5a/10) 

bek+le-  (7a/5) 

iş+le-   (12a/b) 

 

Bu yapım eki “+la/+le” ekiyle kurulmuş geçişli ve geçişsiz fiillerin 

bazılarında “-n-“ dönüşlülük ekiyle genişletilerek “+lan/+len” şeklini almış ve bir 

birleşik ek oluşturmuştur (Korkmaz, 2009: 119).  Metinde geçen bazı örnekler 

şöyledir: 

 

ev+len-  (28b/5) 

söy+len-  (31a/6) 

šoy+lan-  (36a/8) 

šob+lan-  (36b/6) 

ġuŝŝa+lan-  (38a/4) 

 

3.1.1.3. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

 

-ar-/-er- 

Geçişsiz bazı fiilerden geçişli fiiller türeten bir faktitif ekidir. Geçişli fiiller 

yapan bir yapım ekidir. 

Bu ekin kullanıldığı bazı örnekler şunlardır: 
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çık-ar-   (12a/4) 

gid-er-  (29a/1) 

biş-ür-   (17b/10) 

 

-dır-/-dir-, -dur-/-dür- 

En işlek faktitif eklerinden biridir. Oldurma ve yaptırma ifade eden fiiler 

yapar. Bu ekin Eski Türkçede “-tur-/-tür-, -dur-/-dür-“ olarak yalnız yuvarlak 

şekilleri vardı. Eski Anadolu Türkçesinde ise ekin yalnız yuvarlak ve d’li şekli 

kullanılmıştır. Bu d’li ve yuvarlak şekiller Eski Anadolu Türkçesinden sonra da 

devam etmiş ancak son zamanlarda ünlü ve ünsüz uyumlarına bağlanmıştır (Ergin, 

1985: 212-213). Bu ekin kullanıldığı bazı örnekler şunlardır: 

 

ge(ı)-tür- (19b/6)  bu kelime metinde sıklıkla geçmektedir. 

in-dir-    (41a/10) 

ye-dir-   (6a/6) 

bil-dir-   (17a/7) 

en-dir- (in-dir-)   (17b/11) 

 

-il-/-ıl-,-ul-/-ül- 

Türkçede eskiden beri kullanılan en işlek fiilden fiil yapma eklerindendir. 

Pasiflik ve meçhullük ifade eden fiiller yapar (Gülensoy, 2005: 383). Bu ekin 

kullanıldığı bazı örnekler şunlardır: 

 

aç-ıl-    (24a/11) 

yen-il    (28b/2) 

iç-il    (28b/2) 

aç-ıl-    (31a/6) 

sür-ül-    (7b/10) 

gör-ül-   (34b/1) 
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-(ı)n-/-(i)n-, -(u)n- 

Türkçede eskiden beri kullanılan, dönüşlülük, pasiflik ve meçhullük ifade 

eden bir yapım ekidir (Ergin, 1985: 202). Bu ekin kullanıldığı bazı örnekler 

şunlardır: 

 

ol-un-   (37a/9) 

çal-ın-   (13b/4) 

sev-in-  (14a/2) 

ẅaķ-ın-  (14b/1) 

 

-ma-/-me- 

Olumsuzluk bildiren bu ek Türkçede eskiden beri hiç değişmeden 

kullanılagelmiştir. Metindeki bu ekin kullanıldığı bazı örnekler şunlardır: 

 

san-ma-  (30a/6) 

ẅın-ma-  (30a/10) 

ol-ma-   (31a/11) 

inan-ma-  (33a/2) 

gel-me-  (33a/4) 

görül-me-  (34b/1) 

 

-ır-/-ir-, -ur-/-ür- 

Faktitif eklerindendir. Ünsüzle biten geçişli ve geçişsiz fiil köklerinden 

ettirgen fiiller yapar. Metinde bu ekin kullanıldığı bazı kelimeler şunlardır: 

 

şaş-ır-   (22b/9) 

geç-ir-   (28b/1) 

geç-ür-  (5b/2) 

 

 



67 

 

- (ı)ş-/ (i)ş-, -(u)ş-/- (ü)ş- 

Türkçede eskiden beri işlek olarak kullanılan işteşlik ekidir. Ortaklaşma ya da 

bir oluş belirten fiiller yapar. Bu ekin kullanıldığı bazı kelimeler şunlardır: 

 

söyle-ş-  (47b/4) 

ir-(i)ş-   (7b/5) 

gör-(ü)ş- (7b/5) 

bul-(u)ş-  (28a/10) 

 

-d-, -t- 

Faktitif eklerindendir. Türkçede eskiden beri görülen bu ek birçok kullanışta 

yerini anlatımlarıyla birlikte birleştiği “-dır“ ekine bırakmıştır (Banguoğlu, 2011: 

291). Bu ekin kullanıldığı bazı kelimeler şunlardır: 

 

segir-t-  (18a/10) 

yara-t-   (18b/6) 

inci-t-   (38b/7) 

 

3.1.1.4. Fiilden İsim Yapan Ekler 

 

-aķ 

Türkiye Türkçesinde yaptığı isimler fiilin gösterdiği hareketi çokça yapanı, 

olanı, yapılanı, o hareketin yapıldığı yeri, aleti, kısacası fiilin tesirinde kalan çeşitli 

nesneleri karşılar (Korkmaz, 2009: 70). Metinde: 

 

ķonaķ   (21b/11) 

 

-i, -u/-ü 

Eski Türkçedeki -(ı) ġ/-(i)g ekinden gelmektedir. Batı Türkçesine geçerken-ġ, 

-g fiilden isim yapma ekinin düşmesiyle yuvarlaklaşmıştır (Timurtaş, 2005: 97). 
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Genellikle fiillerden oluş ve kılış bildiren isim ve sıfatlar türetir (Gülensoy;2005: 

378). Bu ekin kullanıldığı bazı kelimeler şunlardır: 

 

ķap-u   (35a/5) 

ķorķ-u   (21b/7) 

yaz-ı   (7a/4) 

 

-k ,-(ı)ķ ,-(u)ķ 

Olanı veya yapılanı karşılayan sıfatlar ve isimler yapan bir yapım ekidir. 

Metinde şu kelimelerde görülmektedir: 

 

uyan-(ı)ķ  (24a/10) 

büyü-k   (36a/11) 

ķon-(u)ķ  (36a/9) 

 

-(ı)m ,-(ü)m 

Başlıca fonksiyonu fiille ilgili bir hal, durum, iş ifade etmek olup o işle ilgili, 

o işten doğan varlık, eşya, yer gibi isimler de yapar (Ergin, 1985: 188). Metinde şu 

kelimede görülmektedir: 

 

yar-(ı)m  (22b/6) 

 

-ma/-me 

Bütün fiil kök ve gövdelerine gelebilen bir yapım ekidir. Fonksiyonu iş 

isimleri yapmaktır. Metinde şu kelimelerde görülmektedir: 

 

evlen-mesiniñ   (6b/7) 
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-maķ/-mek 

Türkçenin eskiden beri işlek olarak kullanılan yapım eklerinden biridir. Bütün 

fiil kök ve gövdelerine getirilerek fiilden hareket isimleri yapar. Metinde en çok 

kullanılan yapım eklerindendir. Bu ekin kullanıldığı bazı örnekler şunlardır: 

 

gel-mek  (26a/8) 

idebil-mek  (36b/2) 

it-meg(k)  (41b/5) 

it-mek   (42b/3) 

yaz+maķ  (15b/6) 

ol-maķ  (18a/7) 

aġla-maķ  (24a/4) 

 

3.2. Kelime Çeşitleri 

 

3.2.1. İsimler 

 

3.2.1.1. İsim Çekim Ekleri 

 

3.2.1.1.1 Çokluk Eki 

 

İncelenen metinde çokluk eki olarak “+lar/+ler” kullanılmıştır. Bu ekin 

kullanımında Eski Türkçeden günümüze gelinceye kadar herhangi bir değişiklik 

olmamıştır. Metinde çokluk ekinin kullanıldığı örneklerden bazıları şunlardır: 

 

enbiyā+lar   (1b/7) 

bu(n)+lar   (2b/1) 

dost+ları   (2b/4) 

kemāl+ler   (2b/8) 

iş+ler    (3a/4) 
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3.2.1.1.2. İyelik Ekleri 

 

İyelik ekleri, adın karşıladığı nesnenin kime veya neye ait olduğunu bildiren, 

sahiplik gösteren ve adlar ile adlar arasında bağlantı kuran eklerdir (Korkmaz, 2009: 

259). Bu ekler, sadece isimlerin sonuna gelir ve isimlere aitlik kavramı verir. Ancak 

bu ekler, aitlik kavramı verirken aynı zamanda kişi kavramı da verir. Bu bakımdan 

iyelik eklerine isimlere gelen kişi ekleri de denilebilir (Koç, 2002: 605).  Metinde 

geçen bazı iyelik ekleri ve örnekleri şunlardır: 

 

Teklik 1. Şahıs: +ım/+im, +um/+üm 

 

cān+ım   (5a/2) 

i’timād+ım   (5a/3) 

göz+üm   (6a/7) 

 

Teklik 2. Şahıs: +ñ, +(ı)ñ/+ (i)ñ, + (u)ñ/+ (ü)ñ 

 

baş+ın    (7a/11) 

el+in    (7b/7) 

‘aşķın n   (19a/1) 

    

Teklik 3. Şahıs: +ı/+i, +ü, +sı/+si 

 

‘ulūfe+si   (8a/10) 

ĥāne+si   (10a/2) 

el+i    (10a/4) 

 

Çokluk 1. Şahıs:+(ı)mız 

 

can+ımız   (14b/8) 
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sevgili+miz   (14b/8) 

māl+ımız   (33a/9) 

mülk+imiz   (33a/9) 

 

Çokluk 2. Şahıs: + (ı)ñız 

 

söz+iniz   (15a/1) 

peymān+ıñız   (32b/6) 

dāmen+iñiz   (32b/6) 

 

Çokluk 3. Şahıs: +ları/+leri 

 

ulu+ları   (35b/2) 

dost+ları   (37a/8) 

ümmet+leri   (40b/5) 

 

3.2.1.1.3. Aitlik Eki 

 

Adlardan zamir ve sıfat olarak kullanılan adlar yapan, içinde bulunma, 

bağlılık ve aitlik görevleri taşıyan “+ki” ekidir (Korkmaz, 2010: 14). Metinde 

isimlerin yerine geçen aitlik eki bulunmamaktadır. Sıfat yapan “+ki” ekinin az da 

olsa metinde örneği vardır. 

 

evvel+ki   (46a/2) 

elinde+ki   (18b/1) 

cennetde+ki   (18b/1) 
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3.2.1.1.4. Hâl Ekleri 

 

Hâl ekleri cümle içindeki adları diğer sözcüklere değişik anlam ilişkileri 

çerçevesinde bağlayan eklerdir. Türkçede adların sekiz çekim durumu vardır. Bunlar 

“yalın, ilgi, yükleme, yönelme, bulunma, ayrılma, eşitlik, vasıta” dır. Ancak 

kaynakların çoğunda hâl sayısı beş olarak değerlendirilmektedir. Bunlar “yalın, 

belirtme, yönelme, bulunma, ayrılma” şeklindedir (Eker, 2010: 335). Metinde geçen 

hâl ekleri şunlardır: 

 

3.2.1.1.4.1. Yalın Hâl (ø) 

 

İsimin yalın hâli, adın herhangi bir “hâl eki” almamış hâlidir. Adın iyelik ve 

çokluk eki almış şekli de yalın hâldir. Metinde yalın hâlde olan bazı kelimeler 

şunlardır: 

 

ġonca   (18b/2) 

güneş   (18b/2) 

gice    (18b/10) 

gündüz  (18b/10) 

kārıbān  (20a/7) 

 

3.2.1.1.4.2. İlgi (Tamlama) Hâli 

 

+ıñ/+iñ, +uñ/+üñ, +niñ/+nıñ, +nuñ, +im 

Ad görevindeki sözcüğün taşıdığı kavramın, başka bir kavrama bağlanmasını 

sağlar ve genellikle tamlama kurduğundan “tamlayan hâl eki” de denilir (Hatiboğlu, 

1981: 77). Eski Türkçede düz ve yuvarlak ünlülü olarak iki şekilde görülen bu ek 

Eski Anadolu Türkçesinde sadece yuvarlak ünlülü idi. Ekin ünlüsü Osmanlı 

Türkçesinde uyuma girmiştir (Ergin, 1985: 230). Genelde isimle isim arasında bağ 

kurar. Bunun yanında isimle fiil, zamirle isim, isimle edat ve zamirle edat arasında 

da bağ kurar. Metinde ek, dudak uyumuna girmiştir. İlgi hâl ekini almış bazı örnekler 

şunlardır: 
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İtler+in var idi bir ulusı    (21a/7) 

Muģammed’+in geleceği zamānı   (21a/11) 

Düşmen+in ša‛nından    (25b/9) 

Gördiler kim bu cevāb Ģadíce’+nin   (26a/4) 

Etegi+nin bir ķarış yerin    (32a/8) 

A+nun ‘aķlı      (17a/11) 

Ģadíce ĥatun+un kim kārıbān   (7a/2) 

Ben+im arżu eyledigim    (18b/10) 

 

3.2.1.1.4.3. Yükleme Hâli 

 

+ı/+i, +nı, +n ,  +ıġ/ +ig 

İsmin yalın hâline getirilen “+ı/+i” yükleme hâl eki Eski Türkçede “+ (ı) 

ġ/+(i)g” şeklindedir. Batı Türkçesinde -ġ ve -g’nin düşmesiyle yardımcı ses 

durumunda olan “-ı/-i” ekin fonksiyonunu yüklenmiştir (Yavuz, 2007: 113). Bazı 

örnekleri şunlardır: 

 

‛ālem+i     (1b/1) 

Mümkināt+ı     (2a/7) 

Yolun+ı gözledügim    (18b/10) 

ģasret yaşın+ı     (18b/11) 

cümlesi+n     (2a/9) 

Ben+i de ümmetinden eyleyesin  (19b/11) 

Bu+nı gördi     (21a/4) 

Eski Türkçedeki “+ (ı) ġ/+(i)g”ekinin örnekleri bu metinde yoktur. 

 

+nı 

Yükleme hâli eki bir “n” ile birlikte kullanılır. Bu “n” ünsüzü bazı 

araştırmacılara göre “zamirsel n”, bazılarına göre ise 3. şahıs iyelik eki olarak kabul 
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edilmektedir (Köktekin, 2008: 90). Metinde bu hâl ekinin geçtiği bazı örnekler 

şunlardır: 

 

Bu+nı böyle diyüben    (4a/6) 

Severdi a+nı     (4b/2) 

 

+ø 

Standart Türkiye Türkçesi yazı dilinde olmayan eksiz yükleme hâli, Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde ortaya çıkmış bir durumdur. Yani bir isim, üzerinde 

herhangi bir yükleme hâli olmaksızın fiile bağlanabilir ve cümlenin nesnesi olabilir. 

Bazı durumlarda “n” sesi üzerinde bir yükleme durumu yapılabilmektedir. Bu durum 

eksiz yükleme hâli olarak kabul edilmelidir (Köktekin, 2008: 9). Bu hâl ekini almış 

bazı örnekler şunlardır: 

 

Diledi kim ķudretin+ø  ıžhār ide   (2a/7) 

Her birisin+ø  raģmete ġarķ eyledi   (2b/3) 

Medģin+ø oķudan olur meśāb    (3a/1) 

 

3.2.1.1.4.4. Yönelme Hâli 

 

+(y)a/+(y)e 

Eski Türkçede “+ķa/+ke, +ġa/+ge” şeklinde olan bu ek Batı Türkçesine 

geçerken çekim eklerinin başındaki ġ ve g’lerin düşmesiyle yönelme hâl eki 

“+(y)a/+(y)e“ olmuştur (Ergin, 1985: 234). Fiilin yönünü gösteren ve yaklaşma ifade 

eden hâl ekidir. Yönelme hâl eki isim kök veya tabanlarına getirildiği gibi iyelik ve 

çokluk ekleri almış isimlerle, zamirlerle, edatlarla da kullanılır. Bu eki almış bazı 

örnekler şunlardır: 

 

ķalb(p)+e   (1b/9) 

‛ālem+e    (2a/8) 

yüzi ŝuyu(n)+a  (2a/10) 
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biri(n)+e   (2b/2) 

Semā(y)+a   (4e/6) 

kimse(y)+e   (11a/10) 

 

3.2.1.1.4.5. Bulunma Hâli 

 

+da/ +de 

Standart Türkiye Türkçesinde bulunma hâl eki “+da/+de, +ta/+te” 

şeklindedir. Eski Türkçede de ek “+da/+de, +ta/+te” şeklindeydi ancak ünsüz 

uyumuna bağlı değildi. Eski Anadolu Türkçesinde ve Osmanlı Türkçesinde uzun 

süre ekin yalnız d’li şekilleri var olmuş, t’li şekilleri ünsüz uyumuna bağlı olarak 

ancak son zamanlarda ortaya çıkmıştır (Ergin, 1985: 235). Fonksiyonu bulunma 

ifade etmektir. Buna bağlı olarak aynı zamanda yer, zaman, iş, devamlılık, müddet, 

tarz, sebep, amaç gibi durumları da ifade eder. Bu eki almış bazı örnekler şunlardır: 

 

maģşer+de   (2a/2) 

gün+de    (2a/9) 

ĥükmün+de   (11b/5) 

tevrat’+da   (11b/10) 

ķatım+da   (12b/5) 

 

3.2.1.1.4.6. Ayrılma Hâli 

 

+dan/+den 

Eski Türkçede bu hâl eki “+dın/+din, +tın/+tin” şeklinde dar ünlülüyken Eski 

Anadolu Türkçesi ile Osmanlı Türkçesinin ilk dönemlerinde ayrılma hâl eki “+dan 

/+den” şeklindeydi. Ek, Osmanlı Türkçesinin sonlarında ünsüz uyumuna bağlanarak 

bugünkü “+dan/+den, +tan/+ten” şekillerini almıştır (Ergin, 1985: 236). Bu hâl eki 

çeşitli kullanılış biçim ve özellikleri nedeniyle, eklendiği adı fiile yer, mekan,zaman, 

hareket biçimi, sebep, ölçü, miktar gibi değişik birçok ilişkilerle bağlar (Korkmaz, 

2009: 301). Bu eki almış bazı örnekler şunlardır: 
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‘adem+den   (1b/1) 

sır+dan   (11a/11) 

ŝanduġın+dan   (12a/4) 

ata+dan   (4a/3) 

el+den   (4a/4) 

 

3.2.1.1.4.7. Eşitlik Hâli 

 

+ca/+ce 

İsim soylu sözcüklere gelerek onlara eşitlik, benzerlik, görelik, kadar gibi 

anlamlar katan hâl ekidir. Bu ek Eski Türkçede “+ça/+çe“ şeklinde idi. Batı 

Türkçesinde de başlangıçta yalnız ç’li olmuş, Eski Anadolu Türkçesinden sonra ve 

Osmanlı Türkçesinde c’li şekli de ortaya çıkmıştır (Ergin, 1985: 239). Metinde c’li 

şekline rastlanmaktadır. Bu eki almış bazı örnekler şunlardır: 

 

yolun+ca   (7a/6) 

bu(n)+ca   (12b/1) 

er boyu(n)+ca  (36/3) 

 

3.2.1.1.4.8.Vasıta Hâli 

 

İsmin belirttiği nesnenin vasıta olarak kullanıldığını, fiile vasıta olduğunu 

belirten hâldir. Vasıta hâli Eski Türkçede “+n” ekiyle yapılırdı. Bu ek Orta Türkçe ve 

Eski Anadolu Türkçesi dönemlerinde de kullanıldıktan sonra Osmanlı Türkçesi 

döneminde kullanımdan düşmüştür ve yerini “ile” edatına bırakmıştır. “ile” edatı 

zamanla “+la/+le” şeklinde ekleşme yoluna girmiştir. Böylece Osmanlı Türkçesi ve 

Türkiye Türkçesinde yaygın olarak kullanılmaya başlamıştır (Ergin, 1985: 238). 
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+ıla/+ile 

Vasıta hâli görevinde bulunan son çekim edatıdır. Vasıta ve beraberlik 

bildirir. Metinde “ile” edatı bazı kelimelere bitişik yazılmıştır. Kalın sıradan 

ünlülerin yer aldığı kelimelere bitişik yazıldığında kalınlık-incelik uyumuna girerek 

“+ıla” şeklini almıştır. Bu eki almış bazı örnekler şunlardır: 

 

du‛ā ıla    (2b/10)   

Ebū Bekir ile   (31a/2)   

kibārlar ile   (31b/11)   

civíd ile   (32a/8)    

cehd ile   (32b/5) 

 

Metinde bazı örneklerde birleşik yazıldığı halde “+ıla” şeklinde yazılmış 

“+la/+le” şeklini almamıştır. 

 

firāķ+ıla   (4b/9) 

ķarındaş+ıla   (26b/4) 

aķça(y)+ıla   (28a/1) 

yaş+ıla   (29b/11) 

 

+la/+le 

Bu ek “ile“ edatının ekleşmiş hâlidir. Metindeki örnekleri: 

 

güneş nūrı(y)+la  (1b/5) 

aķçasıyla  (15a/3) 

Fāšıma’yla  (37b/4)  

raģmetiyle  (2b/3) 
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3.2.1.1.4.9. Yön Eki 

 

Türkiye Türkçesinde yön ekleri “+ra/+re, +arı/+eri“ dir. Yapım eki durumuna 

girmiş bu ekler fiilin yönünü gösteren eklerdir. 

 

+ra/+re 

“+ra/+re” yön eki Türkçenin tarihi devirlerinde, özellikle Orhun Abideleri ile 

eski Osmanlı metinlerinde sıklıkla kullanılmış, Eski Türkçeden bu yana herhangi bir 

ses değişikliğine uğramamıştır (Duran, 1956: 17). Metinde “içre” ve “sonra” 

kelimelerinde bu ek sıklıkla görülmektedir. Bu eki almış bazı örnekler şunlardır: 

 

iç+re    (1b/7) 

ŝoñ+ra   (5b/6) 

šaş+ra    (20b/7) 

 

+arı/+eri 

Bu ek Eski Türkçede “+ġaru/+gerü“ şeklinde idi. Batı Türkçesine geçerken ġ 

ve g’lerin düşmesiyle “+aru/+erü“ şeklini almıştır (Duran, 1956: 4). 

 

Metinde bu ekin örneği bulunmamaktadır. 

 

3.2.1.1.5. İsimlerde Soru Şekli 

 

mı/mi 

İsimlerde soru şekli edat menşeli olan “mı/mi” soru edatı ile yapılmaktadır. 

Eski Türkçede “mu/mü“ şeklinde yuvarlak ünlülü olan ek, Eski Anadolu Türkçesinde 

düz ünlülü şeklini almış, Osmanlı Türkçesi içindeyse uyuma girmiştir (Ergin, 1985: 

243). Bu eki almış bazı örnekler şunlardır: 

 

Gelmek ola mı   (26a/8) 

Kimesne ķıla mı   (26a/8) 

Lašife mi idersiz   (30a/2) 
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Bende mi istersiñiz   (46b/4) 

 

3.2.2. Sıfatlar 

 

Sıfatlar, nesneleri niteleme ve belirtme suretiyle karşılayan kelimelerdir. 

Türkçede sıfatlar niteledikleri veya belirttikleri isimlerin önüne gelerek sıfat 

tamlamasını oluştururlar. Sıfat tamlamalarında tamlayan durumunda olan sıfat 

herhangi bir işletme ekini alamaz ancak bazı yapım eklerini alabilir. İncelenen 

metinde sıfatlar sıklıkla kullanılmıştır. Sıfatları iki gruba ayırmak mümkündür. 

 

3.2.2.1. Niteleme Sıfatları 

 

İsimlerin vasıflarını gösteren sıfatlardır. Metindeki bazı örnekleri şunlardır: 

 

Ulu : Büyük küçük ulu kiçi bil anı    (10b/5) 

Er : Er boyunca dört küp incü var idi    (36b/3) 

Ģak : Ģak ‘Te’ālanuñ bular maķbūl ķulı   (2a/11) 

Ĥub : Muŝšafā’nıñ ĥub cemālin  söyleyim   (2b/7) 

Müşkil : Cümle müşkil işleri āsān ola    (3a/4) 

 

3.2.2.2. Belirtme Sıfatları 

 

İsimleri belirten sıfatlardır. Belirtme sıfatlarını beş grupta incelemek 

mümkündür. 

 

3.2.2.2.1. İşaret Sıfatları 

 

İsimleri işaret yoluyla belirten sıfatlardır. İncelenen metinde “bu, şu, o, ol, şol, 

işbu” işaret sıfatı örneklerine rastlamak mümkündür. 

 

Bu :  Ger bu ‛ālem-i ĥalķ     (3b/a) 
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   Bu işi cānıma minnet ķılayım   (5a/2) 

 

 Şu :  Şu deñlü māl virem ki olasın şād   (12b/6) 

  Şu nāmei Ģadíce’ye iletesin    (23a/1) 

 

 O :  Seyyid-i ‛ālem Muģammed o gice   (23a/9) 

  Dilerim ben daĥı varam o şāha   (7a/7) 

 

 Ol :  ‘azm –i Mekke ķıldı gitdi ol gice   (23a/9) 

  Ki ‘arż u ģāl idem ol yüzi māha   (7a/7) 

 

 Şol : Döşek üzre dökdiler şol deñlü māl   (36b/2) 

 

 İşbu : Ģadíce didi aña işbu ģāli    (41a/4) 

  Yerine getirmek nicedir işbu ķıldan.   (47a/5) 

 

3.2.2.2.2. Sayı Sıfatları 

 

İsimlerin sayılarını, bölümlerini, sıralarını, parçalarını belirten sıfatlardır. 

Dörde ayrılır: 

 

3.2.2.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

 

Metinde geçen bazı asıl sayı sıfatları şunlardır: 

 

Bir : Geçdi bir ay kim eśer belürmedi     (27a/1) 

İki : Ẅurdı iki yanına pes iki er     (36b/7) 

Üç : Ķoķardı üç güne dek misk-i ‘anber    (37b/10) 

Dört : Faĥr-ı ‛ālem padişāh oldı ve dört yār-ı vezir   (45a/11) 
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Beş : Anda mescidler yapuban ķıldılar beş vaķit namāz  (45b/2) 

Altı : Altı günde cümlesin ķıldı temām    (2a/9) 

Yedi : Yedi yaşına giricek faĥr-ı ‛ālem    (3b/7) 

On : On šabaķ altun bile daĥı gümüş     (34a/10) 

Beş yüz: Daĥı beş yüz köle      (36b/9) 

Üç yüz : Üç yüz ĥalāyıķ      (36b/9) 

 

3.2.2.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları: Varlıkaların sırasını belirtir. Metinde iki yerde 

geçmektedir. 

 

İkinci : İkinci ķonaġa varınca hele    (12a/9) 

Üçünci : Üçünci ķonaķ ola çün müyesser   (12a/10) 

 

3.2.2.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları: Varlıkların paylarını belirtmektedir. 

Metinde bir yerde geçmektedir. 

 

 Üçer : Her budaġı kim üçer arşun idi    (34b/1) 

 

3.2.2.2.2.4. Kesir Sayı Sıfatları. Metinde geçen kesir sayı sıfatları şunlardır: 

 

Yarım : Yarım mil gitmeden yolı yegilür   (22b/6) 

Yüz biñde bir : Ger bizim yüz biñde bir ŝucumuzı  (3a/7) 

 

3.2.2.2.3. Belirsizlik Sıfatları 

 

İsimleri belirsiz, yaklaşık olarak, şöyle böyle bildiren sıfatlardır. Belirtme 

sıfatları metinde sıklıkla kullanılmıştır. En çok kullanılan da metinde sıkça 

karşılaştığımız “bir” belirsizlik sıfatıdır. Metinde geçen bazı belirsizlik sıfatları 

şunlardır: 
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Bir : Ben daĥı bir dāsitān-ı Muŝšafā   (2b/9) 

  Derilüp bir yere çoķ aġladılar    (4a/7) 

  Meger kim bir gün ol pír ĥasta oldı   (4b/4) 

 

Çoķ :  Daĥı çoķ nesne virüp şād ideyim   (24a/7) 

  Görürlerdi andan çoķ kerāmet   (39a/3) 

 

Her :  Her ķaçan šoġsa güneş olsa ‘ayān   (1b/3) 

  Seni ıŝmarladım  Allah’a her gāh   (4a/5) 

 

Nice :  Aña göre  nice dürlü śenālar    (5b/8) 

  Nice ta‛žím  ile ŝadre geçürdi   (7b/8) 

 

Kamu:  Kamu Mekke ĥalķı anda geldiler   (36a/7) 

Cümle :  Musaĥĥar ķılmışıdı cümle ĥalķı   (37b/11) 

Hep :  Ošalar  šutdılar hep ĥāŝ ü ‘āmı   (20a/10) 

Nice :  Nice başlar kesüp ķanlar döker ol   (21b/5) 

 

3.2.2.2.4. Soru Sıfatları 

 

İsimleri soru yoluyla belirten sıfatlardır. İsimlerin niteliğini, sayısını, sırasını, 

bölümlerini soran sıfatlardır. Metinde sıklıkla kullanılan soru sıfatı “ne” soru 

sıfatıdır. 

Ne :  Didi kim ne söziniz var ya mel‛ūn  (15a/1) 

  Aña da ne iģsān buyurasın    (8a/10) 

  Ne vaķtin gele Mekke kārıbānı   (16b/8) 

  Didi Buģrā  aña kim ne sözüñ var   (19a/10) 
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3.2.3. Zamirler 

 

Zamirler nesnelerin dildeki gerçek karşılıkları olmayan fakat gerekince onları 

ifade edebilen kelimelerdir (Ergin, 1985: 263). Anlam alanı bakımından en geniş, 

sayı bakımından ise dar kapsamlı olan zamirler, bütün isimlerin yerini tutabilecek 

durumda olmalarına karşılık, sözcük türetme ve eksiz olarak son çekim edatlarıyla 

birleşme yeteneğinden yoksundur (Eker, 2010: 356). Zamirler isim işletme 

eklerinden hâl, çokluk ve soru eklerini alır. Bu çekim sırasında bazen kök 

değişikliğine uğrar. Zamirlerin Klasik Osmanlı Türkçesi dönemindeki kullanımı 

standart Türkiye Türkçesindeki kullanımından farklı değildir. Zamirler başlıca şu 

şekilde incelenmektedir: 

 

3.2.3.1. Şahıs Zamirleri 

 

Kişi adlarının yerine kullanılan “ben, sen, o, biz, siz, onlar“ sözcükleridir. 

Metinde geçen şahıs zamirleri “ben, sen, o/ol, biz, siz, anlar”dır. Metindeki şahıs 

zamirlerinin kullanımı şöyledir: 

 

1. teklik şahıs: ben 

Ben ģaķírin derdine dermān ola     (2b/6) 

Anıñ ĥiźmetine beni ulaşdır      (5a/1) 

Ebū Leheb didi kim lušf it baña vir     (5a/1) 

Muŝaģebet idersin ša‛āmı bende mi istersiñiz (46b/4) 

On ķulum olsun bugün benden azād     (34b/11) 

 

2. teklik şāhıs: sen 

Didi sen bir seĥi cömerd kişisin   (5a/6) 

Seni artıķ severim ben ‘alí’den   (6a/8) 

Sen yetím iken saña iģsān iden    (23b/5) 

Budur senden dilegim ya Muģammed  (19b/10) 
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3. teklik şahıs: o/ol 

Baķuban göremezdi ol bilürdi    (16b/9) 

Zírā anıñ beşāreti ol idi    (16b/9) 

 

Metinde “o” zamiri yalın halde kullanılırken hal eki almış şekilleri “anı, ana, 

anda, andan” şeklinde bulunmaktadır. 

 

 O kim emrin šutar cennet anıñdır  (39b/6) 

Deyüvir baña anı nitdi ise    (38b/7) 

Kemālince ana ģürmet ķılayım   (5a/2) 

Muģammed Muŝšafā pes šurdı anda   (6a/9) 

Yola oldılar andan çün revāne    (15a/11) 

 

1. çokluk şahıs: biz 

Didiler kim kaluruz bunda biz çoķ   (20b/1) 

Ki inandır söziñize sen bizi    (30a/4) 

Viresiz bize bir ķıymetli bez    (34a/7) 

Anda yoķsa bizde vardır sím ü zer   (33a/9) 

Söyle kim bizden selām eyle aña   (33b/9) 

 

2. çokluk şahıs: siz 

Siz benim bu sözüme şāhid oluñ   (37a/3) 

Nice dirsiz delü gördüm ben sizi   (31b/1) 

Eylemişler ulular size niyāz    (32b/4) 

Dileyüp sizden daĥı ģācet ķılur   (34a/6) 

 

3. çokluk şahıs: anlar 

 Siz bilürsiz istemedim onları    (29b/2) 
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 Siz daĥı anlara gösterüp cevāz   (32b/4) 

 Ģürmetine anların yā Rabbenā   (2b/4) 

 Şimdi anlar ķılur ol mālí-ģisāb   (27a/5) 

 Varma zinhār  virme anlara ‘itāb   (27a/5) 

 

3.2.3.2. İşaret Zamirleri 

 

Nesneleri işaret etmek suretiyle karşılayan kelimelerdir. Metinde geçen işaret 

zamirleri “bu, ol, şol, bunlar/bular, şunlar/şular“dır. Bu zamirler de isim çekim 

ekleriyle ve edatlarla kullanılmıştır. Metinde işaret zamirlerinin bazı kullanımı 

şöyledir: 

 

 Bu :  Firāķ ıla ciger šaġladıġım bu    (4b/9) 

   Di aña bunı ĥarçlıķ içün alsun   (12b/7) 

   Nedir bunda geldügiñiz  eyle iķrār   (7b/11) 

 

 Şu/Şol: Şu kim münker işler mihnet ānıñdır   (39b/6) 

   Döşek üzre dökdiler şol deñlü māl   (36b/2) 

 

 Ol :  Murādı ol idi Allah hādi    (38a/9) 

   Buyurmuş sizleri anda varasın   (9b/11) 

   Meŝālih ne ise anı göresin    (9b/11) 

 

Bunlar/bular :  

Şu deñlü fā’ideler itdi bunlar   (20a/11) 

   Ķoyup boġçaya didi bunları al   (12a/7) 

   Gelüp bunlara çün virdi selām   (17b/6) 

   Bular günlerde bir gün irdi şām’a   (20a/8) 

   Ķarşu geldiler bulara ĥaŝ u ‘ām   (26b/3) 



86 

 

Şunlar/şular : Metinde örneği bulunmamaktadır. 

 

3.2.3.3. Dönüşlülük Zamirleri 

 

Asıl şahıs zamirlerinden daha kuvvetli bir ifadeye sahip olan, şahısları 

pekiştirerek bildiren zamirlere dönüşlülük zamirleri denir. Dönüşlülük zamirleri 

diğer zamirlerinden farklı olarak iyelik eklerini alabilir. Bugün dönüşlülük zamiri 

“kendi“ kelimesidir. Bu kelime aslında “kendü“ şeklinde idi. Osmanlı Türkçesi 

döneminde “kendi“ şeklini almıştır. Yine Eski Anadolu Türkçesi döneminde 

kullanılıp Osmanlı Türkçesi döneminde kullanımdan düşen “öz” ve “kendüz” 

dönüşlülük zamirleri de vardır. Dönüşlülük zamirleri ve bazı örnekleri şunlardır: 

 

 Kendi : Kendi bilür yine kendi ģālini    (27b/10) 

   Kendi öñünce yüridi şādumān   (35a/4) 

 

 Kendüz :Velakinkendüzin ķılurdı nihān   (17a/5) 

   Deyirden kendüzin aşaġa atdı   (17a/11) 

 

 Öz: Ki ŝādıķsın özünde vü sözünde ģaķķ  (5a/7) 

 

3.2.3.4. Soru Zamirleri 

 

Kişileri, nesneleri soru yoluyla ifade eden zamirlerdir. Metinde geçen bazı 

soru zamirleri: 

 

Ne : İşine meşġūl olur her ne ki var   (1b/4) 

Ne ķılup neyleyelüm nice idelim   (6b/9) 

 

Kim : Ya aķça isteyü kime varalım    (6b/11) 

   Kime boyun egüben yalvaralım   (6b/11) 
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Ķanġı : Metinde örneği yoktur. 

 

3.2.3.5. Belirsizlik Zamirleri 

 

Kişileri, nesneleri belirsiz olarak temsil eden zamirlerdir. Metindeki 

belirsizlik zamirleri: 

 

  Kimi : Kimi deve kimi at yedicidir    (8a/7) 

 

  Biri : Bir adı ola Maģmūd biri Aģmed   (9a/6) 

   Her kim bunların birine buġżider   (2b/2) 

 

  Cümle :Bu ķamu māl ı mülk cümle anındır  (15a/2) 

   Ki cümle Meysere ķatına geldi   (22a/3) 

 

Bazı balirsizlik zamirleri kelime gruplarından oluşur. 

 

Her biri : Her birini şerģ idüp didi fülān bin fülān (43b/7) 

 

Her kim :Her kim bunların birine buġżider   (2b/2) 

         Ki her kimse yaķın gelse o deyre   (17a/3) 

 

Her ne kim : Şerģ ider her ne kim söyledi kelām  (30b/6) 

    Her ne kim işitdilerse  ĥayr u şer   (31b/7) 

 

Kimse : Hergiz inanmaya kimse sözine   (33a/2) 

  Kimse anı şerģ idebilmek muģāl   (36b/2) 

  Kimse bunuñ sırrına irmediler   (36b/8) 
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Híç kimse : Ki ben olmamışım híç kimseden  zār  (38b/9) 

 

  Kimesne : Kimesne görmemişdür śöyle kim var  (20a/11) 

       Bunı ‛ālemde kimesne ķıla mı   (26a/8) 

 

  Nesne : ‘aceb olmaz elde yoķsa nesnesi   (33a/7) 

     İdelim ol nesne elden gele    (34a/8) 

 

3.2.3.6. Bağlama Zamirleri 

 

Kendisinden önce gelen bir kelime veya kelime grubunun yerini tutan ve 

yerini tuttuğu kelime veya kelime grubu ile kendisinden sonra gelen açıklayıcıyı 

birbirine bağlayan zamire bağlama zamiri denir (Korkmaz, 2010: 35). Türkçedeki 

bağlama zamiri “kim” dir. Bağlama zamiri “kim” Türkçede eskiden beri kullanılmış, 

ancak zamanla yerini Türkçeye Farsçadan geçmiş olan “ki” bağlama edatına 

bırakmıştır (Ergin, 1985: 280). Metinde sıklıkla geçen bu kelimenin bazı örnekleri 

şunlardır: 

 

 Ki : İşine meşġūl olur her ne ki var   (1b/4) 

   Dilerim ki dilime ķuvvet ola    (2b/6) 

   Kim ki söyler mevlüd-i faĥr-ı Resūl   (2b/10) 

   Dilerem ki ģaķķ murādātın vire   (3a/3) 

 

 Kim : Neler ķıla görüñ kim ulu subģān   (3b/6) 

Didi kim ya Muģammed gel göreyim  (3b/9) 

   Severdi anı kim özge cānından   (4b/2) 

   Ẅa’amı  daĥı kim onsuz yemezdi   (4b/3) 
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3.2.4. Zarflar 

 

Zarflar; fiillerin, sıfatların ya da başka zarfların önüne gelerek onları yer, 

zaman, durum, ölçü ve soru yönünden niteleyen, açıklayan sözcüklerdir. Zarflar, 

sıfatların, fiillerin veya başka zarfların anlamını değiştirmekle birlikte asıl kullanılış 

sahaları fiillerdir, en çok fiillerle birlikte kullanılır. Fiillere, sıfatlara ve zarflara 

doğrudan doğruya çekimsiz olarak bağlanır (Gülensoy, 2005: 422). Yani zarflar 

herhangi bir isim çekim eki almaz. 

 

3.2.4.1. Zaman Zarfları 

 

Fiillerin veya fiilimsilerin anlamlarını zaman yönünden belirleyen, 

sınırlandıran zarflardır. Metinde geçen bazı zaman zarfları şunlardır: 

 

İmdi : Ĥadice’niñ diñle imdi ģālini      (24a/3) 

Şimdi : Bí-ķıyās māl şimdi kim gelmiş dürür     (27a/4) 

Sonra : Çıķdı andan soñra díni āşikāra eyledi     (44b/4) 

Gice : Muģammed Muŝšafā ŝallalahü‘aleyhivesellem bir gice  (46b/1) 

Yine : Yine ġayret idüp aķlını derdi      (7b/2) 

Üzere :  Nice eyyām bu ģāl üzere oldı     (37b/2) 

Ol dem : Çü bildi ne idügün ol dem nice     (8b/3) 

Evvel : Söyleñ, andan yiyelim didi. Evvel Ebūbekir eydür   (47a/2) 

Dā’imā : Hemíşe dā’imā mesrūr olasın     (13a/9) 

Hergiz : Ķovmazdı Ahmed’i her gez yanından   (4b/2) 

 

3.2.4.2. Nitelik Zarfları 

 

Nitelik zarfları hâl, durum, arz, sebep, sonuç, beraberlik, benzerlik gibi 

anlamlar ifade eder. Metinde geçen nitelik zarfları şunlardır: 

 

Dā’im : Çıķardı ol Ģırā šaġına dā’im     (38a/7) 
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  Gözlerinden dā’imā dökerdi yaş   (24a/5) 

  İderdi dā’imā źikr ile šā‛at    (38a/3) 

 

Tez : Alup elini tez ŝadre geçürdi    (6a/6) 

Ģadíce ĥatuna tiz söylediler   (7b/6) 

 

Böyle : Nice bir ĥalķ içinde böyle gezsün   (12b/2) 

  Ki her yıl bunı böyle eyler idi   (17a/1) 

 

Şöyle : Ẅa’am ģāżırladım şöyle bilesin   (17b/7) 

  Anıñ ardınca ‘alí ímāna geldi şöyle bil  (43a/3) 

 

 Tizrek : Çıķardı ŝaydı tizrek elli altun   (12b/7) 

 

3.2.4.3. Yer-Yön Zarfları 

 

Fiildeki oluş ve kılışın yerini ve yönünü belirleyen zarflardır. Metinde geçen 

bazı yer-yön zarfları şunlardır: 

 

İçre : Cilasınlar bu ‘asker içre çoķdur   (22b/5) 

  Ġulġule düşdi bu ĥalķ içre nāgāh   (26a/2) 

  Ehl-i İslam içre ol Muģammed’ül ūla  (29a/5) 

 

İlerü : Bu kez geldi ilerü Ebí Šālib    (5a/9) 
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3.2.4.4. Soru Zarfları 

 

Fiildeki oluş ve kılışı çeşitli yönlerden soru yoluyla ifade eden zarflardır. 

Metinde geçen soru zarfları şunlardır: 

 

Nice : Ne ķılup neyleyelüm nice idelim   (6b/9) 

  Görelim nice olur ķudretu’l-lah   (7b/3) 

  Nice olur işiñ soñı görelim    (11b/2) 

 

Neden :Nedendir bu ki böyle ‘izz ü ģürmet   (14b/9) 

 

Niçün : Niçün virdiñiz Muģammed’e beni   (32b/2) 

  Niçün döndi anıñ ķaddi hilāle   (38b/3) 

  Şu gül beñzin niçün śolmuş hemān   (38b/6) 

 

3.2.4.5. Azlık-Çokluk Zarfları 

 

Sıfatların, zarfların veya fiildeki oluş ve kılışın miktarını, derecesini ifade eden 

zarflardır. Metinde geçen bazı azlık-çokluk zarfları şunlardır: 

 

Az : Az çoķ dimeyüp alup gelesin   (27b/1) 

 

Çok : Didiler kim kaluruz bunda biz çoķ   (20b/1) 

  Az çoķ dimeyüp alup gelesin   (27b/1) 

 

Ziyade : Ba‛dehü ‘aişe’ye  radıyallahü ‘anha  ziyāde ġuŝŝa ‘arız oldı.(46b/8) 

 

Ne :  Didi ehline kim ne zí-sa‛ādet   (6a/2) 
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Híç : Ol aŝil kişi híç anı ider mi     (22b/7) 

Dir Ebū Cehíl’e ‛ömer kim şübhe yoķdur aña híç  (44b/8) 

 

Artuk : Seni artıķ severim ben ‘alí’den    (6a/8) 

   

Gayet : Ebí Šālib anı ġāyet severdi     (6b/3) 

  Şād ü ĥandān oldı ġāyet pür safā    (24b/5) 

  Babamı ġāyet de serĥōş idesiz    (32a/3) 

 

3.2.5. Edatlar 

 

Edatlar, yalnız başına bir anlamı olmayan, ancak isim ve isim soylu 

kelimelerden sonra gelerek sonuna geldiği kelimeyle cümledeki başka kelimeler 

arasında anlam ilişkisi kuran, gramer görevli bağımsız kelimelerdir (Korkmaz, 2010: 

79). 

 

3.2.5.1. Bağlama Edatları 

 

Metinde geçen bazı bağlama edatları şunlardır: 

 

İle : Hemāndem gözleri yaş ile šoldı   (4b/7) 

  Ģużūr ile geçindi ol vašanda    (6a/9) 

 

Daĥı : Dilerim ben daĥı varam o şāha   (7a/7) 

  Daĥı ģüküm eyleye Şām’a ‘ırāķ ’a   (9a/10) 

 

Kaçan : Ķaçan kim söylese maģbūb-u zebānı  (10b/10) 

  Ķaçan kim saña irişür nübüvvet   (19b/10) 
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Kim : Didiler kim kaluruz bunda biz çoķ   (20b/1) 

  Muģaķķaķdır anı kim siz didiñiz   (20b/3) 

 

u-ü : Ger bu ‛ālem-i ĥalķ dirse ŝubģ u şām  (23a/5) 

  Geçse hergiz ĥayr  ü ‛amel işlemese   (23b/8) 

 

Ve : Budur Tevrat’da ve İncil’de ol   (25a/4) 

  Ķavm ve ķarındaşıla görüşdiler   (26b/4) 

 

Vü : Ya‛ní  kim aķça vü altun göndere   (26b/11) 

  ‘akila vü kamile gör ne ider    (31b/10) 

 

Velakin :Velakin kendüzin ķılurdı nihān   (17a/5) 

  Velakin dili sözde göñli ġamda   (6b/5) 

 

Ger : Ger bizim yüz biñde bir ŝucumuzı   (3a/7) 

  Ger bu ‛ālem-i ĥalķ dirse ŝubģ u şām  (3b/1) 

 

Gerçi : Ģaķķıñ sevgüli ķulı gerçi çoķdur   (15a/6) 

  Gerçi ağlar ŝubģ u şām nālan ider   (27b/9) 

 

Eger : Dir eger ben aķça altun gönderem   (27b/11) 

  Gül eger görse olur ģayrān renk   (28b/7) 

 

Çün : Bunı işitdi çün ‘ātike hemān    (30b/4) 

  Anıñçündür ķamu cennet ģūr   (29a/6) 

  Tañrı ģaķķıçün bu sözüme inan   (30a/5) 
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Zírā : Zírā seni aña lāyıķ görmezem   (32b/8) 

  Zírā İbrāhím Ĥalíl’iñ neslidir   (33a/6) 

 

Meğer : Resūlu’l-lah meger günlerde bir gün   (39a/7) 

   Ebū Bekir meger kim ol zamānda   (41b/4) 

 

Pes :  Pes güneş šuġucuġaz olur nehār   (1b/4) 

  Pes Ģırā šaġında ma vaķi’ ne ise şerģ idüp  (42b/6) 

 

Çünki :   İrişdi çünki nāme vāŝıl oldı    (8b/11) 

  Ģadíce ĥānesine çünki irdi    (10a/2) 

 

Çünkim : Nāmei çünkim oķudı bildi ol   (24b/7) 

   İşidüp Varaķa çünkim bildi anı   (41a/6) 

 

3.2.5.2. Karşılaştırma-Denkleştirme Edatları 

 

Metinde geçen karşılaştırma-denkleştirme edatlarından bazıları şunlardır: 

 

 hem...hem : Hem Emín ve müstaķím hem uŝlıdır  (41a/10) 

   Daĥı hem ehl-i İslam’a ola māh   (42a/7) 

   Dönüp Şām’dan gelüp hem Mekke’ye ol  (42a/10) 

 

 Ya : Ya baña söz diyecek ģāliñ mi var   (36a72) 

   Ya aķça isteyü kime varalım    (6b/11) 

   Gider olsa ticārete ya seyre    (17a/3) 
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3.2.5.3. Seslenme Edatları 

 

Metinde geçen seslenme edatları şunlardır: 

Ey : Ķamu ĥalķ aña müştāķ idi ey cān   (17a/5) 

Kimi sürer yüzin šapraġa ey yār   (17b/4) 

 Didi işidin ey ĥāŝ ü  ām    (17b/6) 

 Didiler ey ‘āziz nola varalım    (17b/8) 

 Ebū Bekir didi kim ey ‘azízim   (18a/5) 

 

Yā : Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā ‘aķib   (9b/6) 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Šāhā   (9b/6) 

 Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Ģaríŝün  (37b/1) 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Ma‛lūmun  (37b/1) 

Ebí Šālib didi kim ya Muģammed   (9b/10) 

 

3.2.5.4. Son Çekim Edatları 

 

Metinde geçen son çekim edatları şunlardır: 

 

 Ķarşu : Ki bir kez bunlara ķarşu oķurdı   (21a/4) 

  Ki yolda bize ķarşu götüresin   (23a/3) 

 

 İçün : Diyeler seniñ içün iķrārsız    (33a/1) 

  Ģadíce içün nişān göreyiz    (33b/10) 

 

 Üzre : Bu ģāl üzre ki otuz yıldan artıķ   (17a/2) 

  Nice eyyām bu ģāl üzere oldı   (37b/2) 

 

 Özge : Severdi anı kim özge cānından   (4b/2) 
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 Dek : Medģ olunsa ģaşre dek olmaz temām  (6a/10) 

    

 Daĥı: Daĥı bunca dilbendi sarınsun   (12b/2) 

  Daĥı bir ‘arabí atı egerle    (12b/3) 

 

 Gibi : Yanar idi bülbül-ü şeyda gibi   (27b/8) 

  Gözleri yaş aķar deryā gibi    (27b/8) 

 

 İle : Ebū Bekir ile Ebū Ŝufyān bile   (31a/2) 

  Ebū Ŝufyān geldi kibarlar ile   (31b/11) 

 

 Kadar :Buyurdu ol ķadar çekildi ni‛met   (7b/8) 

Bu ķadar deve, ķatır, māl, šavar   (37a/5) 

 

3.2.5. 5. Ünlem Edatları 

 

Metinde geçen ünlem edatları şunlardır: 

 

  Zinhār: Varma zinhār  virme anlara ‘itāb   (27a/5) 

    Olmaya zinhār  taķaża viresin   (27a/9) 

 

3.2.6. Fiiller 

 

3.2.6.1. Fiil Çekiminde Kullanılan Şahıs Ekleri 

 

Şahıs ekleri, fiil çekiminde eylemi gerçekleştiren veya olan şahsı ifade eden 

eklerdir. Önce kök veya gövde, sonra şekil ve zaman eki, peşinden de şahıs ekleri 

gelir. Türkçede zamir menşeli şahıs ekleri, iyelik menşeli şahıs ekleri ve emir şahıs 

ekleri olmak üzere üç çeşit şahıs eki mevcuttur. Metinde genelde iki tip şahıs eki 
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kullanılmıştır. Bunlar şahıs zamiri kaynaklı şahıs ekleri ve iyelik eki kaynaklı şahıs 

ekleridir. 

 

3.2.6.1.1. Şahıs Zamiri Kaynaklı Şahıs Ekleri 

 

Öğrenilen geçmiş zaman, gelecek zaman, geniş zaman, şimdiki zaman, istek 

ve gereklilik kipi, rivayet ile bildirme geniş zaman çekimlerinde şahıs zamiri kökenli 

şahıs ekleri kullanılmaktadır. 

  

Metinde geçen bazı şahıs zamiri kaynaklı şahıs ekleri ve örnekleri tabloda 

gösterilmiştir: 

 

 Şahıslar   Şahıs ekleri  

  

1. Teklik Şahıs +Am +Im, +In, +Um 

Ķıluram ben daĥı sizlerden ricā    (3a/2) 

Dilerem ki ģaķķ murādātın vire   (3a/3) 

Biraz yüzümi yüziñe süreyin    (3b/9) 

Kemālince ana ģürmet ķılayım   (5a/2) 

Olunca biz aña ‘izzet ķılalum   (6a/5) 

Aña fikir eyleyüp tedbír idelüm   (6b/9) 

 

2. Teklik Şāhıs +sIn ,+sUn 

‘ātike eyder dilerem var olasın   (8a/2) 

Ķamularıñ ‘ulūfesin viresin    (8a/10) 

Didi ruhbān aña ķandan gelürsin   (41b/9)   

Mekānıñ ne yerde ķanda olursun   (41b/9) 

 

 

 



98 

 

3. Teklik Şahıs +ø 

  Mu’abbire hemān gönderdi+ø ādem   (8b/9) 

Mu’abbirlere anı ŝormış idi+ø   (8b/4) 

 

1.Çokluk Şahıs +vuz,+vüz /+Iz, +Uz 

Bu yollarda ne ķılup nideceğiz   (16a/4) 

Anıñla anı evlendirevüz    (28b/5) 

Ŝoñra aña biz bahasın virerüz   (33b/10) 

Muģammed Aģmed’e dāye olavuz   (6a/4) 

Yarın maģşerde hem raģmet bulavuz  (6a/4) 

  Didiler kim kaluruz bunda biz çok   (20b/1) 

 

2. Çokluk Şahıs +sIz, +sUz 

Yoĥsa lašífe mi idersiz baña    (30a/2) 

Viresiz Muģammed’e Ģadíce’yi   (31a/8) 

Ne kim siz buyurursuz ey şāhinşāh   (12b/10) 

 

3. Çokluk Şahıs +lAr 

O deñli ķıldılar ‘izzet ü ikrām   (13a/10) 

‘ātike , Ebū Šālib diñlediler     (13b/3) 

Ķatı mürüvvetli ĥatundur didiler   (13b/3) 

  

 3.2.6.1.2. İyelik Eki Kaynaklı Şahıs Ekleri 

 

Görülen geçmiş zaman, şart kipi ve hikaye birleşik zaman çekiminde iyelik 

kökenli şahıs ekleri kullanılmaktadır. Metinde geçen bazı iyelik eki kaynaklı şahıs 

ekleri ve örnekleri şunlardır: 
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Şahıslar   Şahıs ekleri  

 

1. Teklik Şahıs +m 

  Ẅa’am ģāżırladım şöyle bilesin   (17b/7) 

  Ben itmezdim size źerrece raġbet   (19b/1) 

Eger bu sırrı bir kimseye dersem   (11a/10) 

 

2. Teklik Şahıs +n 

  Kārıbāndan ķanġı gün gitdin ey cān   (24b/11) 

Ya nice uydun aña sen ķanı bunca ad vü ŝan (44b/7) 

 

3. Teklik Şahıs +ø 

  Gelecek +ø hem aña Cibril-i Emín   (28a/11) 

Ķıla +ø da‛vet ümmetini ol Emín   (28a/11) 

 

1.Çokluk Şahıs +k 

Dimedik mi biz saña ya Meysere   (25b/6) 

 

2. Çokluk Şahıs ñIz, ñUz 

  Didi kim geldüñiz mi hep temāmı  (18a/3) 

Didiler gelüñüz biz de varalım   (20b/9) 

 

3. Çokluk Şahıs +lAr 

  Cümle ĥalķ bu işe ģayran ķaldılar   (26a/3) 

Gördiler kim bu cevāb Ģadíce’nin   (26a/3) 
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3.2.6.2. Fiil Çekiminde Zaman 

 

3.2.6.2.1.Basit Zamanlı Kipler 

 

Fillerin cümle içinde tek bir kip eki alması durumuna basit çekimli fiil 

denmektedir. 

 

3.2.6.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman Kipi 

 

Görülen geçmiş zaman kipi Eski Türkçeden beri aynı ekle belirtilmiştir. Bu 

ek Eski Türkçede “-dı/-di, -tı/-ti“ şeklindeyken Eski Anadolu Türkçesinde ise 

çoğunlukla “-dı/-di“ şeklindeydi. Bu dönemde ekin ünlüsü aldığı şahıs ekine göre 

ayrı şekillere girmiştir (Ergin, 1985: 299). Bu kip eki Osmanlı Türkçesi döneminde 

ise ünlü ve ünsüz uyumuna girmiştir. Metindeki örnekleri şunlardır: 

 

 Şahıslar  Zaman + şahıs ekleri 

 

1. Teklik Şahıs -dı+m/-di+m, -du+m/-dü+m 

Bilüben nā’il oldum şimdi el’an    (40a/9) 

Didi kim ben revā gördüm Muģammed   (22b/2) 

Ümmetiñi hep saña baġışladım    (23b/6) 

Ya Muģammed gör ne iģsān işledim   (23b/6) 

 

2. Teklik Şahıs -di+ñ, -du+ñ/  

Kārıbāndan ķanġı gün gitdin ey cān   (24b/11) 

Ya nice uydun aña sen ķanı bunca ad vü ŝan  (44b/7) 

 

3. Teklik Şahıs -dı+ø/-di+ø 

Cebrā’íl geldi buyurdu kim Bilāl ide eźān   (45b/3) 

Didi aŝģab ya Resūl menber yapalım size biz  (45b/6) 
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1.Çokluk Şahıs -du+ķ 

Dimedik mi biz saña yā Meysere    (25b/6) 

 

2. Çokluk Şahıs -dı+ ñız 

Beġāyet ģūb šoġru söylediñiz    (15a/9) 

Didi varın idüñüz Muģammed’e    (24b/9) 

 

3. Çokluk Şahıs -dı+lar/-di+ler 

  Cümle ĥalķ bu işe ģayran ķaldılar    (26a/3) 

Gördiler kim bu cevāb Ģadíce’nin    (26a/3) 

 

3.2.6.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipi 

 

Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi döneminde yalnız dil benzeşmesine 

uğrayarak “-mış/-miş” şeklinde olan bu kip eki Osmanlı Türkçesinin sonlarına doğru 

dudak benzeşmesine de uğrayarak bugünkü biçimini almıştır (Korkmaz, 2009: 600). 

Metindeki bazı örnekleri şunlardır: 

 

Şahıslar  Zaman + şahıs ekleri 

 

1. Teklik Şahıs -mış+am/-miş+em,-muş+am/-müş+em 

  Ki vāŝıl  olmışam el-ģamdu li’l-lah     40b/9) 

Ki faĥr-ı ‛ālemi bulmuşam el-ģamdu li’l-lah   (40b/5) 

 

2. Teklik Şahıs -mış+sın/-miş+sin 

Metinde örneği yoktur 

 

3. Teklik Şahıs -mış+ø/-miş+ø 
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  Meger Ģadíce bir düş görmiş idi   (8b/4) 

Meger Tevrat içinde görmüş idi   (10a/6) 

 

1.Çokluk Şahıs -mış+ız, mış+uz 

Metinde örneği yoktur 

 

2. Çokluk Şahıs -mış+sız, mış+suz  

Metinde örneği yoktur 

 

3. Çokluk Şahıs -mış+lar /-miş+ler /-muş+lar 

  Dimişler olalar ŝabrı selāmet    (11b/1) 

İpek yerine işlemişler altun    (12a/5) 

 

3.2.6.2.1.3. Geniş Zaman Kipi 

 

Eski Türkçede “-ur/-ür, -ar/er, -r” şeklinde olan geniş zaman eki Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde yaygın olarak “-ur/-ür” şeklinde kullanılmıştır. Ekin 

ünlüsü Osmanlı Türkçesinin sonlarında uyuma girmiştir (Ergin,1985: 292-293). 

Metinde geçen geniş zaman kip ekleri “-ur/-ür, -ar/-er, -r” dir. Metinde geniş zaman 

kipinin şahıslara göre durumu şu şekildedir: 

 

Şahıslar  Zaman + şahıs ekleri 

 

1. Teklik Şahıs -ur+am/-ür+em,-ar+am/er+em,-r+em 

  Dilerem ki ģaķ murādātın vire   (3a/3) 

Velakin ben daĥı şöyle bilürem   (15a/4) 

 

2. Teklik Şahıs -ur+sun/-ür+sün,-ar+sın/er+sin,-r+sin 

  Didi ruhbān aña ķandan gelürsin   (41b/9) 



103 

 

Mekānıñ ne yerde ķanda olursun   (41b/9) 

 

3. Teklik Şahıs -ur+ ø /-ür+ ø,-ar+ ø /er+ ø, -r+ ø 

  Nereye giderse olur üzerine sāyıbān   (44b/11) 

Bu sözi ‛ömer işitdi ķaķıyup šurur  hemín  (43b/10) 

 

1.Çokluk Şahıs -ur+ uz /-ür+ üz,-ar+ ız /er+ iz, -r+ iz 

  Didiler kim kaluruz bunda biz çoķ   (20b/1) 

Anı evermek isteriz muhaķķak   (8a/11) 

 

2. Çokluk Şahıs -ur+ suz /-ür+ süz,-ar+ sız /er+ siz, -r+ siz 

Yoĥsa lašife mi idersiz baña    (30a/2) 

Ne kim siz buyurursuz ey şāhinşāh   (12b/10) 

 

3. Çokluk Şahıs -ur+ lar /-ür+ ler,-ar+ lar /er+ ler, -r+ ler 

  Nice kişi ša‛n ururlar yüzine    (33a/2) 

Ki bütler üstüne saçı saçarlar   (21a/1) 

 

Geniş zamanın olumsuz şekli “-maz/-mez” ekiyle yapılır. Metinde geniş 

zamanın olumsuzunun şahıslara göre durumu şu şekildedir: 

 

Şahıslar  Zaman + şahıs ekleri 

 

1. Teklik Şahıs -me+m, -mez+em 

  Didi iķrā’ didi, bilmem ķırā’at   (39b/2) 

Didi ‘aģd itmedim ve hem virmezem  (32b/8) 

 

2. Teklik Şahıs -maz+sın/-mez+sin 
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Velí  sen ĥālí olmazsın ġazādan    (5a/8) 

 

3. Teklik Şahıs -maz+ø/-mez+ø 

  Medģ olunsa ģaşre dek olmaz temām   (6a/10) 

Ẅaķındı vaŝf idemez anı dilleri    (14b/1) 

 

1.Çokluk Şahıs -maz+ız/-mez+iz 

Kirācı bilmeziz biz anı bilsün    (9a/11) 

 

2. Çokluk Şahıs -maz+sız/-mez+siz 

Metinde örneği yoktur 

 

3. Çokluk Şahıs -maz+lar/-mez+ler 

Metinde örneği yoktur 

 

3.2.6.2.1.4. Gelecek Zaman Kipi 

 

Eski Anadolu Türkçesinde işlek olarak kullanılan –ısar/–iser, şeklinde yer 

almaktadır. Sonradan –AcAk şeklinde kullanıldığı görülmektedir. –acak ekli 

kullanımı çoğunlukla metinde sıfat fiil olarak kullanılmış olup yalnız dört örnekte 

gelecek zaman eki olarak bulunmaktadır. 

Metindeki örnekleri şunlardır: 

 

Şahıslar  Zaman + şahıs ekleri 

 

 1. Teklik Şahıs 

Metinde örneği yoktur 
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2. Teklik Şahıs 

Metinde örneği yoktur 

 

3. Teklik Şahıs -ısar/-iser + ø , -acak+ ø 

  Gelecek hem aña Cibril-i Emín   (29a/11) 

  Anıñ ümmeti šolısar cihāna    (42a/9) 

Ķopısar Mekke şehri içre ol māh   (42a/2) 

 

1.Çokluk Şahıs 

Metinde örneği yoktur 

 

2. Çokluk Şahıs 

Metinde örneği yoktur 

 

3. Çokluk Şahıs 

Metinde örneği yoktur 

 

3.2.6.2.1.5. Şimdiki Zaman Kipi 

 

Eski Anadolu Türkçesinde şimdiki zaman için özel bir ek yoktur. Şimdiki 

zaman çekimi için birleşik şekiller kullanılmıştır; bunlardan biri olan yoru- fiilinin 

geniş zamanı, e- zarf-fiil ekini alan çeşitli fiillerle şimdiki zaman çekiminde 

kullanılmıştır. Metnimize bu kullanımın örnekleri bulunmamaktadır. 

 

3.2.6.2.1.6. İstek Kipi 

 

Eski Anadolu Türkçesinde ve bugün istek kip eki “-a/-e” dir. Bu ek Eski 

Türkçedeki -ġa/-ge (-ġay/-gey) gelecek zaman kip ekinin ünsüzlerinin düşmesi 

sonucu meydana gelmiştir (Timurtaş, 2005: 99). Metinde istek kipinin şahıslara göre 

durumu şu şekildedir: 
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Şahıslar  Zaman + şahıs ekleri 

 

1. Teklik Şahıs -a+m /-e+m 

Ki senden ayrılam gibi çün ey yār   (3b/10) 

Ki ‘arż u ģāl idem ol yüzi māha   (7a/7) 

 

2. Teklik Şahıs -a+sın/-e-sin 

  ‘ātike eyder dilerem var olasın   (8a/2) 

Ķamularıñ ‘ulūfesin viresin    (8a/10) 

 

3. Teklik Şahıs -a+ø/-e+ø 

  Cihān anuñla ola mübeşşer    (9a/3) 

Vücūda Mekke şehrinde gele ol   (10b/1) 

 

1.Çokluk Şahıs -alım/-elim 

Muģammed’i mehdšut gönderelim   (13b/10) 

Didiler ey ‘āziz nola varalım    (17b/8) 

Varup dergāhıña yüzler sürelim   (17b/8) 

 

2. Çokluk Şahıs -a+sız 

  Viresiz Muģammed’e Ģadíce’yi   (31a/8) 

Bir daĥı ger söyleyesiz bu sözi   (31b/3) 

 

3. Çokluk Şahıs -a+lar/-e+ler 

Hem daĥı kendüsi ģāżır olalar   (33b/11) 

Gelüben kārıbān bekleyeler    (07a/05) 
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3.2.6.2.1.7. Şart Kipi 

 

Eski Türkçe döneminde “-sar/-ser” olan şart eki bu dönemin sonunda “r” si 

düşerek “-sa/-se” şeklinde olmuştur. Ek, Batı Türkçesine bu “-sa/-se” şekliyle geçmiş 

ve Batı Türkçesinde hep bu şekilde kullanılagelmiştir (Ergin, 1985: 309). Metinde 

şart kipinin şahıslara göre durumu şu şekildedir: 

 

Şahıslar  Zaman + şahıs ekleri 

 

1. Teklik Şahıs -se+m 

Eger bu sırrı bir kimseye dersem    (11a/10) 

Bu gizli rāzımı ižhār idersem    (11a/10) 

 

2. Teklik Şahıs -sa+ñ/-se+ñ 

Ger diler isen bula cānıñ ŝafā    (13a/5) 

 

3. Teklik Şahıs -sa+ø/-se+ø 

  Ger bu ‛ālem-i ĥalķ dirse ŝubģ u şām   (37a/9) 

Medģ olunsa ģaşre dek olmaz temām   (37a/9) 

 

1.Çokluk Şahıs -sa+k/-se+k 

Metinde örneği yoktur. 

 

2. Çokluk Şahıs -sa+sız/-se+siz 

Siz de beni ķılur iseñiz ķabūl    (29a/9) 

 

3. Çokluk Şahıs -sa+lar/-se+ler 

Ķaçan kim ol yere gelseler ey yār    (22a/4) 
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3.2.6.2.1.8. Gereklilik Kipi 

 

Gereklilik kipi Osmanlı Türkçesinde çok sık kullanılan bir kip değildir. Bu 

kipin çekiminde –sa gerek veya –mak gerek ekleri kullanılır. Metinde –sa gerek veya 

–mak gerek şeklinde bir kullanım bulunmamaktadır. Örnek: 

 

Aña göre aña ‘izzet gerekdir     (12a/2) 

Kemālince aña ģürmet gerekdir    (12a/2) 

 

3.2.6.2.1.9. Emir Kipi 

 

Diğer kip ve zaman çekimlerinden farklı olarak emir kipinde her şahıs için 

ayrı ayrı ekler kullanılır. Yani emir kipinde şahıs ve zaman kavramı aynı ekle verilir. 

Metinde çoğunlukla 1. tekil ve çoğul şahıslar ile 3. çoğul şahıslarda emir anlamı istek 

ekiyle sağlanmıştır. Metinde emir kipinin şahıslara göre durumu şekildedir: 

 

Şahıslar  Zaman + şahıs ekleri 

 

1. Teklik Şahıs -ayın, -ayım 

Dir ‘ātike ey bürāder varayın               (27a/2) 

Ol kerimeye anı andurayın                    (27a/2) 

Virdi kim aķçayıla geleyin alalar          (28a/1) 

Size bir söz diyeyin eyleme fāş            (6b/6) 

Ben anı mālımdan azād ideyim             (24a/7) 

Pes icāzet vire baña kim varayım          (27a/8) 

 

2. Teklik Şahıs -ø , -gil 

Size bir söz diyeyin eyleme fāş            (6b/6) 

Ben ża’ifeyi aña itgil naŝíb                   (27b/7) 

Didi ki lušf eylegil otur hele                 (34a/8) 
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3. Teklik Şahıs -sın/-sin, -sun/-sün 

  Geysün  dostları ķılsun şükürler           (12b/1) 

Dimişken bunı varsın ĥarçlıķ itsün       (13b/2) 

 

1.Çokluk Şahıs -alum/-elüm 

  Olunca biz aña ‘izzet ķılalum               (6a/5) 

Aña fikir eyleyüp tedbír idelüm           (6b/9) 

 

2. Çokluk Şahıs -ñ, /-iñ, -uñ/-üñ ,-uñuz/-ıñuz 

Didi kim Mekke ķavmini buluñuz        (21a/9) 

Geliyürür bir ĥaber ŝoruñ aña                  (25b/8) 

Didi kim şimden girü varıñ hemān       (30a/7) 

 

3. Çokluk Şahıs -sun+lar/-sün+ler, -alar/-eler 

Pes ša‛āmdan ŝoñra šursunlar didi        (36a/9) 

Didi kim lušf iģsān eylesünler             (8b/2) 

Bu sırdan nice ma‛nā añlayalar            (11a/11) 

Görenler diyeler aferín  aģsenet           (12a/6) 

 

3.2.6.2.2. Birleşik Zamanlı Kipler 

 

Birleşik zamanlı fiiller olumlu ya da olumsuz bir esas fiilin genellikle yalnız 

kip eki almış ve çekime girmemiş olan biçimine “i-“ ek-fiilinin çekimli şekillerinin 

eklenmesi ile oluşur. Basit zamanlı fiillerde olduğu gibi birleşik zamanlı fiillerde de 

tek bir zaman öğesi vardır. O da “i-“ fiilinden sonra gelen ekle belirtilir (Ergin, 

1985: 316).  Birleşik zamanlı fiillerde “i-“ ek fiili yalnız görülen geçmiş, öğrenilen 

geçmiş zaman ve şart kip ekleri alabilir. Böylece birleşik zamanlı fiiller üç ana başlık 

etrafında toplanmış olur. 
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“i-“ fiili Eski Türkçe’de “er-“ şeklindeydi. Bir yardımcı fiil olan ve bütün 

kipleri bulunan “er-“ fiilinin Batı Türkçesine geçerken -r’si düşmüş, e-i değişmesi ile 

ünlüsü de değişerek “i-“ şekli ortaya çıkmıştır. Aynı zamanda fiilin çekim sahası da 

daralmıştır. Bugün “i-“ fiili ile yapılan çekimlerde “i-“ kökü genellikle düşürülmüş 

ve yardımcı fiil ekleşmiş bulunmaktadır. Bu ekleşme Batı Türkçesi döneminden 

itibaren kuvvetli şekilde görülmeye başlanmıştır (Korkmaz, 2009: 732). Birleşik 

zamanlı kiplerin çeşitlerine göre durumu şöyledir: 

 

3.2.6. 2.2.1. Hikâye Birleşik Zaman 

 

3.2.6.2.2.1.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi (-mış+-dı+/-miş+-di+) 

Metinde Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesinin örnekleri şöyledir: 

 

Ģāżır itmişdim gele deyü seni    (34b/4) 

Muģammed kim yetím ķalmışdı ey cān  (4b/10) 

Ki Buģrā  ģāżır itmişdi ša‛āmı   (18a/3) 

Ģırā šaġında oturmuşdı çün    (39a/7) 

 

3.2.6.2.2.1.2. Geniş Zamanın Hikâyesi (-r+-dı, -ür+-di,-maz+-dı+/-mez+-di+) 

 

Metinde geniş zamanın hikâyesinin örnekleri şöyledir: 

 

 Severdi anı kim özge cānından   (4b/2) 

 Anıñ ķadrini Ģadíce bilürdi    (10b/7) 

 Ben itmezdim size źerece raġbet  (19b/1) 

 Ķovmazdı Aģmed’i her gez yanından   (4b/2) 

 Ẅa’amı  daĥı kim onsuz yemezdi   (4b/3) 

 

3.2.6.2.2.1.3. İstek Kipinin Hikâyesi (-a+y-dı /-e+y-di) 

 

Metinde İstek Kipinin hikâyesinin örnekleri şöyledir: 
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 Umāridim seniñ lušfuñ göreydim   (4a/1) 

 Olmayaydı yevm- i maģşerde sebeb   (2a/2) 

 Žulmet içre ins ü cin ķalaydı hep   (2a/2) 

 

3.2.6.2.2.2. Rivayet Birleşik Zaman (kip eki+ miş) 

 

Metinde Rivayet Birleşik Zamanın bir örneği vardır: 

 

Dirmiş indirdi Ķur’ān baña Cibril-i Emín  (43b/2) 

 

3.2.6.2.2.3. Şartlı Birleşik Zaman 

 

Metinde Şartlı Birleşik Zamanın çeşit ve örnekleri şöyledir: 

 

3.2.6.2.2.3.1. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı (-dı+ ise /-di+ise ) 

 

Metinde Görülen Geçmiş Zamanın Şartının örnekleri şöyledir: 

 

Eger kimse seni incitdi ise    (38b/7) 

 Deyüvir baña anı nitdi ise    (38b/7) 

 Ne kim buyurdı ise anı šutdı    (40a/7) 

 Diye ķandan geldünise anda var   (36a/1) 

 

3.2.6.2.2.3.2. Geniş Zamanın Şartı (-ar+-sa /-er+-se) 

 

Metinde Görülen Geniş Zamanın Şartının bazı örnekleri şöyledir: 

 

Eger bu sırrı bir kimseye dersem   (11a/10) 

Fażl idersen ey bizim Allah’ımız   (3a/9) 
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Dilersen bulasın derdiñ devāsın   (5b/4) 

Ger diler isen bula cānıñ ŝafā    (6a/11) 

Her iki ümmet oluban aña šutarsa sünnetin  (45a/1) 

Siz de beni ķılur iseñiz ķabūl    (29a/9) 

Kim eger ol rāżíyam dimez ise   (30a/10) 

 

3.2.6.2.2.4. “iken” Zarf-Fiil Şekli 

 

Geniş Zamanın “iken” Şeklinin (-r iken, -ar iken, -ur iken) metindeki örnekleri 

şunlardır: 

 

Gider iken gözine uyĥu gelür    (23a/10) 

Sen uyurken šoġrı yola getüren   (23b/4) 

Resūlu’l-lah inerken gördi anı    (39b/1) 

Gelürken karibān ĥalķı anı gördi   (17b/2) 

 

Öğrenilen Geçmiş Zamanın “iken” Şeklinin (-mış iken, -muş iken) metinde 

bir örneği görülmektedir: 

 

Dimişken bunı varsın ĥarçlıķ itsün   (13b/2) 

 

3.2.6.3. Fiil Çekiminde Soru Şekli 

 

Metinde fiillerin soru şekli düz-dar ünlülü olan “mı/mi“ soru eki ile 

oluşturulmuştur. Soru eki çoğunlukla şahıs ekinden sonra gelmiştir. Daima ayrı 

yazılan bu ek kendisinden sonra gelen şahıs eklerine bitişik yazılır. Metinde geçen 

bazı örnekler şunlardır: 

 

Varuban hem girü gelmek ola mı   (26a/8) 

Bunı ‛ālemde kimesne ķıla mı    (26a/8) 
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Görüben işitdiñiz mi dünyāda    (37a/1) 

Dir idim ya İlāhí ben görem mi   (40a/10) 

Ol aŝil kişi híç anı ider mi    (22b/7) 

Gice ile šurup yola gider mi    (22b/7) 

 

3.2.6.4. Fiilimsiler 

 

3.2.6.4. 1. İsim-Fiiller 

 

Fiillerin karşıladıkları oluş, kılış ve durumları şahıs ve zamana bağlı kalmadan 

gösteren fiil isimleridir. İsim-fiiller hem fiil isimleri hem de özne, tümleç ve nesne 

aldıkları için fiildirler (Köktekin, 2008: 124). Fiillere getirilen “-ış/-iş, -uş/-üş, ma/-

me” ekleriyle yapılır. Metinde geçen isim-fiil ekleri ve bazı örnekleri şunlardır: 

     

 -ma/-me    

 Anıñ evlenmesiniñ vaķti geldi   (6b/7) 

 Ķumāş beklemeye ķodılar ādem  (18a/1) 

 

 -maķ/-mek    

  Anı evermek isteriz muhaķķak  (8a/11)    

  Kimse anı vaŝf itmek muģāldir  (11a/2) 

  Anı bir kimse vaŝf itmek muģāldir  (13b/1) 

  Oķuyup yazmaķ ve ĥalvet, riyāżat  (15b/6) 

  Anıñla hem-dem olmaķ sevgülidür  (18a/7) 

  Aġlamaķdan gözleri giryān idi  (24a/4) 

Velakin dimege varmaz zebānım  (8a/5) 

 

 -ış/-iş, -uş/-üş    

  Mtinde örneği yoktur. 
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3.2.6.4.2. Sıfat-Fiiller (Partisipler) 

 

Eylem kavramı taşıdıkları halde, çekilme kabiliyetinden mahrum olan, yan 

cümleciklerde yüklem görevi alabilen niteleyici kelimelere sıfat-fiil denir (Bilgegil, 

1984: 197). Bir diğer tanımda ise İsim-fiillerin diğer vasıf isimlerinden, yani 

sıfatlardan, farkı bunların zaman ifadesi taşımaları ve bir ismin sıfatı oldukları zaman 

bile iyelik ekleri alabilmeleridir (Eraslan, 1980: 12). Sıfat-fiiller cümle içinde daha 

çok sıfat görevindedir. Bütün isim çekim eklerini alabilirler. Metinde geçen sıfat-fiil 

ekleri ve bazı örnekleri şunlardır: 

 

Sıfat-fiil Ekleri   –   Zaman ve Örnekleri 

  

   -(y)an/-(y)en     geniş zaman    

  Aña uyanlar ola ehl-i ímān     (12a/1) 

Oķuyanı, yazanı, diñleyeni, yazduranı  (46a/11) 

  Ey ‘ademden ‛ālemi var eyleyen   (1b/1) 

  Yeri ķā’im gögi devvār eyleyen  (1b/1) 

  Söyleyim kim diñleyen bula ŝafā  (2b/9) 

  Oķuyan u diñleyen bulur śevāb  (3a/1) 

  Erirdi diñleyeniñ cism ü cānı   (10b/10) 

 

-maz-/mez    

Metinde örneği yoktur. 

 

-ar/-er    

Metinde örneği yoktur. 

 

 -acaķ/-ecek  gelecek zaman 

 Varup ķız dileyecek ģalimiz yoķ  (6b/8) 



115 

 

 Yetecek denli māl virse ne ġamdır  (7a/9) 

 Anıñ gelecek vaķtı oldıġını   (10b/3) 

 Gelecek vaķtı oldı inşā’allah   (42a/2) 

 

 -dıķ/-dik    geçmiş zaman  

 Varup geldikde seni ķılam azād  (12b/6) 

 Didi ey benim arżu eyledigim   (18b/10) 

 Didigiñüz kişi yolı ne bilür   (22b/6) 

 Didi bu gördigiñiz ĥayli ĥōşem  (37a/4) 

 Ebū Bekr’iñ nicesi gördigin    (42b/10) 

 Dine girdigin görüp ġāyet sevindi   (44a/11) 

 ‘ātike geldügin ‘arż eylediler               (7b/6) 

 Düşüni nice gördügini bir bir    (8b/10) 

 Muģammed geldügin Ģadíce gördi      (10a/3) 

 Görürler ol ‘aziziñ geldügini     (17b/5) 

                             

-mış/-miş    geçmiş zaman    

Metinde örneği yoktur. 

 

3.2.6. 4. 3. Zarf-Fiiller (Gerundiumlar) 

 

Şahıs veya zaman belirtmeden soyut bir hareket kavramı ifade eden 

fiilimsilere zarf-fiil denir (Topaloğlu, 1989: 166). Zarf-fiil eki almış sözcükler 

cümlede zarf, bazen de bağlaç olarak kullanılan kelimelerdir. Metinde geçen zarf-fiil 

ekleri şunlardır: 

 

3.2.6.4.3.1. Hâl Bildiren Zarf-Fiiller 

 

Zarf- Fiil Ekleri ve Örnekler 
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-maksızın/-meksizin   

Metinde örneği yoktur. 

  

  -ken, -iken     

  Gider iken gözine uyĥu gelür   (23a/10) 

  Dimişken bunı varsın ĥarçlıķ itsün  (13b/2) 

  Gelürken karibān ĥalķı anı gördi  (17b/2) 

  Sen uyurken šoġrı yola getüren  (23/4) 

Resūlu’l-lah inerken gördi anı  (39b/1) 

 

3.2.6.4.3.2. Zaman Bildiren Zarf-Fiilleri 

 

Zarf- Fiil Ekleri ve Örnekler 

 

-dıķda/-dikde, -duķda/-dükde   

Varup geldikde seni ķılam azād  (12b/6) 

   

  -ınca/-ince,-unca/-ünce   

  İkinci ķonaġa varınca hele   (12a/9) 

  Ticāretden gelince kārıbānn   (8a/9) 

  Varup gelince ana eyle ‘izzzet  (12b/5) 

  Resūli görmeyince cānım alma  (16a/11) 

  Olunca biz aña ‘izzet ķılalum   (6a/5) 

  Güneş doġuncaya dek bu cihāne  (21b/10) 

 

 -madan/-meden    

 Ŝubģ u ŝādıķ olmadan ol merdigār  (25b/1) 

 Yarım mil gitmeden yolı yegilür  (22b/6) 
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 Risālet gelmeden düşde bilürdi  (38a/10) 

 

-maķda/-mekde   

Metinde örneği yoktur. 

 

 -ıcak/-icek     

 Yedi yaşına giricek faĥr-ı ‛ālem  (3b/7) 

 Gidicek ceddi kim olur civānı   (4b/11) 

 Gidicek sen Muģammed’e ĥaber vir  (12a/8) 

 Ebū Ẅālib işidicek şād olur   (30b/7) 

 

3.2.6.4.3.3. Bağlama Bildiren Zarf-Fiilleri 

 

Zarf- Fiil Ekleri ve Örnekler 

 

 -(y)up/-(y)üp, -uban/-üben    

 Ki Tevrat’ı öpüp eline aldı   (10a/4) 

 Ĥalķ olupdur cümle maĥlūķ    (2a/10) 

 Ŝarılup boynūna ķıldı zārı   (4a/4) 

 Elin eline alup ġonca gülün   (4a/8) 

 Derilüp bir yere çoķ aġladılar     (4a/7) 

 Soñ ucı defn idüp ķabre ķodılar  (4a/7) 

 Ki ĥorlayup yetímdir dimeyesin  (5b/5) 

 Yuyup ol píri ķabrine ķodılar   (5b/10) 

 Bu ‘ilmi çün oķuyup bilmişidi   (10b/2) 

 Ķoyup boġçaya didi bunları al   (12a/7) 

 Oķuyup yazmaķ ve ĥalvet, riyāżat  (15b/6) 

 Kime boyun egüben yalvaralım   (6b/11) 
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Çün Ģadíce işidüben şād olur   (24a/11) 

 Hemín ‘azm eyleyüp segirtdi vardı  (18a/10) 

 Baķuban biribirini görmediler    (36b/8) 

Her iki ümmet oluban aña šutarsa sünnetin  (45a/1) 

 

-u,-ü 

 Ģāżır itmişdim gele deyü seni   (34b/4) 

 

 

3.2.7. İsimlerde Bildirme (Ek-Fiil) 

  

İsimlerde bildirme Eski Türkçede er- yardımcı fiilinin “er- >ir- > i-“ şeklinde 

ekleşmesinden oluşan “i- fiili” ve Eski Türkçedeki tur- yardımcı fiilinin geniş zaman 

çekiminden (tur-ur) çıkan, ek-fiilin bildirme kipinin teklik ve çokluk üçüncü şahıs 

çekimlerine gelerek anlamı güçlendiren “-dır/-dir” eki kullanılarak yapılır (Korkmaz, 

2010: 42,81). “i- fiili” belirli çekim şekilleri ile vazife görerek bir yandan birleşik fiil 

çekimlerinin temelini kurar, öte yandan bütün isim ve isim şekillerini fiil kalıbına 

sokup onları fiillleştirerek isim cümlelerini meydana getirir (Ergin, 1985: 314). 

İsimlerde bildirmenin olumsuz şekli “değil” kelimesiyle yapılır. i- ek-fiilinin asıl 

fiillerden farklı olarak bildirme niteliğinde dört kipi vardır. Bunlar geniş zaman, 

görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve şart kipleridir. 

 

3.2.7.1. Görülen Geçmiş Zaman (-idi) 

 

Bildirme görülen geçmiş zaman çekimi metinde 3. Tekil şekliyle kullanılmıştır. 

Kullanılan örneklerin bazıları şu şekildedir: 

 

Yir gök nār u cennet yoġ ıdı   (2a/5) 

Anca esmā vü ŝıfātı var idi   (2a/5) 

Ķamu maģkūmdı ĥükmünde anın  (11b/5) 

Ki ķızlarıydı Fāšıma’yla bunlar  (37b/4) 
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3.2.7.2. Geniş Zaman (-idir) 

 

Bildirme geniş zaman, Eski Türkçedeki “er-ür-men, er-ür-sen” gibi geniş 

zaman çekimindeki “er-“ yardımcı fiili ile geniş zaman gösteren “-ür” ekinin 

birbirleriyle kaynaşarak eriyip kaybolması ve çekimde şahıs gösteren “-men, -sen” 

zamirlerinin de birer ek kalıntısı hâlinde devamı ile oluşmuştur (Korkmaz, 2009: 

130). Bildirme geniş zamanın üçüncü şahıs çekimlerinde başka bir ek kullanılır. Bu 

ek Eski Türkçedeki “tur-“ yardımcı fiilinin geniş zaman çekiminden çıkan tur-ur > 

dur-ur > -dır/-dir, -dur/-dür değişimine uğramış -dır/-dir, -dur/-dür ve -dırlar/ -

dirler, -durlar/-dürler ekleridir. Bildirme geniş zaman çekimi metinde genellikle 3. 

Tekil şekliyle kullanılmıştır. Metinde bildirme geniş zamanın durumu şu şekildedir: 

 

Ki ŝādıķsın özünde vü sözünde ģaķķ  (5a/7) 

Daĥı bunlar Muŝšafā’nıñ yārıdır  (2b/1) 

Cümle aŝģābıñ daĥı envārıdır   (2b/1) 

Sím ü zer yoķ ķısadır dilimiz de  (6b/10) 

‛ālem içre berķ urur dā’im budur   (1b/8) 

Oldur dā’im viren ķalbe ŝafā   (1b/9) 

Mürüvvet kānı bir ehl-i keremdir  (7a/9) 

Yetecek denli māl virse ne ġamdır  (7a/9) 

Bu ķamu māl ı mülk cümle anındır  (15a/2) 

Biliñ Ģadce daĥı hem anıñdır   (15a/2) 

Görür anı ki ol maģbūb ģaķdır   (11a/1) 

Anıñ hekez cihānlar miśli yoķdur  (11a/1) 

Raģmetiñ deryāsına yoķdur ‘aded  (3a/10) 

Didi senden benim yoķdur ümídim  (5a/3) 

Benim saña degildir i’timādım   (5a/3) 

Sizlere lāyıķ degildir işbu ģāl   (33a/3) 

Şek degildir bilürem anı ‘ayān   (35a/10) 
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3.2.7.3. Şart (-ise) 

 

Bildirme şart çekimi metinde 3. Tekil şekliyle kullanılmıştır. Kullanılan 

örneklerin bazıları şu şekildedir: 

 

Ģaķíķat nice ise ģaddiźātı    (10a/7) 

Ne ise anı ķıl işiñ śevābı   (11b/6) 

Ẅınmayup ŝabr ideler her ne ise  (30a/10) 

Sím ü zer destinde olmasa yoġısa nola  (33a/8) 

Murādı ne ise ma‛lūm olurdı   (38a/10) 

 

3.3. Cümle ve Çeşitleri 

 

Cümle “Bir fikri, bir duygu ve düşünceyi, bir oluşu ve kılışı tam olarak bir 

hüküm halinde anlatan kelime grubu” olarak tanımlanır (Ergin, 1985: 376). Cümle, 

içinde ya bir tek bağımsız yargı, ya da yeteri kadar yan yargıyla bir tek temel yargı 

bulunan kelime dizisidir (Ediskun, 2005: 322). Türk dilbilgisi yazarları tarafından 

pek çok cümle tanımı yapılmaktadır. Bu tanımların hemen hepsinde cümlenin en 

temel özelliğinin “hüküm / yargı bildirme” olduğu vurgulanır. 

 

3.3.1. Anlamına Göre Cümleler 

 

3.3.1.1. Olumlu Cümle 

 

Olumlu cümle ya da cümlecikler, eylemin yapıldığını ya da olduğunu 

bildirirler (Ediskun, 2005: 370). Olumlu cümleyle ilgili metinde bulunan bazı 

örnekler şu şekildedir: 

 

Lušfıñ-ıle Ĥalķ idüben ay gün 

Devr iderler bu cihānı gün be gün  (1b/2) 
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Her ķaçan šoġsa güneş olsa ‘ayān 

Rūşen olur bu cihān-ı miśl-i cinān  (1b/3) 

 

Pes güneş šuġucuġaz olur nehār 

İşine meşġūl olur her ne ki var   (1b/4) 

 

Ķamu meyve vü nebātātı źülāl 

Pes güneş nūrıyla bulurlar kemāl  (1b/5) 

 

Her ķaçan šolunsa gün olur gice 

Ķarañulıgı žulmet olur ey ģoca  (1b/6) 

 

3.3.1.2. Olumsuz Cümle 

 

Olumzuz cümle ya da cümlecikler, eylemin yapılmadığını ya da olmadığını 

bildirirler (Ediskun, 2005: 370). Olumsuz cümleyle ilgili metinde bulunan bazı 

örnekler şu şekildedir: 

 

Müyesser olmadı el ģükmü li’l-lah  (04a/02) 

Böyle tuģfe şey görülmemiş idi  (34b/1) 

 

Beġāyet cehd idüp bulamadılar 

Ki ķande idügin bilemediler   (21b/9) 

 

Yoldan azmış bu gice yol bulmamış 

Nereye varacaġını bilmemiş   (25/7) 
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Otursa šursa yanından ķovmaz idi 

Ẅa’amı  daĥı kim onsuz yemezdi  (4b/3) 

 

Anı hergiz libāssız ķomayasın 

Ki ĥorlayup yetímdir dimeyesin  (5b/5) 

 

3.3.1.3. Soru Cümlesi 

 

Genel olarak bir şeyin olup olmadığını sormak, bir şeyin içyüzünü öğrenmek 

için kurulan cümledir (Ediskun, 2005: 373). Soru cümlesiyle ilgili metinde bulunan 

bazı örnekler şu şekildedir: 

 

  Varuban hem girü gelmek ola mı 

Bunı ‛ālemde kimesne ķıla mı  (26a/8) 

Yoĥsa lašife mi idersiz baña   (30a/2) 

Ŝıdķıla mı söylersiñ bu sözi   (30a/4) 

  Bunda seniñ māl ü emlākıñ mı var 

  Ya baña söz diyecek ģaliñ mi var  (36a/2) 

 

3.3.2. Yüklemine Göre Cümleler 

 

Türkçede yüklemine göre fiil cümlesi ve isim cümlesi olmak üzere iki çeşit 

cümle vardır (Ergin, 1985: 401). 

 

3.3.2.1. İsim Cümlesi 

 

Fiil unsuru isim fiili ile bir isim unsurundan mürekkep olan cümledir (Ergin, 

1985: 403). İsim cümlesiyle ilgili metinde bulunan bazı örnekler şu şekildedir: 

 

Didiler bize bildir bu ne ģāldir 
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Bu işde cümlemiz hem bí mecāldir  (21a/8) 

Didi kim emir fermān seniñdir 

Aŝıl māl ü meta’ kārıbān seniñdir  (22b/1) 

Ķamusından Muģammed’e revādır 

Ki evlād-ı Ĥalíl-i Muŝšafā’dır   (22b/3) 

Didiler bu sözün aŝlı yoķdur 

Cilasınlar bu ‘asker içre çoķdur  (22b/5) 

Şöyle kim müştāķ sergerdān idi 

Aġlamaķdan gözleri giryān idi   (24a/4) 

 

3.3.2.2. Fiil Cümlesi 

 

Fiil unsuru müstakil bir fiil olan cümledir (Ergin, 1985: 401).  Fiil cümlesiyle 

ilgili metinde bulunan bazı örnekler şu şekildedir: 

 

Görürler ki ķamu yeyüp içerler 

Ki bütler üstüne saçı saçarlar   (21a/1) 

 

Muģammed Muŝšafā çün bunı gördi 

Ki bir kez bunlara ķarşu oķurdı  (21a/4) 

 

Ķamunuñ ol sā‛at söndi odı 

Niceniñ ķorĥusundan ŝındı ödi   (21a/5) 

 

Didi kim Mekke ķavmini buluñuz 

Muģammed bunlarıñladır bilüñüz  (21a/9) 
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Gelecekdir Zírā āĥir zamānda 

Gele hem kārıbān kavmiyle bunda  (21a/10) 

 

3.3.3. Yapısına Göre Cümleler 

 

Türkçede umumiyetle basit cümleler kullanılır. Türkçenin zengin partisip ve 

gerindium sistemi Türkçeye en geniş ve karışık ifadeleri sade, müstakil cümleler 

içinde toplama imkanı vermektedir. Fakat bu arada az da olsa birleşik cümle de 

kullanılmaktadır (Ergin, 1985: 404). 

 

3.3.3.1. Basit Cümle 

 

İçinde bir tek bağımsız yargı bulunan cümledir (Ediskun, 2005: 379). Basit 

cümleyle ilgili metinde bulunan bazı örnekler şu şekildedir: 

 

Gözlerinden dā’imā dökerdi yaş 

Ağlaşırlardı aña ķul ķaravāş   (24a/5) 

 

Ŝubģ u şām bekler idi cāriyeler 

Gice nevbetle uyurlardı bunlar   (24a/8) 

 

İki cāriye uyanıķdı hemān 

Ģadíce’ye müzdeledi şādumān   (24a/10) 

 

Subģ u dem fikr-i ģayal-i yār ile 

Göñlün eyler idi ol server ile   (27b/3) 

 

Ol ģabíbu’l-lah  Muģammed Muŝšafā 

İncil Tevrat’da medģ itmiş ĥüdā  (29a/10) 
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3.3.3.2. Birleşik Cümle 

 

İçinde bir tek temel yargıyla yeteri kadar yan yargı bulunan bir cümledir 

(Ediskun, 2005: 381). Birleşik cümleyle ilgili metinde bulunan bazı örnekler şu 

şekildedir: 

 

Çün Ģadíce işidüben şād olur 

Açıluban gül yüzi ĥandān olur   (24a/11) 

 

Çün Muģammed geldügin işitdi ol 

Şād oluban kendüzinden gitdi ol  (24b/4) 

 

Ebū Cehíl, Ebū Leheb şād olup 

Ẅa’n iderler ķahķaha ile gülüp   (25b/5) 

 

Varuban hem girü gelmek ola mı 

Bunı ‛ālemde kimesne ķıla mı   (26a/8) 

 

Söyledügüñ sözi söyle rıfķ ile 

Ĥāšıra šoķuna sözüñ kim bile   (27a/10) 

 

3.3.3.2.1. Şartlı birleşik cümle 

 

Bu birleşik cümle Türkçenin asli birleşik cümlesidir. Başlangıçtan beri 

Türkçede vardır. Temeli şart kipinin şart ifadesine dayanır. Şartlı birleşik cümlede 

yardımcı cümle önce, asıl cümle sonra gelir (Ergin, 1985: 405). Şartlı birleşik 

cümleyle ilgili metinde bulunan bazı örnekler şu şekildedir: 

 

 Ger bu ‛ālem-i ĥalķ dirse ŝubģ u şām 

 Medģ olunsa ģaşre dek olmaz temām  (26a/9) 
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 Ger diler isen bula cānıñ ŝafā 

 Vir ŝalavāt ber Resūl-i Muŝšafā  (26a/10) 

 

 Her nekim iģsān iderse alasın 

 Az çoķ dimeyüp alup gelesin   (27b/1) 

 

 Eger kimse seni incitdi ise 

 Deyüvir baña anı nitdi ise   (37b/7) 

 

 Eger yazarlar ise āh ü zārım 

 Ķalem şerģ idemezdi dāsitānım  (19a/5) 

 

3.3.3.2.2. Ki’li birleşik cümle 

 

Yabancı asıllı olan ve Türkçe için normal olmayan bu birleşik cümle 

Farsçadan geçmiş bulunan ki edatıyla ve onun Türkçesi olarak eskiden kullanılan kim 

edatıyla yapılan birleşik cümledir. Ki’ den sonra gelen yardımcı cümledir (Ergin, 

1985: 405). Ki’li birleşik cümleyle ilgili metinde bulunan bazı örnekler şu şekildedir: 

 

 Dir idi kim müzdeci geldügini 

 Müzdeleyüp baña bildirse añı   (24a/6) 

 

 Gördiler ki gelen Muģammed Emín 

 Ģadíce’ye anı didiler hemín   (24b/3) 

 

 Dir Muģammed kim bu gice gelmişem 

 Üç sā‛at geçdügi dem ‘azm itmişem  (25a/1) 
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 Gördiler kim ol Muģammed Muŝšafa 

 Ķarşudan geliyürür ol pür ŝafā   (25b/4) 

 

 Bí-ķıyās māl şimdi kim gelmiş dürür 

 Bil ki anı deftere almış durur   (27a/4) 

 

 Pes icāzet vire baña kim varayım 

 Ne sebeb olmuş durur bir göreyim  (27a/8) 

 

3.3.3.2.3. İçiçe birleşik cümle 

 

Bir cümlenin başka bir cümlenin içine girmesi ile meydana gelen birleşik 

cümledir. Bu birleşik cümlede bir cümle başka bir cümlenin bir unsuru veya cümle 

içinde bir isim unsuru durumunda bulunur (Ergin, 1985: 406). İç içe birleşik 

cümleyle ilgili metinde bulunan bazı örnekler şu şekildedir: 

 

 Emir ider ĥādimlerine tiz varın 

 Müzdeciyi ĥaŝ ošaya ķondurun  (24b/1) 

 

 Didi varın idüñüz Muģammed’e 

 Ol ģabíb ü ol šabíbim Aģmed’e  (24b/9) 

 

 Didi gider misiñ ol cānāneye 

 Karibāne ya sa‛ādet ĥāneye    (25a/8) 

 

 Didi Ģadíce Muģammed’e inmesün 

 At ile varsun eve yorulmasun   (26b/6) 
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 Didi bevvāblar Ģadíce anaya 

 Devletiñ devāmda olsun śaniye   (28a/9) 

 

3.3.3.3. Sıralı Cümle 

 

Aralarında her zaman belirli bir anlam ilgisi bulunmadığı halde, söyleyişe bir 

kıvraklık, bir hareket ve bir duygusallık kazandırmak için, kimi, basit ya da birleşik 

cümleler birbirinr (,) (;) ile bağlanıp cümleler zinciri oluşturabilir. Bu cümleler 

zincirine sıra cümleler deriz (Ediskun, 2005: 386). Sıralı cümleyle ilgili metinde 

bulunan bazı örnekler şu şekildedir: 

 

 Ĥādim oldı nāmeyi iletdi aña 

 Okudı şükr idüp ķaldı šaña   (24b/6) 

 

 Meysere nāmei okudı bildiler 

 Cümle ĥalķ bu işe ģayran ķaldılar  (26a/3) 

 

 Geçdi bir ay yine fariġ oldılar 

 Yine ikisi bir araya geldiler   (27a/6) 

 

 Pes icāzet vire baña kim varayım 

 Ne sebeb olmuş durur bir göreyim  (27a/8) 

 

 Gerçi ağlar ŝubģ u şām nālan ider 

 İlla kimseye dimez ider    (27b/9) 
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3.3.3.4. Bağlı Cümle 

 

Aralarında anlam ilgisi bulunan ya da sezilen basit ya da birleşik cümleler 

birbirlerine bir bağlaçla bağlanıp cümleler zinciri oluşturabilir. Bu cümleler zincirine 

bağlı cümleler deriz (Ediskun, 2005: 387).  Bağlı cümleyle ilgili metinde bulunan 

bazı örnekler şu şekildedir: 

 

  Didi ‘aģd itmedim ve hem virmezem 

  Zírā seni aña lāyıķ görmezem  (26b/8) 

 

  Bu söziyle didi ve daĥı šurdu 

Varup bu ĥalķa tiz ni‛met getürdi  (19b/6) 

 

  Yenildi ve içildi dürlü ni‛met 

  Du‛ā ķılındı ve šaġıldı ŝoģbet   (19b/7) 
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      ÇEVİRİ YAZILI 

                  METİN 
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[1b] 

   

Haźā Kitāb-ı Ģadícetü’l Kübra Raēiyallahu ‘anhā 

 

Bismillahirraģmanirraģím 

 

1. Ey ‘ademden ‛ālemi var eyleyen 

Yeri ķā’im gögi devvār eyleyen 

 

2. Lušfıñ-ıla ĥalķ idüben ay gün 

Devr iderler bu cihānı gün be gün 

 

3. Her ķaçan šoġsa güneş olsa ‘ayān 

Rūşen olur bu cihān-ı miśl-i cinān 

 

4. Pes güneş šoġucuġaz olur nehār 

İşine meşġūl olur her ne ki var 

 

5. Ķamu meyve  vü nebātāt-ı źülāl 

Pes güneş nūrıyla bulurlar kemāl 

 

6. Her ķaçan šolunsa gün olur gice 

Ķarañulıķ žulmet olur ey ģoca 

  

7. Enbiyālar içre ol şāh-ı
1
 cihān 

Kevkeb içre gün gibi olmuşdur ‘ayān 

 

8. Her ķaçan šoġsa güneş olur sürūr 

‛ālem içre berķ urur dā’im budur 

 

9. Ol ģabíbu’l-lah Muģammed Muŝšafā 

Oldur dā’im viren ķalbe ŝafā 

 

 

 

 

                                                 
1
 “Şâh-ı cihan” tamlamasında tamlama kesresi Arapça “y” harfiyle gösterilmiştir. 
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[2a] 

1. Şöyle bil kim olmasa faģr-ı
2
 cihān 

Berr ü baģr ay, güneş, āsumān 

 

2. Olmayaydı yevm- i
3
 maģşerde sebeb 

Žulmet içre ins ü cin ķalaydı hep 

 

3. Anıñçün dirler aña bil ey cān 

İki cihanıñ güneşidür hemān 

 

4. İns ü cin vaģşí šayr u hem melek 

‘Arş u kürsí, ay , güneş hem felek 

 

5. Yir gök nār u
4
 cennet yoġ-ıdı 

Anca esmā vü ŝıfātı var idi 

 

6. Cümleden ol ġaní cebbār idi  

Lem yezel vü bi-zevāl Allah idi 

 

7. Diledi kim ķudretin ıžhār ide 

Mümkinātı yoġ-
5
iken ol var ide 

 

8. Evvela nūr-ı Muģammed Muŝšafā 

Ĥalķ idüben ‛āleme virdi ŝafā 

 

9. Şöyle bil kim mümkinātı ey hümām 

Altı günde cümlesin ķıldı temām 

 

10. Ol Muģammed yüzi ŝuyuna hemān  

Ĥalķ olupdur cümle maĥlūķ u
6
 āsumān 

 

11.  Hem Ebūbekir vü
7
 ‛ömer , ‛Osmān ,’Alí 

 Ģak Te’ālanuñ bular maķbūl ķulı 

                                                 
2
 “faģr-ı cihân” tamlamasında tamlama kesresi herhangi bir işaret konulmadan anlam olarak 

verilmiştir. 
3
 “yevm-i mahşer” tamlamasında tamlama kesresi “esre” işareti konularak verilmiştir. 

4
 Kelime gurubu “nâr-ı cennet” şeklinde verilmiştir. Ancak anlam açısında “nâr u cennet” okunması 

daha uygun görülmüştür.  
5
 İle ve iken gibi ekler bazen ayrı bazen bitişik yazılmıştır. Ayrı yazılanlar normal olarak yazılırken 

bitişik yazılanları “-“ işaretiyle yazmayı uygun gördük. 
6
 Kelimelerin arasındaki “u” bağlacı “ötre” ötreyle gösterilmiştir. Bunun bazı kullanımlarda Arapça 

“vav” harfiyle gösterildiğini görüyoruz.  
7
 Kelimelerin arasındaki bağlaç Arapça “vav” harfiyle gösterilmiştir. 
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[2b] 

 

1. Daĥı bunlar Muŝšafā’nıñ yārıdır 

Cümle aŝģābıñ daĥı envārıdır
8
 

 

2. Her kim bunların birine buġżider 

Şöyle bil kim anuñ ímānı gider 

 

3. Ģaķ buları raģmetiyle šoyladı 

Her birisin raģmete ġarķ eyledi 

 

4. Ģürmetine anların yā Rabbenā 

Eyle bizi dostlarıñla āşinā 

  

5. Rāżí
9
 olsun cümlesinden ol Raģím 

Rıēvānu’l-lahi ‘aleyhim ecma‛ín 

 

6. Dilerim ki dilime ķuvvet ola  

Ben ģaķíriñ derdine dermān ola 

 

7. Muŝšafā’nıñ
10

 ĥūb cemālin  söyleyim 

Ģadíce ģikāyetin şerģ eyleyim 

 

8. Pes nice ŝāģip kemāller ŝöylemiş 

Muŝšafā’nıñ mevlüdin
11

 şerģ eylemiş 

 

9. Ben daĥı bir dāsitān-ı Muŝšafā 

Söyleyim kim diñleyen bula ŝafā 

 

10.  Kim ki söyler mevlüd-i faĥr-ı Rusül
12

 

Añılur meclisde du‛ā ıla ol 

 

11. Ģaşre deñlü nāmı anıñ yād olur 

Dā’imā rūģı du‛ādan şād olur 

                                                 
8
 EAT’de bu kelime “envârudır” şeklinde kullanılmaktadır. 

9
 Kelime yanlış yazılmış olup, kelimenin aslı “rāżí” şeklindedir. 

10
  Tamlayan eki bazen “-nuñ” şeklinde yazılmasına rağmen biz okumada bütünlük oluşması için “-

nıñ” şeklinde okumayı uygun gördük. 
11

  DeVelí oğlu’nda (2011: 235) “mevlid” olarak geçen bu kelime halk dili esas alınarak “mevlüd” 

şeklinde yazılmıştır. 
12

 Kelime yanlış yazılmış olup, kelimenin aslı “resūl” şeklindedir. 
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[3a] 

 

1. Daĥı medģin oķudan olur meśāb 

Oķuyan u diñleyen bulur śevāb 

 

2. Ķıluram ben daĥı sizlerden ricā  

Lušf  idüp eyleyesiz ĥayr du‛ā  

 

3. Dilerem
13

 ki ģaķķ murādātın vire 

Cennet içinde  díźārın
14

 göstere 

 

4. Cümle müşkil işleri āsān ola 

‘āķíbet  yoldaş aña ímān ola 

 

5. Ben ģaķír -i bí-çāreye lušf  işleye 

Fātiģa oķuyuban baġışlaya 

 

6. Muŝšafā’nıñ
15

 ģürmetine ey ĥüdā 

Raģmet eyle lušf ķıl cümlemize 

  

7. Ger bizim yüz biñde bir ŝucumuzı 

‘Adl idüben yarlıġamazsan  bizi 

 

8. Vay bizim ģalimize ya Müste‛ān 

Kim cehennem bize olısar mekān 

 

9. Fażl idersen ey bizim Allah’ımız 

Cennet-i  a‛lā ola evšānımız 

 

10. Raģmetiñ deryāsına yoķdur ‘aded 

Zerrece andan bize eyle meded 

 

11.  Ya ilāhí  dilerim cümlemizi 

‘āķíbet ímān-ıla gönder bizi 

 

                                                 
13

 Bazen “dilerim” olarak geçmektedir 
14

 Kelime yanlış yazılmış olup, kelimenin aslı “dídār” şeklindedir. 
15

 “nın” eki bazen “nun”şeklinde geçmektedir. 
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[3b] 

 

1. Ger bu ‛ālem-i ĥalķ dirse ŝubģ u şām 

Medģ olunsa ģaşre dek olmaz temām 

 

2. Ger diler iseñ bula cānıñ ŝafā 

Vir ŝalavāt ber Resūl-i Muŝšafā 

 

3. Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Muģammed 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Aģmed 

 

4. Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Ģāmid 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Maģmūd 

 

5. Muģammed Muŝšafā ol māh-ı tābān 

Ana raģminde iken bil eye cān 

 

6. Babadan yetím oldu faĥr-ı cihān 

Neler ķıla görüñ kim ulu subģān 

 

7. Yedi yaşına giricek faĥr-ı ‛ālem 

Anası ‘ömri daĥı oldu temām 

   

8. Mübārek cismi anıñ oldu ĥasta 

Diledi rūģı vāŝıl ola dosta 

 

9. Didi kim ya Muģammed gel göreyim 

Biraz yüzümi yüziñe süreyin 

 

10. Ki senden ayrılam gibi çün ey yār 

Beġāyet ĥasta oldum şöyle kim var 

 

11. Ģabíbim sevdigim, cānım, cānānım  

Fedā olsun yoluna rūģ-ı revānım 
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[4a] 

                                   

1. Umaridim seniñ lušfuñ göreydim 

Risālātiñe ‘ömri irgüreydim 

 

2. Müyesser olmadı el ģükmü li’l-lah 

Beġāyet rāżí oldum el-ģamdu li’l-lah 

 

3. Atadan yetím olmuşidiñ ey cān  

Anadan daĥı yetím olduñ elān 

 

4. Ŝarılup boynuna ķıldı zārı 

Görenüñ gitdi elden iĥtiyārı 

 

5. Didi kim ya Muģammed ey yüzi māh 

Seni ıŝmarladım  Allah’a her gāh 

 

6. Bunı böyle diyüben virdi cānı 

Semāya çıķdı ķavminiñ fiġānı 

 

7. Derilüp bir yere çoķ aġladılar   

Soñ ucı defn idüp ķabre ķodılar 

 

8. Ki ‘abdu’l-muššalib ceddi Resūlüñ 

Elin eline alup ġonca gülün 

 

9. Götürdi evine faĥr- cihānı 

Ķılardı aña dürlü iģtirāmı 

 

10. Yetím olduġuna aġlama ģabíbim 

Ki sensin dertlü cāna šabíbim 

 

11. Nitekim ‘ömrüm olduķça  bil ey cān  

Ki ģıfž idüp yerindirmem seni ben 
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[4b] 

 

1. Resūlüñ ĥāšırıñ ķıldı teselli 

Ķıla ģaķķ aña díźārın
16

 tecellí 

 

2. Ķovmazdı Aģmed’i her gez
17

 yanından 

Severdi anı kim özge cānından 

 

3. Otursa šursa yanından ķovmaz idi  

Ẅa‛āmı  daĥı kim onsuz yemezdi 

 

4. Meger kim bir gün ol pír ĥasta oldı 

İşidüp Mekke uluları geldi 

 

5. Ŝorup ĥāšırıñ ziyāret eylediler 

Şifālıķlar vire Allah didiler 

 

6. Kim üç oġlı bile anda idi ģāżır 

Dönüp oġullarına baķdı ol pír 

 

7. Hemāndem gözleri yaş ile šoldı 

Derūnundan ah idüben nāle ķıldı 

 

8. Görüp cümlesi anı ķıldı zārı 

Ķamunuñ gitdi elden iĥtiyārı 

 

9. Didi biliñ benim aġladıġım bu 

Firāķ ıla ciger šaġladıġım bu 

 

10. Muģammed kim yetím ķalmışdı ey cān 

Ŝabílikden atadan hem anadan 

 

11. Gidicek ceddi kim olur civānı 

Aluban besleye ol faĥr-ı cihānı 

 

                                                 
16

 Kelime yanlış yazılmış olup, kelimenin aslı “dídār” şeklindedir. 
17

 kelimenin aslı”hergiz” şeklinde olup bu kelime metinde “hergez”şeklinde yazılmıştır. 
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[5a] 

 

1. Ebū Leheb didi kim lušf it baña vir 

Anıñ ĥiźmetine beni ulaşdır 

 

2. Kemālince aña ģürmet ķılayım 

Bu işi cānıma minnet ķılayım 

 

3. Didi senden benim yoķdur ümídim 

Benim saña degildir  i‛timādım 

 

4. Daĥı ģamza  cihānın pehlüvānı 

Didi vir baña ol rūģ-u revānı 

 

5. Anuñ hidmetine yüzler süreyim 

Yoluna cānımı ķurbān vireyim 

 

6. Didi sen bir seĥí cömerd kişisin 

Daĥı hem behlüvānlarıñ
18

 başısın 

 

7. Ki ŝādıķsın özünde vü sözünde ģaķķ 

Ki olsun iki ‛ālemde yüzüñ aķ 

 

8. Velí sen ĥālí olmazsın ġazādan 

Muģammed ŝaķınūram cefādan 

 

9. Bu kez geldi ilerü Ebí Šālib 

Babasınıñ sözine oldı rāġıb 

 

10. Didi ey gözlerim nūrı, atasın 

Muģammed’i baña ıŝmarla iģsān 

 

11. Bu sözi işidüp sevindi cānı 

Ŝanasın aña virdiler cihānı 

 

 

                                                 
18

 Bu kelime bazen “pehlüvan” şeklinde yazılmıştır. 
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[5b] 

 

1. Ebū Šālib’e didi kim babası 

Vaŝiyyet eylerim didi atası 

 

2. Muģammed’i alup eve varasın 

Evin ŝadrına anı geçüresin 

 

3. Eliñden geldügince eyle ĥiźmet 

Bulasın ģaķ ķatında sen de ‘izzet 

 

4. Ķamu oġlanlarıñdan ĥōş sevesin 

Dilersen bulasın derdiñ devāsın 

   

5. Anı hergiz libāssız ķomayasın 

Ki ĥorlayup yetímdir dimeyesin 

 

6. Anıñ ķadrini sen ŝoñra bilesin 

Sevinüp şād olup ĥandān olasın 

 

7. Ĥüdā aña risālet viriserdir 

Niceler ol ŝafāyı göriserdir 

 

8. Aña göre  nice dürlü śenālar 

Ebí Šālib’e eyledi du‛ālar 

 

9. Aña ıŝmarladı vü kendi gitdi 

Fenā mülkden beķāya rıģlet itdi 

 

10. Yuyup ol píri ķabrine ķodılar 

Anıñçün Ĥalıķ ‛ālem aġladılar 

 

11. Ebí Šālib alup geldi Resūli 

Evine götürüp ol pür-uŝūli 
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[6a] 

 

1. Var idi ĥatunu Fāšıma adlu 

Melek ŝıfātlu idi sözi šatlu 

 

2. Didi ehline kim ne zí-sa‛ādet 

Naŝíb oldı bize kim bu kerāmet 

 

3. Eviñe götüresin zi-sa‛ādet 

Şükür kim bize virmişler icāzet 

 

4. Muģammed Aģmed’e dāye olavuz 

Yarın maģşerde hem raģmet bulavuz 

 

5. Anı cānımıza minnet bilelüm 

Olunca biz aña ‘izzet ķılalum 

 

6. Alup elini tez ŝadre geçürdi 

Ẅa’ām getürüp yedirdi içirdi 

 

7. Didi kim ey gözüm nūrı Muģammed 

Ki oġlum adı ‘alí seniñ Aģmed 

 

8. Seni artıķ severim ben ‘alí’den 

Daĥı cānımdan artıķ sevgiliden 

 

9. Muģammed Muŝšafā pes šurdı anda 

Ģużūr ile geçindi ol vašanda 

 

10. Ger bu ‛ālem-i ĥalķ dirse ŝubģ u şām 

Medģ olunsa ģaşre dek olmaz temām 

 

11. Ger diler isen bula cānıñ ŝafā 

Vir ŝalavāt ber Resūl-i Muŝšafā 
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[6b] 

 

1. Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Ahíd 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Vahíd 

 

2. Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Māģ 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Ģāşir 

  

3. ‘ātike adlu kardāşı var ıdı 

Ebí Šālib anı ġāyet severdi 

 

4. Muģammed’iñ ĥālası idi ey yār 

Ebí Šālib evine geldi bil ey yār 

 

5. Ki bir söz geldi eśnā-yı kelāmda 

Velakin dili sözde göñli ġamda 

 

6. Didi kim ey gözüm nūru ķarındaş 

Size bir söz diyeyin eyleme fāş 

 

7. Muģammed büyüdü ve yigit oldı 

Anıñ evlenmesiniñ vaķti geldi 

 

8. Velakin elimizde mālımız yoķ 

Varup ķız dileyecek ģālimiz yoķ 

 

9. Aña fikir eyleyüp tedbír idelüm
19

 

Ne ķılup neyleyelüm nice idelim 

 

10. Ebí Šālib didi kim elimizde 

Sím ü zer yoķ ķısadır dilimiz de 

 

11. Ya aķça isteyü kime varalım 

Kime boyun egüben yalvaralım 

 

 

                                                 
19

 “elim”eki bazen “elüm” şeklinde de geçmektedir. 
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[7a] 

 

1. ‛ātike didi ey yār-ı vefādar 

Ki ben bir fikir ķıldım diñle ey yār 

 

2. Ģadíce ĥatunun kim kārıbānı 

Bilürsin Şām’a gider her yıl anı 

 

3. Ticāret vaķtı geldi diñle ey cān 

Münādíler nidā ķıldı ferāvān 

 

4. Gelüp yazılalar Şām’a gidenler 

‘ulūfe ile at deve yedenler 

 

5. Yarar atlı silāģlı merd ü cüvānlar 

Gelüben kārıbān bekleyeler 

 

6. ‘ulūfe eyleye ģāllü ĥālince 

Ri‛āyet ola herkese yolunca 

 

7. Dilerim ben daĥı varam o şāha 

Ki ‘arż u ģāl idem ol yüzi māha 

 

8. Muģammed’i ķoya bir ĥiźmete ol  

Bulavuz ol sebebden müşkile yol 

 

9. Mürüvvet kānı bir ehl-i keremdir 

Yetecek denli māl virse ne ġamdır 

 

10. Anı ol mālıla evlendirevüz 

Muģammed’e gelin alıvirevüz 

 

11. Ebí Šālib işidüp ŝaldı başın 

Aķıdup gözlerinden ķanlı yaşın 
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 [7b] 

 

1. Didi kim ey ķarındaş aŝlımızda 

Gireci yoķ durur ģiç neslimizde 

 

2. Yine ġayret idüp ‛aķlını derdi 

Ne ki kendi kendine fikr itdi didi 

 

3. Meger kim vārid ola ģikmetu’l-lah 

Görelim nice olur ķudretu’l-lah 

 

4. İcāzetle ‘ātike geldi evine 

Düzeltdi armaġanlar aña göre 

 

5. Ģadíce bārigāhına irişdi 

Görüp bevvāblar anı görüşdi 

 

6. Ģadíce ĥatuna tiz söylediler 

‘ātike geldügin ‘arż eylediler 

 

7. Segirdüp ķarşu çıķdı itdi iķbāl 

Elin alup içerü girdi fi’l-ģāl 

 

8. Nice ta‛žím ile ŝadre geçürdi 

Gülābı, şerbeti, sükker içürdi 

 

9. Buyurdu ol ķadar çekildi ni‛met 

Ķamusı sükker yeyene minnet 

 

10. Yenilüp, içilüp du‛ā ķılındı 

Du‛ādan ŝoñra el yüze sürüldi 

  

11. Ģadíce söz açup didi ki ey yār 

Nedir bunda geldügiñiz  eyle iķrār 
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[8a] 

 

1. Murādıñız nedir söyleñ bilelim 

Aña göre tedārikler ķılalım 

 

2. ‘ātike eyder dilerem var olasın 

Hemíşe devlet ile yār olasın 

 

3. Daĥı ‘ömrüñ mezíd-pāyende olsun 

Nice şāhlar ķapuna bende olsun 

 

4. Güler yüzüñ cihānda ŝolmasun híç 

Mubārek  ķalbiñe ġam gelmesün híç 

 

5. Murādım budur ey devletlü ĥanım 

Velakin dimege varmaz zebānım 

 

6. Muģammed Emín adlu bil ey yār 

Bir yigit ķarındaş ķuzısı var 

 

7. Niceler ĥiźmetiñiz idicidir 

Kimi deve kimi at yedicidir 

 

8. Aña da nola bir ĥiźmet buyurasın 

Muší’dir emriñe her ne ki dirseñ 

 

9. Ticāretden gelince kārıbānn 

Sevinüp şād ü ĥandān ola cānıñ 

 

10.  Ķamularıñ ‘ulūfesin viresin 

Aña da ne iģsān buyurasın 

 

11.  Anı evermek isteriz muhaķķaķ 

Velakin destimizde sím ü zer yoķ 
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[8b] 

 

1. Ebí Šālib size ķılur du‛ālar 

İder dergāhıñıza hem śenālar 

 

2. Didi kim lušf iģsān eylesünler 

Bu derdimize dermān eylesünler 

 

3. İşidüp bu sözi çünkim Ģadíce 

Çü bildi ne idügün ol dem nice 

 

4. Meger Ģadíce bir düş görmiş idi 

Mu‛abberlere
20

 anı ŝormış idi 

 

5. Görür gökden münevver bedr-i māhı 

Tamāmet nūr idüp leyl-i siyāhı 

 

6. Nuzūl idüp iner ol yer yüzine 

Ķonar ol dem Ģadíceniñ dizine 

 

7. Anıñla rūşen oldı cümle ‛ālem 

Sevinüp
21

 şād olurlar cinn ü ādem 

  

8. Ģadíce ol sā‛at düşden uyandı 

Ŝafādan misk-i ‘anbere boyandı 

 

9. Divít alup eline yazdı ol dem 

Mu’abbire hemān gönderdi ādem 

 

10. Düşüni nice gördügini bir bir 

Yazup ķāġıda anı ķıldı taķrír 

 

11. İrişdi çünki nāme vāŝıl oldı  

Getürüp mührini oķudı bildi 

 

                                                 
20

 “mu’abber” kelimesi ism-i fail olması gerekirken, ism-i meful olarak yazılmıştır. Kelime 

“mu’abbir” şeklinde olmalıydı. 
21

 “Sevinüp” kelimesindeki “n” harfi yanlışlıkla “b”harfi ile gösterilmiştir. 
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[9a] 

 

1. Ķalem alup mu’abbir ol dem eline 

Getürdi Allah adı diline 

 

2. Didi peyġamber-i āĥirzamāna 

Naŝíb olasın ol faģr-ı cihāna 

 

3. Gele saña da hem ol nūr-ı ekber 

Cihān anuñla ola mübeşşer 

 

4. Ki tevratda yazılmışdı ŝıfātı 

Anıñçün ĥalķ idübdür mümkinātı 

 

5. Daĥı nesli ola İbrāhím Ĥalíliñ  

Ģabíbi ola ol Rabbü’l-Celíliñ 

 

6. Olısardır anıñ ismi Muģammed 

Bir adı ola Maģmūd biri Aģmed 

 

7. Ki nāmeyi Ģadíce okudu bildi 

Beġāyet cān ı dilden
22

 rāżí  oldı 

 

8. Yaraşmaz aña diyeler kirācı 

Yaraşır ala küffārdan ĥarācı 

 

9. Umarım ben anı peyġamber ola  

Bu maĥlūķāta ķamu rehber ola 

 

10.  Daĥı ģüküm eyleye Şām’a ‘ırāķ’a  

 Ŝanemleri ķırup yabana ata 

 

11.  Didi gündür Muģammed bunda gelsün  

 Kirācı bilmeziz biz anı bilsün 

  

 

                                                 
22

 İfade aslen “cân u dilden” şeklinde yazılması gerekirken halk söyleyişine uydurularak “cân ı dilden” 

şeklinde yazılmıştır. 
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[9b] 

 

1. Bile olsun no’la ol kārıbānda
23

 

Ola kim pes cihān ĥalķı aña bende 

 

2. Gelürse bunda anı biz görelim 

Aña lāyıķ meŝāliģ gösterelim 

 

3. İşidü ‘ātike sevindi cānı 

İcāzet diledi oldı revānı 

 

4. Ger bu ‛ālem-i ĥalķ dirse ŝubģ u şām 

Medģ olunsa ģaşre dek olmaz temām 

 

5. Ger diler isen bula cānıñ ŝafā 

Vir ŝalavāt ber Resūl-i Muŝšafā 

 

6. Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā ‘āķib 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Šaha 

 

7. Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Yesr 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Šāhir 

 

8. ‘ātike ĥatuna çün oldı destūr 

Ebí Šālib’e irdi ol yüzi nūr 

 

9. Aña bildirdi cümle ķíl ü ķāli 

Ģadíce ile olan ģasbü ģāli
24

 

 

10. Ebí Šālib didi kim ya Muģammed 

Ģadíce inşā’allah ola mesned 

 

11. Buyurmuş sizleri anda varasın 

Meŝālih ne ise anı göresin 

 

                                                 
23

 Kelimenin aslı”kār-bān” olup kervan anlamındadır. 
24

 Burada “ģasbü ģâl” kelimesinde  tamlama kesresi ötre ile gösterilmiştir. Aslen tamlama “hasb-ı hâl” 

şeklindedir.   
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[10a] 

 

1. İşitdi bu sözi çün faĥr-ı ‛ālem 

Sa‛ādetle teveccüh ķıldı ol dem 

 

2. Ģadíce ĥānesine çünki irdi  

Ki ta‛žím  itdiler ošaya girdi 

 

3. İcāzet oldı çün geçdi oturdı 

Muģammed geldügin Ģadíce gördi 

 

4. Ki Tevrat’ı öpüp eline aldı 

Oša dívārınun ķurbına geldi 

 

5. Ģadíce cümle Tevrat’ı bilürdi 

Ne deñlü vāriddür ānı bilürdi 

 

6. Meger Tevrat içinde görmüş idi 

Daĥı  ‘ālimlere de sormuş idi 

  

7. Yazılmışdı muģammed’iñ ŝıfātı 

Ģaķíķat nice ise ģaddiźātı 

  

8. Mesíģ’den ŝoñra geliser Muģammed 

Şefā‛at ehli olısar  Muģammed 

 

9. Anuñ yüzi ŝuyuna cümle ‛ālem 

Yaradılmış durur hem cinn ü ādem 

 

10. Ķamu peyġambere rehber olısar 

Velí, nebí aña muģtāç olısar 

 

11. Anıñiçün yaradıbdır Ģaķķ cihānı 

Ki ‘arşı kürsí vü ģūr ü cinānı
25

 

 

 

                                                 
25

 Bu kelimeler arasındaki bağlantı ötre ile sağlanmıştır. 
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[10b] 

 

1. Vücūda Mekke şehrinde gele ol 

Ķamu ĥalķı díne da‛vet ķıla ol 

 

2. Bu ‘ilmi çün oķuyup bilmişidi 

Derūndan aña müştāķ olmışıdı 

 

3. Anıñ gelecek vaķtı olduġını 

Muģammed hem vücūda geldügini 

 

4. Çü Mekke şehri içinde bil ey cān  

Güneş gibi ‘ayān olmuşidi o civān 

 

5. Büyük küçük ulu kiçi bil anı 

Severdi cümlesi faģr-ı cihānı 

 

6. Muģammed Emín dirler aña  

Ķamu ĥalkın ķatında ķadri a‛lā 

 

7. Anıñ ķadrini Ģadíce bilürdi 

Gece gündüz ĥayālinde olurdı 

 

8. Dívār delügine yüzin getürdi 

Kim ol sā‛at Ģabíbu’l-lah görürdi 

 

9. Tecellí eylemiş alnındaki nūr 

Görürdi ānı kim Tevrat’ta meźkūr 

 

10. Ķaçan kim söylese maģbūb-u zebānı 

Erirdi diñleyeniñ cism ü cānı 

 

11. Daĥı kirbikleri ebr-i siyāhı 

Cünūn ider görenleri kemāhı 
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[11a] 

 

1. Görür anı ki ol maģbūb ģaķķdır 

Anıñ herkez
26

 cihānlar miśli yoķdur 

 

2. Bilür anı ki bir ŝāģib cemāldir 

Kimse ānı vaŝf itmek muģāldir 

 

3. Sevindi didi kim bu idi maķŝūd  

Dilerim ki müyesser ide ma‛būd 

 

4. Du‛āmı ya ilahí sen ķabūl it 

Ģabíbiñ Muŝšafā’ya beni ķul it 

 

5. Ģadíce geldi oturdı sarāya 

Yüzi beñzemiş idi bedr-i aya 

 

6. Sevinüp şād oluban eve geldi 

Ki çeşnigirlerine emir ķıldı 

 

7. Ẅa‛ām çekildi ol yār-ı vefāya 

Yedi ve içdi irişdi ŝafāya 

 

8. Ģadíce anı görüben sevindi 

Keenne kendüsini yavı ķıldı 

 

9. Yine ġayret idüp ‘aķlını derdi 

Ki kendi kendüsiyle fikr iderdi 

 

10.  Eger bu sırrı bir kimseye dersem 

 Bu gizli rāzımı ižhār idersem 

 

11. İşidenler ķamusı dinleyeler 

Bu sırrdan nice ma‛nā añlayalar 

 

 

                                                 
26

 Buradaki kelime anlamca ”hergiz(asla)” olması gerekirken “hergez” olarak yazılmıştır. 
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[11b] 

 

1. Dimişler olalar ŝabır selāmet 

İvenler ‘āķıbet olur melāmet 

 

2. Kirācı
27

 dimiş idi gönderelim 

Nice olur işiñ soñı görelim 

 

3. Var idi bir ķulı Meysere adlu 

Re’ísi  kārıbān ‘alí ŝıfātlu 

 

4. Ķamu mālı menāli ol żabš iderdi 

Ki yılda bir ticārete giderdi 

 

5. Re’ísi idi cümle kārıbānıñ 

Ķamu maģkūmdı ĥükmünde anıñ 

 

6. Didi  ya Meysere işit cevābı 

Ne ise anı ķıl işiñ śevābı 

 

7. Ki ‛abdu’l-muššalib oġlı Muģammed 

Yazıldı kārıbāna ķıla ĥiźmet 

 

8. Ķureyş ulularıdır aŝlı anıñ  

Hem İbrāhím Ĥalíldir nesli anıñ 

 

9. Anı ben görmişim Tevrat içinde  

Daĥı Tevrat’daki ayāt içinde 

 

10. Ki Tevrat’da olan źātı ŝıfātı 

Müşābihdir ķamu ceddi ŝıfātı 

 

11. Ola bir gün ki peyġamber ola ol 

Ķamu peyġambere server ola ol 

 

 

                                                 
27

 Kelimenin cim harfinde nokta yanlışlıkla üste konmuştur. 
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[12a] 

 

1. Daĥı Cebrā’íl inüp gele Ķur’ān 

Aña uyanlar ola ehl-i ímān  

 

2. Aña göre aña ‘izzet gerekdir 

Kemālince aña ģürmet gerekdir 

 

3. Anuñ biz bendesiyevüz inşā’allah 

O bize ĥiźmet itmek ģāşa lillah 

 

4. El urup ŝanduġından nice eśvāb 

Çıkardı hem saçup üstüne güllāb 

 

5. İki gömlek iki yaġlıķ iki šon 

İpek yerine işlemişler altun 

 

6. İki ģarír libās hem iki dülbend 

Görenler diyeler aferín aģsenet 

 

7. Ķoyup boġçaya didi bunları al  

Oñat ķıl bu işi eyleme ihmāl 

 

8. Gidicek sen Muģammed’e ĥaber vir 

Ata bindir yanuñ ŝıra yola gir 

 

9. İkinci ķonaġa varınca hele 

Yesün içsün ķamu seniñle bile 

  

10. Üçünci ķonaķ ola çün müyesser  

Oñat ķıl bu işi eyleme ebter 

 

11. Muģammed’i uyar šurı irden 

Aña geydir bu eśvābı seģerden 
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[12b] 

 

1. Ki bunca šon gömlekler ģarírler 

Geysün dostları ķılsun şükürler 

 

2. Daĥıbunca dülbendi sarınsun 

Nice bir ĥalķ içinde böyle gezsün 

 

3. Daĥı bir ‘arabí atı egerle 

Müzeyyen eyle anı sím ü zerle 

 

4. Egeri, uyanı ve síne bendi 

Ki sím ü zerden
28

 olsun hem kendi 

 

5. Varup gelince ana eyle ‘izzet 

Bulasın sen daĥı  ķatımda ģürmet 

 

6. Varup geldikde seni ķılam azād 

Şu deñlü māl virem ki olasın şād 

 

7. Çıķardı ŝaydı tizrek elli altun 

Di aña bunı ĥarçlıķ içün alsun 

 

8. Yaraġ itsün hem yola ģāżır olsun 

Ģaber olduġı sā‛at bunda gelsün 

 

9. Bu sözleri işitdi Meysere çün 

Didi kim devletiñ pāyende olsun 

   

10. Ne kim siz buyurursuz ey şehinşāh 

Daĥı artıķ ķılam inşā’allah 

 

11. Yüzin zerlere sürüp šurıgeldi 

Hem elli altunı eline aldı 

 

 

                                                 
28

 Bağlama edatı hem “ve” ile hem de ötre ile kullanılarak yanlışlık yapılmıştır. 



154 

 

 

 

 

[13a] 

 

1. Daĥı boğçayı aldı ķıldı pinhān 

Muģammed’in ķatına vardı ey cān 

 

2. Virüp altunı aña didi ey cān 

Varup ģāżırlık eyle yola elān 

 

3. Gidecek gün ola bunda gelesin 

Eyü yatlu bizimle olasın 

 

4. Ger bu ‛ālem-i ĥalķ dirse ŝubģ u şām 

Medģ olunsa ģaşre dek olmaz temām 

 

5. Ger diler isen bula cānıñ ŝafā 

Vir ŝalavāt ber Resūl-i Muŝšafā 

 

6. Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Šayyib 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Mušahhir 

 

7. Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Seyyid 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Resūl 

 

8. Yerinden šurdı çün kim oldı destūr 

Ebi Tālib ķatına irdi ol nūr 

 

9. Didi ‘ammısı aña kim bilesin 

Hemíşe dā’imā mesrūr olasın 

 

10. Didi ‘ammısına ey şāh-ı ‛ālem 

O deñli ķıldılar ‘izzet ü ikrām 

 

11. Şu deñlü sükkeri  ni‛met çekildi 

Anıñ rub‛ı daĥı yenmedi ķaldı 
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[13b] 

 

1. Anı bir kimse vaŝf itmek muģāldir 

Bize bu ‘izzet  ikrām ne ģāldir 

 

2. Daĥı hem virmiş idi elli altun 

Dimişken bunı varsın ĥarçlıķ itsün 

 

3. ‘ātike , Ebū Šalib diñlediler 

Ķatı mürüvvetli ĥatundur didiler 

 

4. Ki bir gün gitmeye tedbír ķılındı 

Ẅabıllar, na‛ralar, kösler çalındı 

 

5. Ģadice’niñ ķamu dört bin devesi 

Kimi ipek kimi dülbent boġaŝı 

 

6. Yükün yükledüp oldılar revāne 

Ĥaber eylediler faĥr-ı cihāna 

 

7. Muģammed daĥı ģāżır olmuş idi 

Zírā evvelden aña dimiş idi 

 

8. ‘ātike Ebí Šālib diñlediler 

Muģammed gidecegin añladılar 

 

9. Birez vaķıt gözlerinden dökdiler yaş 

‘ātike döndü eydür ey ķarındaş 

 

10. Muģammed’i mehdšut gönderelim 

Bu işin ŝonı ĥayr ola görelim 

 

11. İcāzetle Muģammed yola girdi 

Gelüben Meysere ķatına irdi 
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[14a] 

 

1. Temām Meysere ģāżırlanmış idi 

Ķılıç ķuşanup ata binmiş idi 

 

2. Muģammed geldügin göri sevindi 

Bir ata hem Muģammed daĥı bindi 

 

3. İkisi de yola oldı revāne  

Gelüp irişdiler hep kārıbāna 

 

4. Ticāret eģli hem ķamusı geldi 

Ki Meysere öñünde šapu kıldı 

  

5. Ebū Cehíl, Ebū Leheb, Ebū Süfyān 

Ebū Bekir daĥı bile idi ey cān 

 

6. İrişdiler üçünci ķonaġa çün 

İrişdi çünki aĥşām yatdılar dün 

 

7. Seherde Meysere ķalķup oturdı 

Daĥı boġçayı oršaya getürdi 

 

8. Resūlu’l-lah’ı Meysere uyardı 

Aña cümle emānetleri virdi 

 

9. Didi diñle sözüm ey māh-ı  ‛ālem 

Mübārek k ĥāšırına gelmesün ġam 

 

10. Ģadíce’den ne kim işitdi bildi 

Muģammed’e ķamusın ‘arż ķıldı 

 

11. Ģarír āšlas ķumāşları geyürdi 

Daĥı dülbendini hem saruvirdi 
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[14b] 

 

1. Daĥı yaġlıġı hem ģūb destmālleri 

Ẅaķındı vaŝf idemez anı dilleri 

 

2. Daĥı zerrín egerlü bir eyü at  

didi gel bin yā Muģammed 

 

3. Süvār
29

 oldu Muģammed çünki aña  

Bu işi kim görürse ķaldı taña 

 

4. Yüridi kārıbān oldı revāna 

Ki ta‛žím oldı ol faĥr-i cihāna 

  

5. Ŝabāģ oldı anı gördi gözler 

Murāda irdi çün anı sevenler 

 

6. Ebūbekir anı görüben sevindi 

Ģasūd olanlar anda oda yandı 

 

7. Bu vechile çü gitdiler iki gün 

Ebū Leheb, Ebū Cehíl ile mel‛ūn 

 

8. Didiler Meysere’ye ey ulumuz 

Ey bizim cānımızdan sevgilimiz  

 

9. Nedendir bu ki böyle ‘izz ü ģürmet
30

 

Daĥı bu aŝıl libās ‘arabí at 

 

10. Revādır ol size eyleye ĥiżmet 

Bile ĥiżmetiñiz cānına minnet 

 

11. Siz aña ĥiżmet eyleyüp nedersin 

Ki kendi kendüni taĥfíf idersin 

 

                                                 
29

 Kelime “süvar” olması gerekirken metnin aslında “söz” olarak yazılmıştır.  
30

 Burada da bağlama edatı ötre ile gösterilmiştir. 
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[15a]  

 

1. Bu sözleri işitdi Meysere çün  

Didi kim ne söziniz var ya mel‛ūn 

 

2. Bu ķamu māl ı mülk cümle anıñdır 

Biliñ Ģadíce daĥı hem anıñdır      

 

3. Bilürsen ben daĥı anuñ kulıyım   

Ki  aķçasıyla alınmış kulıyım 

 

4. Ne kim ģükm ide ben anı kıluram 

Velakin ben daĥı şöyle bilürem 

 

5. Ķamu maĥlūķdan uludur Muģammed 

Ģaķķıñ sevgüli ķulıdır Muģammed 

 

6. Ģaķķıñ sevgüli ķulı gerçi çoķdur 

Velakin Muŝšafā maģbūb-u ģaķdır
31

 

 

7. Ķamu düşmān bu sözleri işitdi 

Ģased nārına yanup šutuşdı 

 

8. Ebūbekir bu sözleri feravān 

İşidüp taģsín itdi ŝad hezerān 

 

9. Didi ya Meysere ne ĥōş didiñiz 

Beġāyet ģūb šoġrı söylediñiz  

 

10.  Yüziñ aķ aferín  ey merd-i ‛ālem 

 Ki kıldıñ düşmeniñ baġrını pür ġam 

 

11. Yola oldılar andan çün revāna 

Varuban ķondılar bir   ģūb mekāna 

 

 

                                                 
31

 Tamlama kesresi ötre ile verilip ünlü uyumuna uydurulmuştur. 
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[15b] 

 

1. Ki andan gitdiler günlerde(n) bir gün 

Ki Buhrā deyrine irişdiler çün 

 

2. O deyr içinde bir rāhib var idi 

Aña Buģrāí rāhibi derler idi 

 

3. Ķamu ĥalķ anı işidüp bilmiş idi 

Anıñ vaŝfı cihāna šolmış ıdı 

 

4. ‘İbādet eylerdi meskeninde  

Ki ķā’im olmış ıdı ‘ísā şer‛inde 

 

5. Beher yevm aĥşāma dek ŝā’im idi   

Giceler ŝubģa deñlü ķā’im idi 

 

6. Anıñ işi ki ‘ilm ile ‘ibādet 

Oķuyup yazmaķ ve ĥalvet, riyāżat 

 

7. Meger Tevrat içinde Muŝšafā’yı 

Daĥı İncílde hem ol bedr-i  ayı 

 

8. Tamāmet  oķuyup hem bilmiş idi 

Derūnundan aña müştāķ olmış ıdı 

 

9. Nice idügini na‛tı ŝıfātın
32

   

Daĥı anıñ güzíde mu‛cizātıñ 

 

10. Cihān anıñçün oldı muhaķķak  

Daĥı ĥūri ve ķasr-ı cennet, uçmaķ 

 

11. Geleceğin daĥı āĥır zamānda 

Ola bu ĥalk-ı ‛ālem aña bende   

 

                                                 
32

 “Na‛tı sıfatın” söz grubu aslında “na‛t u sıfatın” şeklinde yazılmalıydı.biz de metinde olduğu gibi 

yazmayı uygun gördük. 
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[16a] 

 

1. Ķamu peyġamber anıñ ‘izzetine  

Gire cennete ānın ģürmetine 

 

2. Ẅoġısar Mekke şehri içre ol māh 

Yaķın ķaldı mu’ayyen olun aña 

 

3. Ki ķanda gider ise bilgil anı 

Ola bir pāre bulud sāyıbānı 

  

4. Daĥı hem kārıbānile nidecegiz 

Bu yollarda ne ķılup nidecegiz 

 

5. Tamāmet ‘ilm içinde görmüş idi 

Anıñçün aña göñül virmiş idi 

 

6. Münācāt eyleyüp didi ilāhí 

Ki sensiz cümle maĥluķıñ ilāhí 

 

7. Cemí‛i ķullarıñ ma‛būdı sensin 

Ķamu ‘ābidlerin maķŝūdı sensin 

 

8. Dikenden gül sadefden dürr viren sen  

Ķamu ĥalķı Murāda irgüren sen 

 

9. Bu kemter ķulunuñ oldu Murādı  

Emrine lušf idüp bu ben ‘ibādı 

 

10. Dilerim ol zamāna irgüresin 

Anıñ maģbūb cemālin gösteresin 

 

11. İlahí sen bizi andan ayırma 

Resūli görmeyince cānım alma 
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[16b] 

 

1. Beni eyle hem anıñ ümmetinden 

Cüdā eyleme āĥir himmetinden 

 

2. Ger bu ‛ālem-i ĥalķ dirse ŝubģ u şām 

Medģ olunsa ģaşre dek olmaz temām 

 

3. Ger diler isen bula cānıñ ŝafā 

Vir ŝalavāt ber Resūl-i Muŝšafā 

 

4. Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Nebíyyü 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Resūlu’r-raģmet 

  

5. Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Ķayyımu 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Cāmi’u 

 

6. Çün ol rāhib du‛āyı eyle ķıldı 

Du‛āsı ģaķķ ķatında maķbūl oldı 

 

7. Pes Allahü ‘Te‛āla ķıldı taķdír 

Muģammed’iñ yüzini göre ol pír 

 

8. Ne vaķtin gele Mekke kārıbānı 

Çıķıb ŝavmı’adan gözlerdi anı  

 

9. Baķuban göremezdi ol bilürdi 

Zírā anıñ beşāreti ol idi 

 

10. Yine girüp oturup ĥalvetine  

Getürüp hem kitābların ķatına 

 

11. Yine bir yıla deķ ‘āşık-ı  ģayrān 

Dökerdi gözlerinden yaşıla ķan 
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[17a] 

 

1. Ki her yıl bunı böyle eyler idi  

İlahí sen müyesser eyle dirdi 

 

2. Bu ģāl üzre ki otuz yıldan artıķ 

Aķardı gözi yaşı selden artıķ 

 

3. Ki her kimse yaķın gelse o deyre 

Gider olsa ticārete ya seyre 

 

4. İnerlerdi devesinden atından 

Sū’ād gitmezdi ŝavm’a ķatından 

 

5. Ķamu ĥalķ aña müştāķ idi ey cān 

Velakin kendüzin ķılurdı nihān 

 

6. Ki ĥalķdan ‘uzlet iderdi özini 

Göremez degme kimse yüzini 

 

7. Kim irdi anda Mekke kārıbānı 

Varup Buģrā ’ya bildirdiler anı 

 

8. Segirdüp ŝavma’a  üstüne çıķdı 

O Gelen kārıbāndan yaña baķdı 

 

9. Görür bir aķ bulud kim kārıbānda 

Nereye gitse bile gider anda 

 

10. Bilür taģķíķ kim gelmişdür Aģmed 

Ki  bunda žāhir olmışdur Muģammed 

 

11. Sevindüginden anuñ ‘aķlı gitdi 

Deyirden kendüzin aşaġa atdı 
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[17b] 

 

1. Ģaķķıñ ismini götürdi diline  

Ģašā gelmedi anıñ bir ķılına 

 

2. Segirdüp kārıbāna ķarşu vardı 

Gelürken kārıbān ĥalķı anı gördi 

 

3. Ķamusı atlarından inmişidi 

Yönüni ŝavma’aya dönmüşidi 

 

4. Kimi sürer yüzin šopraġa ey yār 

Ķamu el ķaldurup ģācet dilerler 

 

5. Görürler ol ‘azíziñ geldügini 

Hem ol dem anda ģāżır olduġını 

 

6. Gelüp bunlara çün virdi selām 

Didi işidin ey ĥāŝ ü ‛ām 

 

7. Yüki bunda koyup bine gelesin 

Ẅa‛ām ģāżırladım şöyle bilesin 

 

8. Didiler ey ‘azíz nola varalım 

Varup dergāhıña yüzler sürelim 

 

9. Ki Buģrā ŝavma’aya döndi andan 

İrişdi meskenine şād ü ĥandān 

 

10. Nice ķurbān kesüp aşlar bişürdi 

Ģaķķa ģamd ü śenā dilinde  virdi 

 

11. Hemāndem endirüben yüklerini 

Derüp bir yere cümle varlarını 
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[18a] 

 

1. Ķumāş beklemeye ķodılar ādem 

Muģammed bile ķalsun didiler hem 

 

2. Yüriyüp vardılar anda revāna 

Ulular ŝadre geçdi kāmurāna 

 

3. Ki Buģrā ģāżır itmişdi ša‛āmı 

Didi kim geldüñiz mi hep temāmı 

 

4. Ebū Ceģil didi kim hep geldi bunda 

Buraya lāyıķ ādem yoķdur anda 

 

5. Ebū Bekir didi kim ey ‘azízim 

Ki bir yigit ķalupdur diñle sözüm 

 

6. Adı anuñ Muģammed Muŝšafā’dur 

Yüzün görmek anıñ ‘ayn-ı ŝafādur 

 

7. Ķamumuzdan anıñ aŝlı uludur 

Anıñla hem-dem olmaķ sevgülidür 

 

8. İşitdi bu sözi Buģrā çü bildi 

Muģammed’den yana hem ‘azím ķıldı 

 

9. Körür ol aķ bulud daĥı yerinde 

Ķumāş šurduġı yeriñ üzerinde 

 

10. Hemín ‘azm eyleyüp segirtdi vardı 

Bu ķavme ol nažar eyledi gördi 

 

11. Ki anda gördi serverin yüzini 

Olup ģayrān unutdı kendüzini 
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[18b] 

 

1. Görür kim berk urur elindeki nūr 

Miśāl olmaz aña cennetdeki hūr 

 

2. Yañaġı ġonca gülden daĥı terdir  

Yüzi güneş anıñ alnı ķamerdir 

 

3. Dişi dürri rūģı yāķūt-u aģmer
33

    

Sözi sükker lebidür āb-ı kevser 

 

4. Siyāh ebrūları dönmiş hilāle 

Dilerim kim beñzeye haddine lāle 

 

5. Gören ‘aynın olur vāle vü ģayrān 

Olur ‘aşkıla anıñ baġrı püryān 

 

6. Ŝanasın servidür ol ķadd-i bālā 

Muŝavver ĥūb yaratmış Ģaķķ ‘Te’āla 

 

7. Nereye uġrasa idi o server  

Ķoķardı heftebedek misk-i ‘anber 

 

8. Hemíndem gördi Buģrā ‘aķlı gitdi 

Yine ‘aķlını dirüp ġayret itdi 

 

9. Birezden ‘aķlını başına derdi 

Elin öpüp yüzin yüzine sürdi 

 

10. Didi ey benim arżū eyledigim 

Gice gündüz yolunı gözledügim 

 

11. Otuz yıldan beri ģasret yaşını 

Dökerdi gözlerim mihribānım 

 

 

                                                 
33

 Burada tamlama kesresi ötre ile gösterilmiştir. 
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[19a] 

 

1. Seniñ ‘aşķınla geçmişdir bu ‘ömür 

Seniñ şevķinle devr ider zamānım 

 

2. Bi-ģamdi’l-lah müyesser oldı āĥir 

Bí-çārebülbüle
34

 sen gülüstānım 

 

3. Giceler ŝubģa deñlü ģasretiñle  

Eridir šaşları āh ı fiġānım 

 

4. Tażarru‛lar ķılup dergāh-ı ģaķķdan 

Seniñ didārıñ idi arz u mānım 

 

5. Eger yazarlar ise āh ü zārım 

Ķalem şerģ idemezdi dāsitānım 

 

6. Kitāblarda
35

 oķuyup bilmişidim 

Seniñ evŝāfıñ ey faĥr-ı ciĥānım 

 

7. Bu şi‛ri oķudı çün didi ey yār 

Seniñçündür bu ĥiźmetler ne ki var 

   

8. Muģammed’iñ elin eline aldı 

Hemāndem šoġrı ŝavma’aya geldi 

 

9. Ķamunuñ üzerine ķıldı taķdím 

Ebū Cehíl diledi kim men‛ ideyim 

 

10. Didi Buģrā aña kim ne sözüñ var 

Ki söylemeye ey la‛ín murdār 

 

11. Ģišāb idüp didi diñleñ bu sözi 

Ki da‛vet eylemişem cümleñizi 

 

                                                 
34

 Bu kelime “bülbüle” şeklinde yazılacakken imla hatası ile “bülübe” şeklinde yazılmıştır. 
35

 Kitab kelimesindeki b harfi y ile yazılarak imla hatası yapılmıştır. 
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[19b] 

 

1. Muģammed içün olmuşdur  żiyāfet 

Ben itmezdim size źerrece raġbet 

 

2. Daĥı ben böyle iderim şehādet 

Muģammed’dir aŝıl ehl-i sa‛ādet 

 

3. Biliñ aĥir zamān peyġamberidir 

Daĥı cümle nebíler serveridir 

 

4. Bunuñ yüzi ŝuyuna kā’inātı 

Ĥüdā ĥalķ eylemişdir mümkinātı 

 

5. Eger bu olmasaydı olmaz idi 

Cihāna cüzz-ü ādem gelmez idi 

 

6. Bu söziyle didi ve daĥı šurdı 

Varup bu ĥalķa tiz ni‛met getürdi 

 

7. Yenildi ve içildi dürlü ni‛met 

Du‛ā ķılındı ve šaġıldı ŝoģbet 

 

8. Ẅurı gelüp icāzet dilediler  

Hemíşe himmetin olsun didiler 

  

9. Ẅurup Muģammed’i gönderdi vardı 

Yine tekrār yüzin yerlere sürdi 

 

10. Budur senden dilegim yā Muģammed 

Ķaçan kim saña irişür nübüvvet 

 

11. Beni de ümmetinden eyleyesin 

Yarın şefā‛at inle šoylayasın 
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[20a] 

 

1. Şükürler eyleyüp didi ki ey māh 

Murāda irmişem el-ģamdu li’l-lah 

 

2. Tażarru‛lar ile ayrıldı Buģrā 

Fiġānından šolardı kūh-ı ŝaģrā 

 

3. Ger bu ‛ālem-i ĥalķ dirse ŝubģ u şām 

Medģ olunsa ģaşre dek olmaz temām 

 

4. Ger diler isen bula cānıñ ŝafā 

Vir ŝalavāt ber Resūl-i Muŝšafā 

 

5. Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Muķtefí 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Muķaffā 

 

6. Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Resūli’l-melāģim 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Resūli’r-rāģim 

 

7. Çü yola kārıbān oldı revāna 

Yine at çekdiler faĥr-ı cihāna 

 

8. Bular günlerde bir gün irdi şām’a 

Ĥaber irişdi cümle ĥāŝ ü ‘āma 

 

9. Çıķuban ehl-i Şām ķarşuladılar 

Size Allah mu‛ín olsun didiler 

 

10. Varup ĥānlara  ķondılar temāmı 

Ošalar  šutdılar hep ĥās ü ‘āmı 

 

11. Şu deñlü fā’ideler itdi bunlar 

Kimesne görmemişdür śöyle kim var 
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[20b] 

 

1. Didiler kim kaluruz bunda biz çoķ 

Ki böyle ķā’ide itdigimiz yoķ 

 

2. Ebū Bekir didi Meysere’ye ey cān  

Muģammed hiźmetindendir bu iģsān 

 

3. Didi Meysere gerçek söylediñiz 

Muģaķķaķdır anı kim siz didiñiz 

 

4. Ki ben beni bilelden berü ey şāh 

Ticārete gelürüm bunda her gāh 

 

5. Ki böyle fā’ide görmüş degilem  

Bu işiñ sırrına irmiş degilem 

 

6. Ģadíce’niñ ģisābsız oldı mālı 

Sevinüp Meysere buldı kemāli 

 

7. Cuhūdlarıñ meger bayramı geldi 

Şehirden ķamuları šaşra oldı 

 

8. Bular bir ulu ŝaģrāya  šonandı 

Tenefler ķurılup ķandíller uyandı 

 

9. Didiler gelüñüz biz de varalım 

Nicesi bayram eylerler görelim 

 

10. Ebū Bekir ile Meysere Ebū Sufyān 

Ki Mekke uluları cümle a‛yān 

 

11. Muģammed’i bile aldılar ey yār 

Varalar seyr içün ol gice bunlar 
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[21a] 

 

1. Görürler ki ķamu yeyüp içerler 

Ki bütler üstüne saçı saçarlar 

 

2. Olar odlar yaķup secde iderler 

Ki bunlar adına Mecūsí dirler 

 

3. Ķamusı yeyüp içüp şād ü ĥandān 

Kimi mest kimi serĥōş kimi ĥayrān 

 

4. Muģammed Muŝšafā çün bunı gördi 

Ki bir kez bunlara ķarşu oķurdı 

 

5. Ķamunuñ ol sā‛at söndi odı 

Niceniñ ķorĥusundan ŝındı ödi 

 

6. Nice kim cehd idüp yaķamadılar 

Bize, bu ne muŝíbetdir didiler 

 

7. Ol itlerin var idi bir ulusı 

Ķamunuñ iĥtiyārı sevgülisi 

 

8. Didiler bize bildir bu ne ģāldir 

Bu işde cümlemiz hem bi mecāldir 

 

9. Didi kim Mekke ķavmini buluñuz  

Muģammed bunlarıñladır bilüñüz 

 

10. Gelecekdir Zírā āĥir zamānda 

Gele hem kārıbān kavmiyle bunda 

 

11. Muģammed’in gelecegi zamānı 

İrişmişdir budur anıñ nişānı 
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[21b] 

 

1. Nažarı irdi bütlere yaķın 

Söyündi odı ķandíller bakın 

 

2. Bilüñüz ki cihāna ol geliser 

Ķamu dinleri hep bāšıl ķılısar 

 

3. Nişānıñ deyüvirdi bir bir anıñ 

Didi ol bundadır taģķíķ inanın 

 

4. Anıñ ĥükmi šuta cümle cihānı 

Musaĥĥar eyleye kevn-i mekānı 

 

5. Ki ‘asker cem‛ idüp ķılıç çeker ol  

Nice başlar kesüp ķanlar döker ol 

 

6. Bu sözleri işitdi çün ol itler   

Aradı Mekke ķavmini ol pelídler 

 

7. Beġāyet Meysere’ye  ķorķu düşdi 

Ebū Bekr’e  daĥı pek ĥavf irişdi 

 

8. Alup Meysere ol faĥr-ı cihānı 

Ki cübbe altına ŝaķladı anı 

 

9. Beġāyet cehd idüp bulamadılar 

Ki ķanda idügin bilemediler 

 

10. O gice kārıbān oldı revāna 

Güneş doġuncaya dek bu cihāna 

 

11. Bular ķaš’ eylediler bir ķonaķ yer  

Selāmet ķurtılup anda yigit, pír 
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[22a] 

 

1. Yürüdiler ķamusı ķona göçe 

Cemí‛i şād ü ĥandān yeye içe 

 

2. Yaķın ķalmışdı Mekke üç ķonaķ yer  

Neler ķılur görüñ ol ģayy ü ķādir 

 

3. Ķamu Mekke uluları derildi 

Ki cümle Meysere ķatına geldi 

 

4. Ķaçan kim ol yere gelseler ey yār 

Ŝalarlar buradan müzdeci bunlar 

 

5. Ki Meysere ķalem aldı eline 

Getürdi Allah adını diline 

 

6. Ģadíce ĥatuna tiz yazdı nāme 

Ne güni varup irdügini Şām’a 

 

7. Daĥı Buģrā ģikāyetin temamı 

Nice ķonaķladuġın ĥāŝ ü ‘āmı 

 

8. Bu seferde daĥı hem karıbānıñ 

Nicesi fā’ide itdügin anıñ 

 

9. Daĥı hem ol cuhūdlar bayramında  

Didi hem nicesi olmuşdur anda 

 

10. Nice olmuş idi yazdı bir bir 

Ne kim olmuş idi anı ķıldı taķrír 

 

11. Didi kim ey ulular dinleñiz söz  

Ki müzdeci kimi gönderelim biz 
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[22b] 

 

1. Didi kim emir fermān seniñdir 

Aŝıl māl ü metā‛ kārıbān seniñdir 

 

2. Didi kim ben revā gördüm Muģammed 

Varup müzdeleye vü giye ĥil’at 

 

3. Ķamusından Muģammed’e revādır 

Ki evlād-ı Ĥalíl-i Muŝšafā’dır 

 

4. Ebū Cehíl, Ebū Leheb işitdi 

İkisi de ša‛nlı sözler itdi 

 

5. Didiler bu sözün aŝlı yoķdur 

Cilasınlar bu ‘asker içre çoķdur 

 

6. Didigiñüz  kişi yolı ne bilür 

Yarım míl gitmeden yolı yegilür 

 

7. Ol aŝil kişi híç anı ider mi 

Gice ile šurup yola gider mi 

 

8. İşitdi Meysere didi kim vallahi 

Ümídim budur ŝaķlaya Allah 

  

9. Ĥüdā şaşırmaya yoldan anı 

Selāmet ilete ol faĥr-ı cihānı 

 

10. Görüp verdi  nāmei eline  

Ĥüdā irsāl ide Mekke yoluna 

  

11. İdüp cehdi olun yola revān 

Ki didi ŝubģa degin yüri vara 

 

 

 

 



174 

 

 

 

 

[23a] 

 

1. Hemān uyĥuyı terk idüp gidesin 

Şu nāmeyi Ģadíce’ye iletesin 

 

2. Bilüp ŝaġlıġımızı oluban şād 

Ola hem ķalbi anıñ ġamdan azād 

 

3. Girü mektūb alup bize gelesin 

Ki yolda bize ķarşu götüresin 

 

4. Tiz hecín egyerleyüp bindirdiler 

Muŝšafā’yı müjdeci götürdüler 

 

5. Ger bu ‛ālem-i ĥalķ dirse ŝubģ u şām 

Medģ olunsa ģaşre dek olmaz temām 

 

6. Ger diler isen bula cānıñ ŝafā 

Vir ŝalavāt ber Resūl-i Muŝšafā 

 

7. Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Kāmil 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā İklíl 

 

8. Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Müddeśir 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Müzemmil 

 

9. Seyyid-i ‛ālem
36

 Muģammed o gice 

‘Azm-i Mekke ķıldı gitdi ol gice 

 

10. Gider iken gözine uyĥu gelür 

Ya‛ní kim şeyšān aña fürŝat bilür 

 

11. Deveniñ yularına yapışır ol  

Yoldan ıraķ yere iletir ol fużūl 

 

 

                                                 
36

 Tamlama kesresi hareke ile gösterilmiştir. 
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[23b] 

 

1. Ģaķķ Te‛ālā  emr ider Cebrā’íle 

Deveyi didi šoġrı yola 

  

2. Ol sā‛atde indi Cebrā’íl-i Emín 

Deveyi yolına getürdi hemín 

 

3. Çün uyur idi daĥı uyanmadı 

Kendüsini yoldan azdım ŝanmadı 

 

4. Sen uyurken šoġrı yola getüren 

Nice dürlü müşkil işin bitüren 

 

5. Sen yetím iken saña iģsān iden   

İki cihāna seni sulšān iden 

 

6. Ümmetiñi hep saña baġışladım 

Ya Muģammed gör ne iģsān işledim 

 

7. Ümmetiñden şöyle kim bir kimseniñ 

‘Ömri yetmiş yıl dalāletde anıñ 

 

8. Geçse hergiz ĥayr  ü ’amel işlemese 

Aĥiret çün fikr idüp ġam yemese 

 

9. ‘āķıbet ŝuçlarına iķrār idüp 

Cān ü dílden tevbe istiġfār idüp 

 

10. Dise kim ya Rabbi ŝıġındım saña  

Derd-mendim Ya‛ní dermān it baña 

 

11. Ŝuçını baġışlayup raģmet ķılam 

Āĥiretde meskenin cennet ķılam 

 

 

 

 



176 

 

 

 

 

[24a] 

 

1. Biz gelelim yine söz evvelí ne 

Gitdi deve yine šoġrı yola 

 

2. Ģaķ  Te‛āla emrile pes ey cān 

Ol sā‛atde Mekke’ye irdi hemān 

 

3. Ĥadice’niñ diñle imdi ģālini 

Kimseye bildirmedi aģvālini 

 

4. Şöyle kim müştāķ sergerdān
37

 idi 

Aġlamaķdan gözleri giryān idi 

 

5. Gözlerinden dā’imā dökerdi yaş  

Aglaşırlardı aña ķul ķaravaş 

 

6. Dir idi kim müzdeci geldügini 

Müzdeleyüp baña bildirse añı 

 

7. Ben anı mālımdan azād ideyim 

Daĥı çoķ nesne virüp şād ideyim 

 

8. Ŝubģ u şām bekler idi cāriyeler 

Gice nevbetle uyurlardı bunlar 

 

9. Çün irişdi anda ol dem Muŝšafā 

Ol yüzi gül alnı ey bedr-i ŝafā 

 

10. İki cāriye uyanıķdı hemān 

Ģadíce’ye müzdeledi şādumān 

 

11. Çün Ģadíce işidüben şād olur 

Açıluban gül yüzi ĥandān olur 

 

 

                                                 
37

 Anlamca “müştak-ı sergerdan” yazılması daha uygun olmasına rağmen “müştak sergerdan” 

şeklinde yazılmıştır. 
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[24b] 

 

1. Emir ider ĥādimlerine tiz varın 

Müzdeciyi ĥāŝ ošaya ķondurun 

 

2. Ķoşuşup ĥādim vü bevvāb vardılar 

Ta‛žím ıla ošaya indirdiler 

 

3. Gördiler ki gelen Muģammed Emín 

Ģadíce’ye anı didiler hemín 

 

4. Çün Muģammed geldügin işitdi ol 

Şād oluban kendüzinden gitdi ol 

 

5. Çün Ģadíce gördi geldi Muŝšafā 

Şād ü ĥandān oldı ġāyet pür ŝafā 

 

6. Ĥādim oldı nāmeyi iletdi aña 

Okudı şükr idüp ķaldı šaña 

 

7. Nāmeyi çünkim oķudı bildi ol 

Ĥālıķ’a yüz biñ şükürler ķıldı ol 

 

8. Nice ta‛žím  itdügin Buģrā ana 

Hem şehādet itdügin önden ŝoña 

 

9. Didi varın idüñüz Muģammed’e 

Ol ģabíb ü ol šabíbim Aģmed’e 

 

10. Kārıbāndan ķanġı gün ayrıldı ol 

Anı bildirsin bize ol pür uŝūl 

 

11. Ol sā‛at ĥādim varup ŝordı revān 

Kārıbāndan ķanġı gün gitdin ey cān 
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[25a] 

 

1. Dir Muģammed kim bu gice gelmişem 

Üç sā‛at geçdügi dem ‘azm itmişem 

 

2. Didi ĥādim bu gice çıķmış ey yār  

Üç sā‛at geçdügi dem olmış süvar 

 

3. Didi kim ķalmadı şekkim ya ilahí  

Budur ol iki cihānda padişāh 

 

4. Budur Tevrat’da ve İncíl’de ol  

Ĥatemennebíyyü Muģammed’dür  Resūl 

 

5. Çeşnigirler buyurdu ol nigār 

Tiz  ša‘ām ģażır idiñ didi ey yār 

 

6. Pes ša‛ām çekildi anda yidiler 

Ŝonuñda Elhamdulillah didiler 

 

7. Bir aġır bahālı ķaftān virdiler 

Muŝšafanıñ egnine geydirdiler 

 

8. Didi gider misiñ ol cānāneye  

Kārıbāne ya sa‛ādet ĥāneye 

   

9. Didi kim ben kārıbāncı giderim 

Nāme yazsınlar varup ‘arż iderim 

 

10. Nāme yazdı Ģadíce ol zamān 

Virdiler Muģammed’e oldı revān 

 

11. Kārıbāndan yaña ‘azm eyledim 

Derd ile bir kerre ya Allah didim 
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[25b] 

 

1. Ģaķķ Te‛ālā emriyle bil ey yār 

Ŝubģ u ŝādıķ olmadan ol merdigār 

 

2. Ol ķonaķda kārıbāna irdi ol 

Dostları şād oldı düşmānı melūl 

 

3. Uyanup ķalmışıdı hep tācirān 

Yüklerini yüklediler şādumān 

 

4. Gördiler kim ol Muģammed Muŝšafa 

Ķarşudan geliyürür ol pür ŝafā 

 

5. Ebū Cehíl, Ebū Leheb şād olup 

Ẅa’n iderler ķahķaha ile gülüp 

 

6. Dimedik mi biz saña ya Meysere 

Ya nice ādem gönderirsiniz göre 

 

7. Yoldan azmış bu gice yol bulmamış 

Nereye varacaġını bilmemiş 

 

8. Geliyürür bir ĥaber ŝoruñ aña 

Bu muŝíbetler sehil işdir saña 

 

9. Meysere bu sözleri işidi çün 

Düşmenin ša‛nından oldı baġrı ĥun 

 

10. Pes Ebū Bekir daĥı oldı melūl 

Ol sā‛at içinde irdi pür usul 

 

11. İre gelüp bunlara virdi selām  

Pes selāmın aldı anda ĥāŝ u ‘ām 
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[26a] 

 

1. Gördiler egnine giymiş ĥil‛ati 

Devlet-i pāyende vü šal‛ati 

 

2. Ŝundı Meysere’ye ol nāmeyi şāh 

Ġulġule düşdi bu ĥalķ içre nāgāh 

 

3. Meysere nāmeyi okudı bildiler 

Cümle ĥalķ bu işe ģayrān ķaldılar 

 

4. Gördiler kim bu cevāb Ģadíce’nin 

Bildiler kim mühür anıñdır ĥaš anıñ 

 

5. Ebū Bekir Meysere şād oldılar 

Budur Allah’un ģabíbi bildiler 

 

6. Ebū Cehíl Ebū Leheb oldılar 

Ĥor oluban nās ķatında ķaldılar 

 

7. Didiler bu cāzılıķdır bil ‘ayān  

Pes üç günlük yolı bir günde revān 

 

8. Varuban hem girü gelmek ola mı 

Bunı ‛ālemde kimesne ķıla mı 

 

9. Ger bu ‛ālem-i ĥalķ dirse ŝubģ u şām 

Medģ olunsa ģaşre dek olmaz temām 

 

10. Ger diler isen bula cānıñ ŝafā 

Vir ŝalavāt ber Resūl-i Muŝšafā 

 

11. Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā ‘abdu’l-lah 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Ģabíballah 
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[26b] 

 

1. Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Ŝafiyyāllah 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Neciyyāllah 

 

2. Kārıbān ĥalķı çün oldılar revān 

Gelüben günlerde bir gün şādumān 

 

3. Mekke’nin şehrine irdiler temām 

Ķarşu geldiler bulara ĥāŝ u ‘ām 

 

4. Her kişi meskenine irişdiler 

Ķavm ve ķarındaşıla görüşdiler 

 

5. Meysere daĥı irişdi şādumān 

Ģadíce’nin bārgāhına hemān 

 

6. Didi Ģadíce Muģammed’e inmesün 

At ile varsun eve yorulmasun 

 

7. Pes seyisler öñce dürüp gitdiler 

Ebū Šālib evine iletdiler 

 

8. Çün Ebū Šālib ‘ātike gördiler  

Ģamd idüp hem Ģālıķ’a şükür itdiler 

 

9. Gelüben ikisi de görişdiler 

Birbiri ile ģāllerin ŝoruşdılar 

 

10. Bu arada geçdi eyyām bir zamān 

Eyle umarlar Ģadíce’den ‘ayān 

 

11. Ya‛ní kim aķça vü altun göndere 

Pes  Muģammed ulūfesin
38

 vire 

 

 

                                                 
38

 Kelime “ulūfe” yazılmış olup aslı “ ‘ulūfe”dir. 
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[27a] 

 

1. Geçdi bir ay kim eśer belürmedi 

‘ulūfesin Aģmed’iñ göndermedi 

 

2. Dir ‘ātike ey bürāder varayın 

Ol kerímeye anı añdurayın 

 

3. Dir Ebū Šālib aña sākin ol 

Kimseniñ ģaķķın yemez ol öyle bil 

 

4. Bí-ķıyās māl şimdi kim gelmiş dürür 

Bil ki anı deftere almış durur 

 

5. Şimdi anlar ķılur ol mālí-ģisāb 

Varma zinhār virme anlara ‘itāb 

 

6. Geçdi bir ay yine fāriġ oldılar 

Yine ikisi bir araya geldiler 

 

7. Dir ‘ātike žāhir unutmuşdur ol 

Zírā ġāyet şuġılı çoķ eşġāli bol  

 

8. Pes icāzet vire baña kim varayım 

Ne sebeb olmuş durur bir göreyim 

 

9. Dir Ebū Šālib ki nola  varasın 

Olmaya zinhār taķāżā viresin 

 

10. Söyledügüñ sözi söyle rıfķ ile 

Ĥāšıra šoķuna sözüñ kim bile 

 

11. Hem daĥı birden selām irgüresin 

Ģāk-i pāyine anıñ yüz süresin 
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[27b] 

 

1. Her nekim iģsān iderse alasın 

Az çoķ dimeyüp alup gelesin 

 

2. Bu yaña gildiñ Ģadíce ģāline 

Dinle imdi fikri nedir ķalına 

 

3. Subģ u dem fikr-i ģayāl-i yār ile 

Göñlün eyler idi ol server ile 

 

4. Gice gündüz uyģu gelmez gözine 

Göz yaşı incü dizerdi yüzine 

 

5. Çeşm-i mesti lācerem giryān idi 

Şöyle kim müştāķ sergerdān idi 

 

6. Dir idi kim yā İlahel ‛ālemín 

Maģremim ola  Muģammed Emín 

 

7. Ben ża‛ífeyi aña itgil naŝíb 

Ķıl beni cāriye aña yā Mucíb 

 

8. Yanar idi bülbül-ü şeydā gibi 

Gözleri yaş aķar deryā gibi 

 

9. Gerçi ağlar ŝubģ u şām nālān ider 

İllā kimseye dimez ider 

 

10. Ĥalķa ižhār eylemez aģvālini 

Kendi bilür yine kendi ģālini 

 

11. Dir eger ben aķça altun gönderem 

Ya‛ní  kim Muģammed’in ģaķķın virem 
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[28a]  

 

1. Virdi kim aķçayıla geleyin alalar 

Anı kendülere maģrem ķılalar 

 

2. Ben anıñ dídārından maģrūm olam 

Tā ebed bu derde yanup yaķılam 

  

3. Ģaķ baña ol günleri göstermesün 

Ayrulıġı kimselere virmesün 

 

4. Bu işe ben ŝabr ideyim ne ola 

Kim bile kim ‘ātike bunda gele 

 

5. Söz açuban anı sırdaş ideyim  

Gizli fikrini aña fāş ideyim 

   

6. Ģaķķ ‘ināyet eyleye tevfík ola  

Ol Resūlden derdime dermān ola 

 

7. Gözleridi dā’imā yolları ol 

Ķanġı gün gele ‘aceb dirdi ol  

 

8. ‘ātike daĥı ‘ayān oldı hemān 

Pes sa‛ādet ĥāneye irdi revān 

 

9. Didi bevvāblar Ģadíce anaya  

Devletiñ devāmda olsun śāniye 

  

10. ‘ātike geldi sa‛ādet ĥāneye 

Destūr ister buluşa Ģadíce’ye 

 

11. Pes Ģadíce ķarşu geldi gülerek 

‘İzzet ü ta‛žím  ve ikrām ķılaraķ 
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[28b] 

 

1. Aldı elini eline ol zamān 

Getürüp ŝadre geçirdi hemān 

  

2. Oršaya yayıldı çün ŝofra ŝumāt 

Yenilüp içildi çün ķandı nebāt 

 

3. Dir ‘ātike söz açup ba‛det-ša‛ām 

Ebí Šālib ģāk-i pāyine selām 

 

4. Ne virse dürr-i yetíme daĥı  

Anı ĥārc idüp yetürelim aĥí 

 

5. Anıñla anı evlendirevüz 

Bir kişi zādeyi gelin alavuz 

 

6. Çün işiddi bu sözi ol māh-ı şāh 

Ŝaçı leylādır hemān yüzi güneşe 

 

7. Ķızaruban oldı beñzi lāle renk 

Gül eger görse olur ģayrān renk 

 

8. Dir ‘ātike’ye ayā cān-ı cihān 

Yoluna olsun Fedā cānıla ten 

 

9. Didi kim ben sābıķa düş görmişem 

Hem düşimi ehline yordurmışam 

 

10. Gökdeki bedr olmuş ay revān 

Ŝaġ yanımdan dizime ķondı hemān 

  

11. Nūra ġarķ oldı cihān ol dem hemín 

Cennet oldı gūyā kim rū-yi zemín 
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[29a] 

 

1. Ta‛bír itdi bir kişi bu düşimi  

Ĥayra yordı giderüp teşvíşimi 

 

2. Dir gele peyġamber-i aĥir zamān 

Kim şerí‛atle šola işbu cihān 

 

3. Ola ismi hem Muģammed Muŝšafā 

Ĥātimü’l Enbiyā’dır ol pür ŝafā 

 

4. Cümle peyġamberden ulu ola ol  

Ģaķķa ansız kimse bulamaya ol 

 

5. Ehl-i İslām içre ol Muģammed’ül ūla 

Bir adı daĥı ģabíbu’l-lah ola 

  

6. Vaķti gelmişdir kim ol ide žuhūr 

Anıñçündür ķamu cennet  ģūr 

 

7. Ģaķķ idiserdir seni aña naŝíb 

Seniñile hemden
39

 ola ol ģabíb 

 

8. Dir Ģadíce ‘ātike’ye nem ki var 

Ben size cāriye olam baĥtiyār 

    

9. Siz de beni ķılur iseñiz ķabūl 

Cānıma minnet ķıluram öyle bil 

 

10. Ol ģabíbu’l-lah  Muģammed Muŝšafā  

İncíl Tevrat’da medģ itmiş ĥüdā 

 

11. Gelecek hem aña Cibríl-i Emín 

Ķıla da‛vet ümmetini ol Emín 

 

 

                                                 
39

  “Hemdem” kelimesi “hemden” şeklinde yazılmış ve yazım yanlışı yapılmıştır. 
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[29b] 

 

1. Dilerim Allah vire anı baña  

Güldüre beni daĥı önden ŝoña 

  

2. Nice begler istemişdi  ĥōş beni 

Siz bilürsiz istemedim onları 

 

3. Bu düşi göreli ben umar idim  

Benim ola faĥr-ı ‛ālem dir idim 

 

4. Bilürem bu mālı mülki fānidir 

İsterim ol dār-ı ĥuld bāķídir 

 

5. Anıñçündür benim istedügim 

Gice gündüz ah idüp aġladuġım 

 

6. Didi kim ‘ātike’ye tiz varasın 

Ebū Ẅālib’e ĥaber eyleyesin 

 

7. Ger bu ‛ālem-i ĥalķ dirse ŝubģ u şām 

Medģ olunsa ģaşre dek olmaz temām 

 

8. Ger diler isen bula cānıñ ŝafā 

Vir ŝalavāt ber Resūl-i Muŝšafā 

 

9. Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Kelímu’l-lah 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Ĥātemü’l-enbiyā 

 

10. Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Ĥatemü’r-resūl 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Muģyí 

 

11. ‘ātike çün diñledi bu sözleri 

Yaşıla šoldı mübārek gözleri 
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[30a] 

 

1. Didi ey şāh-ı cihān ĥōş didiñüz 

Gerçi bu sözleri şerģ eylediñüz 

 

2. İllā göñlüm hergiz inanmaz aña  

Yoĥsa lašífe mi idersiz baña 

  

3. Aġladıġım budur ey şāhım benim  

Ey ŝaçı Leylā yüzi māhım benim 

 

4. Ŝıdķıla mı söylersiñ bu sözi 

Ki inandır söziñize sen bizi 

 

5. Dir Ģadíce ‘ātike’ye bil ey cān 

Tañrı ģaķķıçün bu sözüme inan 

  

6. Bu sözi cān-ı göñülden söylerim 

Sanma kim lāġ u lašífe eylerim 

 

7. Didi kim şimden girü varıñ hemān 

Mekke ulularını cümle ‘ayān 

 

8. Cem‛ idüben babama gönderesin 

Hem daĥı bunlara ögüt viresin 

 

9. Meskenetle söyleyeler sözlerin 

Kim tekebbür ķılmayalar özlerin 

 

10. Kim eger ol rāżíyam dimez ise 

Ẅınmayup ŝabr ideler her ne ise 

 

11. Diyeler incinme gel ey iĥtiyār 

Kim Muģammed Muŝšafā’dır baĥtiyār 
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[30b] 

 

1. Cümle ecdād-ı şerífler aŝıldır 

Daĥı İbrāhím Ĥalíl’iñ neslidir 

 

2. Gerçi bu sözler daĥı itmezse eśer 

Ẅınmayup sözi ķılalar Muģtaŝar 

 

3. İnşā’allah anı rāżí  ķıluram 

Ben aña neyleyecegim bilürem 

 

4. Bunı işitdi çün ‘ātike hemān 

Destūr alup yolına oldı revān 

 

5. Ol dem irdi Ebū Ẅālib ķatına 

Naķil ide bu sözleri ol dem aña 

 

6. Dir Ģadíce sizlere ider selām 

Şerģ ider her ne kim söyledi kelām 

 

7. Ebū Ẅālib işidicek şād olur  

Ģamd ider Allah’a şükürler ķılur 

 

8. Pes hemān dem oradan olur revān 

Ki Ebū Bekr’e irüşür şādumān 

 

9. Cümle bu sözi aña taķrír ider  

Ol daĥı şükür eyleyüp tedbír ider 

 

10. Tiz šut imdi Mekke ulularını 

Minnetle cem‛ idüp her birini 

 

11. Ben daĥı onlar bile varayım 

Hāk-i pāyine yüzimi süreyim 
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[31a] 

 

1. Çaġıruban kişiler  cem‛ itdiler 

Ģadíce’nin babasına  gitdiler 

 

2. Ebū Bekir ile Ebū Ŝüfyān bile  

Geldiler kim sa‛y ide onlar bile 

 

3. Ne ise ta‛žím -i ikrām ķıldılar 

Pes selām virüp du‛ālar ķıldılar 

 

4. Aldı bunlarıñ selāmıñ ol hümām 

Ŝadre geçürdi buları bi’t-temām 

 

5. Çeşnigirlere işāret eyledi 

Tiz ša‛ām geldi buları šoyladı 

 

6. Söz açıldı söylenüp ba‛de’š-ša’ām 

Perde ref’ oldı añladı bu kelām 

 

7. Didiler ey şāh-ı cihān diñleñüz 

Cümlemiziñ sözi nedir añlañuz 

 

8. Dilerüz sizden ki maĥdūb-zāde ki 

Viresiz Muģammed’e Ģadíce’yi 

 

9. Anıñ ismidir Muģammed Emín  

Anıñıla faĥr ider rū-yı zemín 

 

10. Hem Emín ve müstaķím hem uŝlıdır 

Daĥı İbrāhím ģalíl’iñ neslidir 

 

11. Çün bu sözleri işitdi babası 

Rāżí  olmayup dimedi nitesi 
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[31b] 

 

1. Didi kim ey bí-ģayālar bu sözi 

Nice dirsiz delü gördüm ben sizi 

 

2. Ki Muģammed’ül Emín kim var ola 

Kim benim ķızım aña maģrem ola 

 

3. Bir daĥı ger söyleyesiz bu sözi 

Nefy iderim buradan bilüñ sizi 

 

4. Kim bilürsiz nice şāhlar istedi 

Mālı mülki vireyim gelsün didi 

 

5. Her biri ģükm issi idi tācıdār  

Kimseyi eylemedi ol iĥtiyār 

 

6. Söylemeyüp sākin oldılar hemān 

Ķıldılar ol demde tebdíl-i mekān 

 

7. Pes Ebí Ẅālib’e virdiler ĥaber 

Her ne kim işitdilerse  ĥayr u şer 

 

8. Ebí Ẅaālib ‘ātike oldı melíl 

Didiler ķādír durur Rabbi Celíl 

 

9. Çün Ģadíce işüdüp bu sözleri 

Oldı maĥzun aġlayuban gözleri 

 

10. ‘āķila vü kāmile gör ne ider 

Mekke’niñ ulularıñ da‛vet ider 

 

11. Ebū Ŝufyān geldi kibārlar ile  

Ebí Ẅālib Ebū Bekir ile bile 
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[32a] 

 

1. Cümlesi bir araya cem‛ oldılar 

Dürlü ša‛ām yeyüben şād oldılar 

 

2. Ebí Ẅālib Ģadíce’ye gör  nider 

Mektūbıla  bu sözi i‛lām ider 

 

3. Babamı ġāyet de serĥōş
40

 idesiz 

Ẅolu kāse içürüp nūş idesiz 

 

4. Sözüni šutup aña içürdiler 

Serĥōş idüp kendüden geçürdiler 

 

5. Ol dem anı aluban getürdiler 

Ģadíce’niñ evine getürdiler 

 

6. Ģadíce evinde  yatdı pür uŝūl 

Yatdı anda ŝubģa deñli ķaldı ol 

 

7. Ol gice Ģadíce’yi gör kim nider 

Babasınıñ etegine renk ider 

 

8. Pes za‛ferānı civíd ile bil ey yār 

Eteginin bir ķarış yerin boyar 

 

9. Ol zamānda bir kişi serĥōş iken  

Kızılı ‘ahd eylese bí-ģūş
41

 iken 

 

10. Renk sürerlerdi anıñ etegine 

Ta ki dönmeyeler ‘ahdinden gine 

 

11. Çün ŝabāģ oldı anı bildi yaķın 

Gördi etegindeki rengi hemín 

 

                                                 
40

 Kelime Serģōş şeklinde yazılmış olup doğrusu serĥōş şeklinde olacaktır. 
41

 Kelime bí-ģūş yazılmış olup aslı bí-hūş şeklinde olacaktır.   
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[32b] 

 

1. Dir Ģadíce’ye ey cān-ı cihān 

Nedir işbu etegimdeki nişān 

 

2. Dir Ģadíce babasına vay seni 

Niçün virdiñiz Muģammed’e beni 

 

3. Bu gice anda olanlar ĥāŝ u ‘ām  

Beni sizden dilemişler ey hümām 

 

4. Eylemişler ulular size niyāz 

Siz daĥı anlara gösterüp cevāz 

 

5. Aluban iķrārı ki biñ cehd ile 

Eyle buyurmışsıñız virdim nola 

 

6. Yazmaġıçün ‘andıñız peymānıñız 

Anuñçün renklidir dāmeniñiz 

 

7. İşidüp sözi ol dem ķaķıdı 

Ģayli zamān gürüldeyüp şaķıdı 

 

8. Didi ‘aģd itmedim ve hem virmezem 

Zírā seni aña lāyıķ görmezem 

 

9. Yoķdur anda māl ü mülki sím ü zer  

Delüdür anlar ki bizden ķız diler 

 

10. Babasına dir ki sulšanım benim 

Yoluña olsun Fedā cānım tenim 

 

11. Ulular öñünde iķrār idesiz 

Ŝoñra pişmān olup inkār idesiz 
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[33a] 

 

1. Diyeler seniñ içün iķrārsız 

Ķavline šurmaz yalancı ‘arsız 

 

2. Hergiz inanmaya kimse sözine 

Nice kişi ša‛n ururlar yüzine 

 

3. Ĥalk içinde ola ‘ırżıñ pāy u māl 

Sizlere lāyıķ degildir işbu ģāl 

 

4. Eyle ol kim ben cihāne gelmedim 

Yaĥu öldüm şimdiye dek ķalmadım 

 

5. Tek sözüñüz siziñ olmasun yalan 

Yoluna olsun fedācanım hemān 

 

6. Ol Muģammed kim ulular aŝlıdır 

Zírā İbrāhím Ĥalíl’iñ neslidir 

 

7. Hāşimí’dir hem bení sa‛d ulusı 

‘Aceb olmaz elde yoķsa nesnesi 

 

8. Sím ü zer destinde olmasa yoġısa nola 

Eylükile añılur ismi hele 

 

9. Anda yoķsa bizde vardır sím ü zer 

Mālımız mülkimiz ölünce yiter 

 

10. Söyleyerek göñlüni itdi hele 

Didi naŝíbiñdir ola kim bile 

 

11. Ger bu ‛ālem-i ĥalķ dirse ŝubģ u şām 

Medģ olunsa ģaşre dek olmaz temām 
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[33b] 

 

1. Ger diler isen bula cānıñ ŝafā 

Vir ŝalavāt ber Resūl-i Muŝšafā 

 

2. Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Münci 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Müźekkir 

 

3. Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Nāŝır 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Menŝūr 

 

4. Çün Ģadíce bu sözi işitdi hemān 

Ġāyetile göñli oldı şādumān 

 

5. Nāme yazdı ‘ātike’ye sırrıle 

Dir babamı rāżí  eyledim hele 

 

6. ‘ātike nāmeyi oķudı revān 

Ebū Ẅālib ķatına irdi hemān 

 

7. Ķıldı Ebū Ẅālib sözi beyān 

Babasınıñ rāżí  oldıġın ey cān 

 

8. Dir Ebū Ẅālib Muģammed’e ey yār 

Ebū Bekir ģażretine yüri var 

 

9. Söyle kim bizden selām eyle aña  

Bir aġır bahālı bez virsün saña 

 

10. Ŝoñra aña biz bahāsın virerüz  

Ģadíce içün nişān göreyiz 

 

11. Hem daĥı kendüsi ģāżır olalar 

Da‛vet olunduġı demde geleler 
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[34a] 

 

1. Pes Muģammed işüdüp oldı revān 

Geldi Ebū Bekr’e ol demde hemān 

 

2. Ol daĥı dükkānda oturmuş idi 

Bu ĥuŝūŝa muntažır šurmuş idi 

 

3. Ķarşudan Muģammed’i gördi gelür 

Bí-nihāyet sevinüp şād olur 

 

4. Sıçrayup erdi dükkānından hemān 

Didi kim ģūş geldiñiz ey nev-civān 

 

5. Didi kim ey yār ģāliñiz  nedir 

Hem Murādıñız ve fālıñız nedir 

 

6. Didi kim ‘ammım size selām ķılur 

Dileyüp sizden daĥı ģācet ķılur 

 

7. Viresiz bize bir ķıymetli bez 

Ģadíce’ye  anı nişān idevüz 

 

8. Didi ki lušf eylegil otur hele 

İdelim ol nesne elden gele 

 

9. Pes Muģammed ŝadre geçüp oturur 

Gör o ŝıddíķ ki ne işler bitürür 

 

10. On šabaķ altun bile daĥı gümüş 

On šabaķ misk daĥı ģāżır eylemiş 

 

11. Daĥı mercān aġacı hem eye aĥí 

Yedi budaġı var idi hem daĥı 
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[34b] 

 

1. Her budaġı kim üçer arşun idi 

Böyle tuģfe şey görülmemiş idi 

 

2. Ģāżır itmiş daĥı on a‛lā ķumāş 

Daĥı bir ķaç dāne hem ķıymetli šaş 

 

3. Didi ki ey nūr-u ‘aynım Muŝšafā 

Ey benim cān u cihānım pürŝafā 

 

4. Bunca eśvābı kim görürsiñiz anı 

Ģāżır itmişdim gele deyü seni 

 

5. Cümlesi hep yoluña olsun fedā 

Ben varup bu ĥiźmeti ķılam edā 

 

6. Emriñizle ben ķuluñuz varayım 

İnşā’allah bu işi bitüreyim 

 

7. Dir Muģammed kim eyā rūh-ı revān 

Bunca eśvābı virürsin sen hemān 

 

8. İki yüz bin aķçalıķ vardır aĥı 

Ŝoñra bunı kim ödiser daĥı 

 

9. Dir Ebū Bekir eyā dostum benim 

Yoluña olsun Fedā cānım
42

 tenim 

 

10. Ŝatmazım ben bunı saña bil ey yār 

Cümlesini saña ķıldım bergüzār 

 

11. Ģamdu li’l-lah çünki oldum ber-murād 

On ķulum olsun bugün benden azād 

 

                                                 
42

 “Cim” harfinin noktası yazılmamış olduğundan asıl metinde “hanım” okunsa da kelimenin aslı 

“canım” şeklindedir. 
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[35a] 

 

1. Terk idüben bunca eśvābı mālı 

On ķul āzād eyledi hem ol velí  

 

2. Aferín ler olsun anıñ ŝıdķına 

Ẅon geyürdi daĥı hem on miskíne 

 

3. Pes Muģammed görüben ķıldı ‘aceb 

Ŝad hezārān aferín  olsun saña 

 

4. Getürüp eśvābı ĥādimler hemān 

Kendi öñünce yüridi şādumān 

 

5. Ģadíce’niñ ķapusına irdiler 

Müjde idüp aña ta‛žím  ķıldılar 

  

6. Ķoşuşuban babasına irdiler 

Ķapucılar daĥı anı gördiler 

 

7. Bunlara virdi Ebū Bekir selām 

Aldılar cümle selāmın bi’t-temām 

 

8. Ebū Bekr’i ošaya ķondurdılar 

Gelen eśvābı içerü gönderdiler 

 

9. Çün Ģadíce gördi bunca dürlü māl 

Didi bu Muģammed’iñ olmaķ muģāl 

 

10. Şek degildir bilürem anı ‘ayān 

Der Ebū Bekriñ dürür bu armaġan 

 

11. Sevinüben kendi mālını virür 

Faĥr-ı ‛ālem uġrına fedā ķılur 
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[35b] 

 

1. Aldı eśvābı bular ķıldı ķabūl 

Dostlar şād oldı düşmenlar melūl 

 

2. Mekke ulularını da‛vet ķılur   

Cümlesi ol araya ģāżır olur 

 

3. Ol dem içre ķıldılar ‘aķd-i nikāģ 

Bir araya cem‛ olup şemsile māh 

 

4. Çünki birķaç günden itdiler dügün 

Düşmenin baġrına urdılar dügün 

 

5. İkisin bir araya getürdiler 

Ģaķķ müsteģaķķına yetürdiler 

 

6. Ģadíce zeyn itmişidi bir serāy 

Kendi daĥı gūya kim bedr olmuş ay 

 

7. Bir yere cem‛ oldı çün ey güneş 

Şaķıdı yıldız gibi ķul ķaravaş 

 

8. Ebí Ẅālib’le ‘ātike şād olup 

Sevinürler ģaķķ’a şükürler  ķılup 

 

9. Dirilürler bir araya şādumān  

Geçdi bu vechile eyyām bir zamān 

 

10. Çünki ģāsidler bunı ĥōş gördiler 

Her biri bir vechile ša‛n itdiler 

 

11. ‘Avretiñdir bunca māl ile menāl 

Bir gün ola incine bunıla ģāl 
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[36a] 

 

1. Olacaġı budur ey baģtiyār 

Diye ķandan geldünise anda var 

 

2. Bunda seniñ māl ü emlākıñ mı var 

Ya baña söz diyecek ģāliñ mi var 

 

3. Çünki düşmenden işidir bu sözi 

Gāh u gāh maģzūn olurıdı özi 

 

4. Çün Ģadíce işidüp agāh olur 

Mekke ulularını da‛vet  ķılur 

 

5. Ta ki bir ŝaģrāya bunlar cem‛ ola 

Ehl-i Mekke uluları hep gele 

 

6. Ķıldılar öyle Münādíler nidā 

Pes ša‛ām ģāżır idüp ol arada 

 

7. Kamu Mekke ĥalķı anda geldiler 

Er vü ‘avrat cümlesi cem‛ oldılar 

 

8. Cümle bunlar  yeyüp içdiler ša‛ām 

Küllisi šoylandı bunda ĥāŝ u ‛ām 

 

9. Bunlara ġāyet ķonuķluķ eyledi 

Pes ša‛āmdan ŝoñra šursunlar didi 

 

10. Gör ne ķılur Ģadíce ba‛de’t-ta‛ām 

Bir ģarír döşek getürdi ol hümām 

 

11. O döşek büyüklügini bil ey yār 

Dört yüz arşun idi bil ey yār 
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[36b] 

 

1. Mekke ŝaģrāsında anı yaydılar  

Ĥalķ u ‛ālem bu ne ģāldir didiler 

 

2. Döşek üzre dökdiler şol deñlü māl 

Kimse anı şerģ idebilmek muģāl 

 

3. Er boyunca dört küp incü var idi 

Daĥı her dānesi cevher ü dār idi 

  

4. La’l ü yāķūt her biri ķıymetlü šaş 

Bí-ģisāb bí-ķıyās źerrín ķumāş 

 

5. Döşek ü yaŝdıķ ü yorġan bi şumār 

Cümlesi zerrín idi bil kim ey yār 

 

6. Mısr’ı, Şām’ı, cevheri šoblan hep 

Dökdiler ol döşek üzre bí-ģisāb 

 

7. Şol ķadar kim oldı incü, sím ü zer 

Ẅurdı iki yanına pes iki er 

 

8. Baķuban biribirini görmediler  

Kimse bunuñ sırrına irmediler 

 

9. Daĥı beş yüz köle üç yüz ĥalāyıķ 

Ķoşup ĥiźmet iderler aña lāyıķ 

 

10. Daĥı dört biñ deve dürlü hecínler  

Yavar atlar daĥı dürlü ķatırlar 

 

11. Her biriniñ egeri vü kesmesi  

Sím ü zerden olmuşıdı cümlesi 
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[37a] 

 

1. Didi kim bu deñli māl bir kimseye   

Görüben işitdiñiz mi dünyāda 

 

2. Didiler kimse işidüp vü görmedi 

Kimseniñ bu sırra ‘aķlı irmedi 

 

3. Didi Mekke ulularına biliñ 

Siz benim bu sözüme şāhid oluñ 

 

4. Didi bu gördigiñiz ĥayli ĥōşām 

Ķul ĥalāyıķ mālı milki muģteşem 

 

5. Bu ķadar deve, ķatır, māl, šavar 

Hep Muģammed’in dürür her ne ki var 

 

6. Bilüñüz bu işi böyle işledim 

Ķamusın Muģammed’e baġışladım 

 

7. Nice deyesiz Muģammed’e faķír 

Ya‛ní  rızķı mālı yok bedr-i münír 

 

8. Destegír oldı aña Rabb-i Celíl 

Dostları şād oldı düşmeni melíl 

 

9. Ger bu ‛ālem-i ĥalķ dirse ŝubģ u şām 

Medģ olunsa ģaşre dek olmaz temām 

 

10. Ger diler isen bula cānıñ ŝafā 

Vir ŝalavāt ber Resūl-i Muŝšafā 

 

11. Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Beni’r-raģme 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Beni’t-tevbe 
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[37b] 

 

1. Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Ģaríŝün 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Ma‛lūmun 

 

2. Bular ĥōş ģāl ıle dirlik virildi 

Nice eyyām bu ģāl üzere oldı 

 

3. Ģadíce’den hem iki oġlı oldı 

Bir Ķāsım biri Ẅāhir idi 

 

4. Ruķiyye, Ümmügülsüm, Zeyneb ey yār 

Ki ķızlarıydı Fāšıma’yla bunlar 

 

5. ‘ālí’nin Fāšıma oldı naŝíbi 

Ruķiyye, Ümmügülsüm ey ģabíbi 

 

6. Ki ‛osmān’a virildi anın 

Birisi hem Ebū’l-‛as’a o cānın 

 

7. Resūlüñ yaşı irdi çünki ķırķa 

Ki ma‛lūm ola ta kim iki fırķa 

 

8. Giyerdi gāh beyāż gāh aģmer  

Sözi sükker, yüzi gül, lebi kevser 

  

9. Mu‛ín idi aña Rabbi Kerími 

Görenler sever idi bi’ż-żarūrí 

 

10. Ķaçan bu yola uġrasa o server 

Ķoķardı üç güne dek misk-i ‘anber 

 

11. Beġāyet ĥūb idi ģüsn-i ĥulķı 

Musaĥĥar ķılmışıdı cümle ĥalķı 
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[38a] 

 

1. Anıñ gölgesi düşmez idi yere 

Ķamu cismi anıñ nūr idi Zírā 

 

2. Ŝaçı düşşe oda hem yanmaz idi 

Siñek cismine aŝla ķonmaz idi 

 

3. İderdi dā’imā źikr ile šā‛at 

Gice ancak uyurdı iki sā‛at 

 

4. Gehi ġamgín olurdı gāhi ĥandān 

Gāhi ġuŝŝalanūrdı gāhi şādān 

 

5. Gehi ĥalvet idüp ķılurdı ‘uzlet 

Bulurdı rūhı anın ģaķķa vuŝlat 

 

6. ‛ibādet, źikr ü šā‛at dā’imā işi 

Ki aķardı šurmaz gözi yaşı 

 

7. Çıķardı ol Ģırā šaġına dā’im 

Yemezdi bir iki gün olurdı ŝā‛im 

 

8. Gehi üç günde bir yer etmegi aş 

Mubārek baġrına hem baġladı šaş 

 

9. Ki ister idi ol šaġda Murādı 

Murādı ol idi Allah Hādí 

 

10. Risālet gelmeden düşde bilürdi 

Murādı ne ise ma‛lūm olurdı 

 

11. Şu resme ģaķķa Šālib olmuş ıdı 

Mubārek beñzi gülveş ŝolmuş ıdı 
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[38b] 

 

1. Görüp Ģamza anıñ ģālin ķayurdı 

Varup ‘ātikeye bu ģāli ŝordı 

 

2. ‘ātikeye didi kim ey ķarındaş 

Muģammed’e yetmez olmuş etmek ü aş 

 

3. Niçün döndi anıñ ķaddi hilāle  

Hemān gül beñzi ŝolmuşdur revāna 

 

4. Muģammed’den idiñ didi su’āli 

Size ey dürür ne ise ģāli 

 

5. Didi kim ya Muģammed ģāliniz ne   

Hilāl olmuşsıñız aģvāliniz ne 

 

6. Şu gül beñzin niçün śolmuş hemān 

Niçün olmuş gözün yaşı revān 

 

7. Eger kimse seni incitdi ise  

Deyüvir baña anı nitdi ise 

 

8. Neler ķılam aña sen bir göresin 

Ķulaġınca idem her bir pāresin 

 

9. Didi ‘ammusına ey yār-ı vefādār 

Ki ben olmamışım híç kimseden  zār 

 

10. Baña kār eyledi ‘aşķ-ı ilahí 

Kim oldur pādişāhlarıñ ilahı 

 

11. Anıñ ‘aşķı ıla döndüm ĥazāna 

Anıñçün yaşım olmuşdur revāna 
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[39a] 

 

1. Ki hergiz yoķdur elde iĥtiyārım 

Dükendi ķalmadı ŝabrım ķarārım 

 

2. İşitdi bu sözi ol pehlivān
43

 çün 

Didi kim yāriñ olsun kavıdıp çün 

 

3. Görürler idi andan çoķ kerāmet 

Bilürdi çün nübüvvetden ‘alāmet 

 

4. İder ģaķ müşkilin düşünde ilhām 

Hemín žāhir gibi olurdı i‛lām 

 

5. Ģırā šaġında
44

 varırdı hem ekśer 

Olurdı šaġ anuñ ıla münevver 

 

6. İderdi šaġ üzerinde ‘ibādet 

Ki dā’im böyle idinmişdi ‘ādet 

 

7. Resūlu’l-lah meger günlerde bir gün  

Ģırā šaġında oturmuşdı çün 

 

8. Buyurdı ol sā‛at Allahü Hādí 

Didi Cebrā’íl’e kim ya ‘ibādí 

 

9. Yüri irgür ģabíbime Risālet 

Daĥı Ķur’ānıla ķıl aña işāret 

 

10. Díne da‛vet idüben ĥāŝ ü ‘āmı 

‘Ayān itsün ģelāli vü ģarāmı 

 

11.  Ģaķķıñ emriyle Cebrā’íl indi 

Ol sā‛at Ģırā šaġında ķondı 

 

                                                 
43

 Kelime asıl metinde “behlivan” şeklinde yazılmış. 
44

 -da eki –e yönelme eki anlamında kullanılmıştır. 
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[39b] 

 

1. Resūlu’l-lah inerken gördi anı 

Beġāyet ĥavf idüben ķoķıdı cānı 

 

2. Didi, iķrā’ didi, bilmem ķırā’at  

Ben ümmiyem nedir bilmem ‛ibādet 

 

3. Kim iķrā’ sūresini ta‛lím itdi 

Ne kim ģaķ emrini ma‛lūm itdi 

 

4. Didi var ĥalķı dine da‛vet eyle 

Ne kim Ģaķ emri varsa anı söyle 

 

5. Oku Ķur’ān’ı, emri, nehyi bildir  

Ki ta‛lím eyle ĥalķa Ģaķķı bildir 

 

6. O kim emrin šutar cennet anıñdır 

Şu kim münker işler mihnet anıñdır 

 

7. Ģaķķ’ın emri ile cennet cehennem 

Olurlar her biri ehline hem-dem 

 

8. Seniñ yüzin suyına ya Muģammed 

Bulusardır ķamu ümmetiñ raģmet 

 

9. Ķopacaķdır āĥir yevme’l-ķıyāmet 

Seniñ ola ķamu ĥalķa şefā‛at  

  

10. Nebíler ve Velíler ĥalķ ı ‛ālem  

Şefā‛at  uma senden cinn ü ādem 

 

11. Ki ben bí-çāre vü kem peyk-i Celílem 

Ģaķķ’ın Resūliyem Cebrāilem 
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[40a] 

 

1. Hemín ol dem Cebrā’íl ġā’ib oldı 

Habíbu’l-lah šurup evine geldi 

 

2. Ģadíce görüp anı ķarşu vardı 

Beġāyet şād Resūlu’l-lah’ı gördi 

 

3. Nübüvvet nūrı elinde belürmiş 

Śanasın ay durur kim şu‛le virmiş 

 

4. Ģadíce didi aña ya Muģammed  

Ki beñzer saña virilmiş risālet 

 

5. Didi kim ya Ģadíce Ģaķ Ẅe’ālā 

Risālet virdi baña   Ģaķ Ẅe’ālā 

 

6. İşidüp nice ķıldı şükr-i Yezdān 

Ne diyem baña ta‛lím it firāvān 

 

7. Şehādet kelimesin ta‛lím itdi 

Ne kim buyurdı ise anı šutdı 

 

8. Meysere itmiş idi aña iķrār 

Şehādet idüben eyledi tekrār 

 

9. Ki muntažır olmuş ıdım bunca zamān 

Bilüben nā’il oldum şimdi el’an 

 

10. Dir idim ya İlahí ben görem mi 

Risāletine ‘ömri irgürem mi 

 

11. Didi kim görmişem el-ģamdu li’l-lahi 

Bu güne irmişem el-ģamdu li’l-lahi 
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[40b] 

 

1. Ķamu tācı vü taģtı mülkü mālı 

Yolına virmişem el-ģamdu li’l-lah 

 

2. Muģammed Muŝšafā nūrı Ĥüdānıñ 

Dínine girmişem el-ģamdu li’l-lah 

 

3. Cehennemden Beġāyet ĥavf iderdim 

Ĥalāŝ oldum hele el-ģamdu li’l-lah 

 

4. Yarın varılacaķ cennet-i ‘adne 

Bu günden varmışım el-ģamdu li’l-lah 

 

5. Ķamu ümmetlerinüñ anasıyam 

Ki faĥr-ı ‛ālemi bulmuşam el-ģamdu li’l-lah 

 

6. Yarın maģşerde hem evlādlarıma 

Şefā‛at  iderim el-ģamdu li’l-lah 

 

7. Ĥüdā’ya ģamd olsun bí-nihāye 

Ki ķadre irmişem el-ģamdu li’l-lah 

 

8. Niçeler zehrin içerler bu dehriñ 

Nebātına irmişem el-ģamdu li’l-lah 

 

9. Ki ben Šālibem çoķdan  beriden 

Ki vāŝıl  olmışam el-ģamdu li’l-lah 

 

10. Ger bu ‛ālem-i ĥalķ dirse ŝubģ u şām 

Medģ olunsa ģaşre dek olmaz temām 

 

11. Ger diler isen bula cānıñ ŝafā 

Vir ŝalavāt ber Resūl-i Muŝšafā 
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[41a] 

 

1. Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Şehíd 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Şāhid 

 

2. Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Şehíd 

Eŝŝalātü vesselāmü ‘aleyke yā Meşhūd 

 

3. Ki bir ruhbān var idi adı Varaķa 

Ki nāmı šolmuşıdı Şām ü şarķa 

 

4. Ģadíce didi aña işbu ģāli 

Muģammed’den işitdügi maķālı 

 

5. Ģırā šaġında neye irdügini 

Ki Cebrā’íl’i anda gördügini 

 

6. İşidüp Varaķa çünkim bildi anı 

Didi buldum cihānda rūh-ı śāni 

 

7. Didi el-ģamdu li’l-lah šoġmış ol māh 

Zírā Tevrat içinde anı Allah 

 

8. Ķamu na‛tın ŝıfātın söylemişdir 

Aña Allah ģabíbimdir dimişdir 

 

9. Anıñ ümmeti šolısar cihāna 

Aña münkir olanlar oda yāna 

 

10. Ki andanŝoñra ĥayli eglendi Cibríl 

Belürmedi ki vaģy indirmedi bil 

 

11. Ki bir gün Cebrā’íl Allah selāmın 

Getürdi Aģmed’e ģaķķıñ kelāmın 
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[41b] 

 

1. Didi Rabbiñ selām ider saña ey cān  

Melālini gider ol şād ü ĥandān 

 

2. Aña müddeśir suresini bil ol 

Nuzūl idübdi ol da‛vet meşġūl 

 

3. Olasın şimden girü server 

Ki sensin ķamu cinn ü inse rehber 

 

4. Ebū Bekir meger kim ol zamānda 

Ticāretde idi vaģy indügi demde 

 

5. Ticāret itmegiçün Şām’a irdi 

Ki anda bir gice düşünde gördi 

 

6. İner, ay güneş ķonardı yirine 

Muší‛ olurlar ne kim dirse sözine 

 

7. Libās geydirdi güneş ile ay 

Uyanup ‘āşıķ oldı mehliķāya 

  

8. Ẅurup ta‛bír içün ruhbāna vardı 

Düşüñ şerģ eyleyüp ša’bir ŝordı 

 

9. Didi ruhbān aña ķandan gelürsin 

Mekānıñ ne yerde ķanda olursun 

 

10. Didi  kim Mekke şehridir mekānım 

Ebū Bekir idülür  adı ve sanım 

 

11. Didi iki cihānıñ serverinüñ 

Daĥı aĥir zamān peyġamberinüñ 
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[42a] 

 

1. Olısardır anuñ adı Muģammed 

Ki şarķ vü ġarba deñli šola ümmet 

 

2. Ķopısar Mekke şehri içre ol māh 

Gelecek vaķtı oldı inşā’allah 

 

3. Cemi’ ĥalk ķatında ol uludur 

Ģaķķıñ ķatında ġāyet sevgilidir 

 

4. Anıñçün yaradur ģaķķ cihānı 

Daĥı ģūri ķuŝūrı ve cinānı 

 

5. Yazup Tevrat içinde anı Allah 

Ķamu ‛ālemlerin Raģmānı Allah 

 

6. Dimişdir kim Muģammed ĥāŝ ķulumdur 

Ģabíbimdir Beġāyet maķbūlumdur 

 

7. Daĥı hem ehl-i İslām’a ola māh 

Vezíri olasın sen inşā’allah 

 

8. İki ‛ālemde olasın aña yār 

Hemíşe olasın yār-ı vefādar 

 

9. Ebū Bekir işitdi vü sevindi 

Tesellisin buluban giri döndi 

 

10. Dönüp Şām’dan gelüp hem Mekke’ye ol 

Olurdı bu düşün fikrine meşġūl 

 

11. Ger bu ‛ālem-i ĥalķ dirse ŝubģ u şām 

Medģ olunsa ģaşre dek olmaz temām 
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[42b] 

 

1. Ger diler isen bula cānıñ ŝafā 

Vir ŝalavāt ber Resūl-i Muŝšafā 

 

2. Çünki irişdi Muģammed’e risālet bil ey cān 

 

3. Da‛vet itmek ile meşġūl oldı sulšān-ı cihān 

 

4. Didi Ebū Bekr’e Muģammed muştuluķ olsun saña  

 

5. Baña virmişdür risālet lušf idüp ol Müste‛ān 

 

6. Pes Ģırā šaġında ma vāķi‛ ne ise şerģ idüp 

 

7. Baña gönderdi risālet Teñri ģaķķıçün inan 

 

8. Çün Ebū Bekir işüdüp didi aña ey seyyidim 

 

9. Çünki peyġamber olasın ķanı mu‛cizāt-ı şān 

 

10. Didi düşini Ebū Bekr’iñ nicesi gördigin 

 

11. Hem mu‛abbire anı nice ta‛bír itdügin beyān 
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[43a] 

 

1. Çün Ebū Bekir işüdüp gördi andan mu‛cize 

 

2. Ŝıdķile ímān getürdi oldı mü’min müslimān 

 

3. Anıñ ardınca ‘alí ímāna geldi şöyle bil 

 

4. Daĥı Zeyd ile Zübeyr ‛ośmān getürdiler ímān  

 

5. ‛abdu’r-raģmān Ẅalģa hem Sa‛d ibni Vaķķāŝ geldiler 

 

6. Biri  faĥhāż ŝıdķıla ímān  getürdiler hemān 

 

7. Her biri bir mu‛cizāt görüp müslümān oldılar 

 

8. Daĥı hem ímāna geldi Ĥamza-yı ŝāģibķırān 

 

9. Ehl-i ímān  cümlesi otuz šoķuz olmuşıdı 

 

10. Gizli iderlerdi ‛ibādet bir maġarada hemān 

 

11. Didi Ebū Cehíl bu sırrı vardı ‛ömer ķatına 
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[43b] 

 

1. Ģażret-i peyġamber içün gör ne söyler ķaltabān 

 

2. Dirmiş indirdi Ķur’ān baña Cibríl-i Emín 

 

3. Baña uyuñ benim ol peyġamber-i aĥırzamān 

 

4. Sihrile dönderdi niceleri díninden ol 

 

5. Ĥalķı śayd itmek içün düzmişdür fitne yalan 

 

6. Şimdi anıñ dínine giren kişi var erba‛ín 

 

7. Her birini şerģ idüp didi fülān bin fülān 

 

8. Ben saña yüz deve virem daĥı yüz oķķa gümüş 

 

9. Öldürüp ol serveri bir laģža aña virme amān 

 

10. Bu sözi ‛ömer işitdi ķaķıyup šurur hemín 

 

11. Atına bindi silāģın aluban oldı revān 
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[44a] 

 

1. Gördi ol maġarada bunlar namaz ķılar ķamu 

 

2. Sūre-i šāhā oķınūr diñledi ol behlüvān 

 

3. Didiler kim ya Muģammed ģāżır olmuşdır ‛ömer  

 

4. Bu durur ķaŝdı anıñ kim kese başlar döke ķān 

 

5. Ķaldırup elin du‛ā ķıldı Resūlu’l-lah hemín 

 

6. Didi ya Rabbi ‛ömer’le eyle díni cāvidān 

 

7. Ol sā‛at ditredi ‛ömer’iñ eli vü ayaġı 

 

8. Ẅāķatı šāķ oldı beñzi gūya kim oldı ģazān 

 

9. Didi kim ķalmadı şübhem sen Resūlısın Haķķıñ 

 

10. Sıdķile ímān  getürüp díne girdi ol zamān 

  

11. Díne girdigin görüp ġāyet sevindi Muŝšafā 
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[44b] 

 

1. Daĥı aŝģāb sevinüp tekbír itdiler şādumān 

 

2. Didi ‛ömer ya Muģammed nice pinhān olasın 

 

3. Żāhire çıķ díne da‛vet eyle bu ĥalķı ‘ayān 

 

4. Çıķdı andanŝoñra díni āşikāra eyledi 

 

5. Lušfıla da‛vet ider herbirini ol ‛ālí-şān  

 

6. Dir Ebū Cehíl ‛ömer’e kim ķanı ġayret ya ‛ömer 

 

7. Ya nice uydun aña sen ķanı bunca ad vü ŝan 

  

8. Dir Ebū Cehíl’e ‛ömer kim şübhe yoķdur aña híç 

 

9. Ol Resūldür faĥr-ı ‛ālemdir aña yoķdur gümān 

 

10.  Anı da görmez misin bir aķ bulud dā’im anıñ 

 

11. Nereye giderse olur üzerine sāyıbān 

 



218 

 

 

 

 

[45a] 

 

1. Her iki ümmet oluban aña šutarsa sünnetin  

 

2. Bí-gümān anıñ içündür ģíri, ġılmān, cinān 

 

3. Çünki günden güne artdı ümmeti hem şer‛-i dín 

 

4. İns ü cinn oldı müşerref hem zemín ü asumān 

 

5. Çekmedi küffāra Mekke’de ķılıç, dökmedi ķan 

 

6. Ŝoñra Medineye varup eyledi añda meķān 

 

7. Sevdiler ehl-i Medíne oldı cümle tābi‛ín 

 

8. Mu‛cizātın Zírā hep işitmişler idi istiģān 

 

9. Didi Cibríl ya Muģammed her iki ímān  ĥil‛atin 

 

10. Da‛vet eyle, girmez ise ķatl idüp virme amān 

 

11. Faĥr-ı ‛ālem pādişāh oldı ve dört yār-ı vezír 
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[45b] 

 

1. Biri Ebū Bekir, ‛ömer, ‛ośman, ‘alí kāmurān  

 

2. Anda mescidler yapuban ķıldılar beş vaķit namāz 

 

3. Cebrā’íl geldi buyurdu kim Bilāl ide eźān 

 

4. Cum’a gün ĥušbe oķurdı bir direge dayanup 

 

5. Dā’im öyle ‘aded idinmişdi ol mihribān 

 

6. Didi aŝģāb ya Resūl menber yapalım size biz 

 

7. Ĥušbeyi kimi işidir kimi işitmez ey cān 

 

8. Ŝoñra bir minber yapıldı çıķdı üstüne Resūl 

 

9. Ĥušbeye başladı okuyayıdı ol nev-civān  

 

10. Gördiler kim mescid içre ķopdı feryād-ı enín 

 

11. Ol direk yarılup itdi nevha vü āh ü fiġān  
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[46a] 

 

1. İndi minberden Resūl, ŝıġār eli ile anı 

 

2. Sākin oldı ol direk evvelki gibi hem-cünān 

 

3. Cümle aŝģab gördiler tekbír ŝalavāt getürdiler 

 

4. Ĥušbeyi minberde okudı yine şírín dehān 

 

5. Anı işidüp nice kāfirler oldı müslímān 

 

6. Daĥı nice mu‛cizāt görüp nice bān oġlı bān 

 

7. Ger bu ‛ālem-i ĥalķ dirse ŝubģ u şām 

 

8. Medģ olunsa ģaşre dek olmaz temām 

 

9. Ger diler isen bula cānıñ ŝafā 

 

10. Vir ŝalavāt ber Resūl-i Muŝšafā 

 

11. Oķuyanı, yazanı, diñleyeni, yazduranı raģmetiñle  yarlıġaġıl, yā 

Ġaní 
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[46b] 

 

1. Muģammed Muŝšafā ŝallalahü ‘aleyhi ve sellem bir gice ‛ā’işe’den 

 

2. Ġayri Ĥatve ile yatdı, ŝabāģ ‛ā’işe’ye geldi, ša‛ām 

 

3. İstedi ‛ā’işe radıyallahü ‘anha ayıtdı ġayrılar ile  

  

4. Muŝāģebet idersin ša‛āmı bende mi istersiñiz  

 

5. Didi. Resūlu’l-lah ŝallalahü ‘aleyhi ve sellem münķabıž 

 

6. Oldı. Ba‛dehü ķarār itmedi. Mescide geldi . ‛āişe 

  

7. Radıyallahü ‘anha  men‛ine ķaŝd itdi men‛ itdi 

 

8. Ba‛dehü ‛āişe’ye  radıyallahü ‘anha  ziyāde ġuŝŝa 

 

9. ‛ārız oldı. Bu ģattā bu arada Cebrā’íl ‘aleyhi’s-selām 

 

10. Geldi. Cennetden bir šās bal getürdi. Balıñ 

  

11. Üstünde bir ķıl var idi. Ba‛de Resūl 
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[47a] 

 

1. ‛aleyhisselām, her biriñüz bu bal üzerine bir hikāyet 

 

2. Söyleñ, andan yiyelim didi. Evvel Ebūbekir eydür, 

 

3. Peyġamber nūrı nūrludur bu šāsdan, peyġamber ile  

 

4. Söyleşmek šatludur bu baldan, peyġamber sünnetini 

 

5. Yerine getirmek nicedir işbu ķıldan. ‛ömer radıyallahü 

 

6. ‛anha eydür, ímān nūrı nūrludur işbu šāsdan, 

 

7. Ìmān getürmek šatludur işbu baldan, ímān ile 

 

8. Dünyādan gitmek nicedir işbu ķıldan. ‘ośman radıyallahü 

 

9. ‛anha eydür, Ķur’ān nūrı nūrludur işbu šasdan, 

 

10. Ķur’ān oķumaķ šatludur işbu baldan, Ķur’ān buyrıġını 

 

11. Tutmaķ nicedür işbu ķıldan. ‘alí radıyallahü ‘anha eydür, ķonuķ 
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[47b] 

 

1. Nūrı nūrludur işbu šasdan, ķo(nu)ġla yemek šatludur 

 

2. İşbu baldan, ķonuķ ģāšrın yirine getürmek nicedir  

 

3. İşbu ķıldan. ‛ā’işe radıyallahü ‘anha aydur, ģāl nūrı 

 

4. Nūrludur işbu šāsdan, ģāl ile söyleşmek 

  

5. Ẅatludur işbu baldan, ģāl ķullıgı yirine getürmek 

 

6. Nicedür işbu ķıldan. Fāšıma radıyallahü ‘anha aydur, ķız 

 

7. Oġlan nūrı nūrludur işbu šāsdan, anası 

 

8. Atası sevse šatludur işbu baldan, ķız oġlan  

 

9. ‛aybın ģašmına degse nicedir ķıldan. Resūl-u Ekrem 

 

10. Ŝallalahü ‘aleyhi ve sellem aydur, ümmet nūrı nūrludur  

 

11. İşbu šāsdan, ümmet içün şefā‛at  eylemek šatludur  
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[48a] 

 

1. İşbu baldan, ümmet içün Şifā ķabūl olmaķ  

 

2. Nicedür işbu ķıldan. 

 

  



225 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 III. BÖLÜM 

 

       GRAMATİKAL DİZİN 
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-A- 

 

āb : Su. 

 a.-ı kevser 018b/03 

‘abdu’l-lah: Allah'ın kulu. Bu isím 

Resūl-i Ekrem Aleyhissalātü 

Vesselāmın Mübārek k ve şerefli 

isímlerindendir. Çünkü, Allah'a itaat 

ve ibadette, kulluk yapmada devamlı 

ve en ileride olup bütün ömürlerinde 

Cenab-ı Hakka maddi manevi bütün 

hālātında itaatttan ayrılmamıştır 

(A.S.M.). Hem muhterem babasının 

adı da Abdullah'tır. 

 ‘A.  026a/11 

‘abdu’l-muššalíb : Bu isim Resūl-i 

Ekrem Aleyhissalātü Vesselāmın 

dedesinin ismidir. 

 ‘A.  004a/08 

 A.  011b/07 

‘abdu’r-raģmān: Rahman’ın kulu 

anlamıda erkek ismi.  

 ‘A.  043a/05 

‘ābid : İbadet eden.  Zāhid.  Çok 

ibadet eden. Köle. 

 ‘a.+ lerin 016a/07 

ecdād : Ecdad. Ceddin, atanın çoğulu. 

Cedler, atalar. 

 a.-ı şerífler 030b/01 

‘aceb : Çok acayib. Pek tuhaf olan. 

Acaba anlamında bir ünlem. 

 ‘a.  028a/07, 035a/03 

 ‘A.  033a/07 

aç - : Açmak, aralamak. 

 a.- up 028b/03 

 a.- uban 028a/05  

 a.- dı 031a/06 

 A.- uban 024a/11  

 a.  007b/11 

ad : İsim, nam, şöhret, şan, itibar, 

haysiyet. 

 a.  044b/07 

 a.+ ı 006a/07, 009a/01, 

009a/06, 029a/05, 041a/03 

 A.+ ı 018a/06 

 a.+ ına 021a/02 

 a.+ ını 022a/05 

ad : Ad, isim. Adetler. 

 ā.+ ı 041b/10, 042a/01 

‛adem  : Yokluk. 

‘a.+ den 001b/01 

Ādem : İnsan. İlk insan ve ilk 

peygamber (A.S.) Allah ilk insan 

olarak Adem'i, sonra eşi Havva'yı 

yaratmıştır. İnsanoğlu. 

 ā.  008b/07, 008b/09, 010a/09, 

018a/01, 018a/04, 025b/06, 039b/10 

 cüz-ü ā.  019b/05‘  

‘aded : Usul, görenek, alışılmış 

davranış. Huy, tabiat. 

 ‘a.  003a/10, 045b/05 

 ‘ā.  039a/06 

‘adl : Hakkaniyet. Adalet üzere 

oluş. Cevr ve zulüm etmeyip 

nefislerde ve akıllarda istikameti kaim 

ve malum olan emir ve haleti icra 

etmek. Doğruluk. 

 ‘A.  003a/07 

adlu : Adlı, isimli. 

 a.  006a/01, 006b/03, 008a/06, 

011b/03 

‘adn : Vatan tutmak ve mukim 

olmak. Cennette bir makam adı. (Bak: 

Cennet) 

 cennet-i ‘a.+ e 040b/04 

aferín  : Beğenmek, alkış, yaşa, varol. 

 ā.  012a/06, 015a/10, 035a/03 

 Ā.+ ler 035a/02 

aġac : Ağaç.  

 a.+ ı 034a/11 

āgah : Haberdar. Uyanık. Kalbi 

uyanık. Malumatlı. Basiretli. Vakıf. 

Bilen. 

 ā.  036a/04 
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‘aģd : Yemin, and. Çağ, devir. Söz 

verme.  

 ‘a.  032b/08 

aġır : Ağır. Hafif olmayan. 

 a.  025a/07, 033b/09 

āĥiret : Öldükten sonraki hayat. Öbür 

dünya.  

 A.+ de 023b/11 

āĥirzamān: Dünyanın son zamanı ve 

son devresi. Dünya hayatının kıyamete 

yakın son devresi.   

 peyġamber-i a.+ a 009a/02  

 peyġamber-i a.  029a/02 

 peyġamber-i a.  043b/03  

 ā.  041b/11 

aġla - : Ağlamak. 

 a.- dıġım 004b/09 

 A.- dıġım 030a/03 

 a.- dılar 004a/07, 005b/10 

 a.- duġım 029b/05 

 a.- ma 004a/10 

 a.- yuban 031b/09 

aġla - : Ağlamak. 

 a.- r 027b/09 

 A.- rlardı 024a/05  

 A.+ dan 024a/04 

Aģmed- Ahmed: Çok övülmeğe ve 

medhedilmeğe layık. Hz. 

Muhammed’in bir diğer adı. 

 A.  003b/03, 006a/07, 009a/06, 

017a/10 

 A.+ ’e 024b/09, 041a/11 

 A.+ ’iñ 027a/01 

 A.+ ’i 004b/02 

aģmer : Kızıl, kırmızı. 

 a.  037b/08 

 yāķūt-u a.  018b/03 

aģsenet : İyilikler, güzellikler. 

 a.  012a/06 

aģvāl : Haller, durumlar, şartlar. 

Halin çoğulu.  

 a.+ ini 024a/03, 027b/10 

 a.+ iniz 038b/05  

āh : Nedamet, pişmanlık ve 

teessüf eden kelime. 

 ā.  029b/05, 045b/11 

 ā.-ı fiġānım 019a/03 

a.  004b/07, 019a/05  

‘ahd : Vadetme. Söz verme. Vefa. 

Yemin. And. Misak. Peyman. 

 ‘a.  032a/09 

 ‘a.+ inden 032a/10 

āĥi: Kardeşim. Ahilik ocağından olan 

kimse. Eli açık, cömert.  

 a.  034b/08 

a.  034a/11 

 ā.  028b/04 

āĥir: Son, en son. Biten, sonraki. 

 ā.  015b/11 

a.  019b/03 

ā.  016b/01, 019a/02, 021a/10, 

039b/09 

ahid : Muahede eden. Sözleşen. 

Ahd olunmuş nesne. 

 a.  006b/01  

aĥiret : Bu dünyadan sonra 

gideceğimiz ebedi alem. Ahiret, 

kıyamet koptuktan sonra, bütün 

varlıkların ve insanların devamlı 

kalacakları yerdir. 

 A.  023b/08 

aĥşām : Akşam. 

 a.  014a/06 

 a.+ a 015b/05 

‛ā’işe : Hz. Muhammed’in eşi. Ayşe. 

(Bak: Ayişe) 

 ‘A.  046b/03, 046b/06, 047b/03 

 ‘A.+ ’den 046b/01 

 ‘A.+ ’ye 046b/02, 046b/08 

aķ - : Akmak. 

 a.- ar 027b/08 

 a.- ardı 038a/06 

 A.- ardı 017a/02  

 ā.  018a/09 
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a.  005a/07, 015a/10, 017a/09, 

044b/10 

aķça  : Gümüş para. Dirhem.  

 a.+ yıla 028a/01 

 a.  006b/11, 026b/11, 027b/11 

 a.+ sıyla 015a/03 

 a.  034b/08 

‘aķd : Anlaşma. Sözleşme. 

 ‘a.-i nikāģ 035b/03 

‘aķıbet : Sonuç. 

 ‘a.  011b/01 

 A.  023b/09 

aķıd - : Akıtmak. 

 A.- up 007a/11 

‘aķıl- aķl : ‘Aķlı{‘aķıl}. Akıl, us, 

kavrayış. 

 ‘a.  018b/08  

 a.- di 007b/02 

 ‘a.+ ı 017a/11 

 ‘a.+ ını 011a/09, 018b/08, 

018b/09 

 a.+ ını 007b/02 

 ‘a.+ ı 037a/02 

‘aķib : Bir şeyin ardından gelen. 

Arka sıra gelen. 

 ‘a.  009b/06 

‘āķíbet : : Son, sonuç. 

 ‘A.  003a/04, 003a/11 

‘ākila : Akıllı anlamında bir kadın 

adı. 

 ‘A.  031b/10 

al - : Almak. 

 a.- alar 028a/01 

 a.- asın 027b/01 

 a.- avuz 028b/05 

 a.- dı 010a/04, 012b/11, 

013a/01, 019a/08, 022a/05, 025b/11 

 A.- dı 028b/01, 031a/04, 

035b/01 

 a.- dılar 020b/11 

 A.- dılar 035a/07 

 a.- ma 016a/11 

 a.- mış durur 027a/04 

 a.- sun 012b/07 

 a.- up 004a/08, 005b/02, 

005b/11, 008b/09, 009a/01, 023a/03, 

027b/01, 030b/04 

 A.- up 006a/06, 021b/08 

 a.- uban 032a/05, 043b/11 

 A.- uban 004b/11, 032b/05 

 a.- mış 015a/03 

 a.- evüz 007a/10  

 ‘ā.+ a 020a/08 

 ‘ā.+ ı 020a/10, 022a/07, 

039a/10 

al : Kırmızı, kızıl. Soy, sülale, 

akraba. 

 a.  012a/07 

a‛lā : Yükseklik. Büyüklük. Şeref. 

Şan. Daha iyi. Pek iyi. En yüksek. 

Ziyade ve mürtefi olan.  

 Cennet-i ‘a.  003a/09  

 a.  009a/08   

 a.  010b/06, 034b/02 

‘alāmet : İz, nişan, işaret. 

 ‘a.  039a/03 

‛ālem : Dünya, evren. 

 ‘a.  008b/07, 036b/01, 039b/10 

 ģalk-ı ‘a.  005b/10 

 ĥalk-ı ‘a.  015b/11 

 māh-ı ‘a.  014a/09 

 merd-i ‘a.  015a/10 

 Seyyid-i ‘a.  023a/09 

 ‘a.-i ĥalķ 003b/01, 006a/10, 

009b/04, 013a/04, 016b/02, 020a/03, 

023a/05, 026a/09, 029b/07,  

 033a/11, 037a/09, 040b/10, 

042a/11, 046a/07 

 ‘a.+ de 005a/07, 026a/08, 

042a/08 

 faĥr-ı ‘a.+ dir 044b/09 

 ‘a.+ i 001b/01  
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 faĥr-ı ā.  029b/03 

 ‘ā.  010a/09 

 ‘Ā.  001b/08 

 faĥr-ı ‘ā.  003b/07 

 Faĥr-ı ‘ā.  035a/11 

 ‘ā.+ e 002a/08 

 faĥr-ı ‘ā.+ i 040b/05  

 ‘a.+ in 042a/05 

‘aleyhi : Onun üzerine.Ona. 

 ‘a.  046b/01, 046b/05, 047b/10 

 ‘a.  002b/05 

‘aleyhisselām: Onun üzerine selam 

olsun.  

 ‘a.  046b/09 

 ‘A.  047a/01 

‘aleyke : Senin üzerine, sana. 

 ‘a.  003b/03, 003b/04, 006b/01, 

006b/02, 009b/06, 009b/07, 013a/06, 

013a/07, 016b/04,  

 016b/05, 020a/05, 020a/06, 

023a/07, 023a/08, 026a/11, 026b/01, 

029b/09, 029b/10, 033b/02,  

 033b/03, 037a/11, 037b/01, 

041a/01, 041a/02 

alın : Yüzün, kaşlarla saçlar 

arasındaki bölümü. 

 a.+ ı 018b/02, 024a/09 

 a.+ ındaki 010b/09 

 ‘alí : Üstün. Yüce. Çok büyük. 

Dördüncü halife H. Ali. 

 ‘A.  006a/07, 011b/03, 

043a/03, 045b/01, 047a/11 

 ‘A.+ ’den 006a/08 

 ‘A.+ ’nin 037b/05 

’.  002a/11 

‘ālim : Çok okumuş, bilgin. 

 ‘ā.+ lere 010a/06 

‘ālişan : Şan ve şerefi yüce ve yüksek 

olan çok değerli. 

 ‘ā.  044b/05 

Allah : Kainatta var olan her şeyi 

yaratan, koruyucusu olan, tek, yüce ve 

üstün varlık, Yaradan, Tanrı, Rab, 

Mevla. 

 A.  002a/06, 004b/05, 009a/01, 

020a/09, 022a/05, 022b/08, 025a/11, 

029b/01, 038a/09,  

 041a/07, 041a/08, 041a/11, 

042a/05 

 A.-ü Hādi 039a/08 

 A.+ ’a 004a/05, 030b/07 

 A.+ ’ımız 003a/09 

 A.+ ’un 026a/05 

 A.- ü’Te’āla 016b/07 

alt : Bir şeyin yere bakan yanı, üst 

karşıtı. 

 a.+ ına 021b/08 

altı : Beşten sonra gelen sayının adı 

A. 002a/09 

 A.  002a/09 

altun : Altın, zer. 

 a.  012a/05, 012b/07, 013b/02, 

026b/11, 027b/11, 034a/10 

 a.+ ı 012b/11, 013a/02 

amān : Yardım dileme sözü. 

 a.  043b/09, 045a/10 

’amel : İş. Çalışma. Bir emri veya 

vazifeyi yerine getirme. Dini bir emri 

yerine getirme, tatbik etme. İtaat. 

İbadet.  

 ’.  023b/08 

‘ammı-‘ammu : Amca, emmi. 

 ‘a.+ m 034a/06 

 ‘a.+ sı 013a/09 

 ‘a.+ sına 013a/10 

 ‘a.+ sına 038b/09 

ana : Çocuğu olan kadın, anne. 

 a.  005a/02 

 a.+ sı 047b/07 

 a.+ sıyam 040b/05 

 ā.+ ı 036b/01 

A.+ dan 004a/03  

 A.  003b/05 

 a.+ dan 004b/10 
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 A.+ sı 003b/07 

 ā.+ nıñ 002b/11 

 a.  009a/08 

 A.  006b/09, 008a/01, 008a/08, 

008a/10 

 a.  002a/03, 003a/04, 004a/09, 

004b/01, 005a/11, 005b/07, 006a/05, 

009b/01, 010a/10,  

 010b/02, 010b/06, 012b/07, 

013a/02, 013a/09, 013b/07, 014b/03, 

014b/11, 015b/08, 015b/11,  

 016a/05, 017a/05, 018b/01, 

019a/10, 023a/10, 024a/05, 024b/06, 

025b/08, 027a/03, 027b/07,  

 028a/05, 029a/07, 029a/11, 

030a/02, 030b/03, 030b/05, 030b/09, 

031b/02, 032a/04, 032b/08,  

 033b/09, 033b/10, 035a/05, 

036b/09, 037a/08, 037b/09, 038b/08, 

040a/04, 041a/04, 041b/09,  

 042a/08, 042b/08, 043b/09, 

044b/07, 044b/08, 044b/09, 045a/01 

 A.  005b/08, 005b/09, 009b/09, 

012a/11, 014a/08, 041a/08, 041a/09, 

041b/02 

 ā.  012b/05 

 ā.+ ya 028a/09 

 ā.  024b/08 

 ā.  012a/02, 016a/02, 039a/09, 

040a/08 

 Ā.  009b/02, 012a/01, 012a/02, 

015b/02 

‘anber : Amber. Bir koku türü. 

 misk-i ‘a.  018b/07, 037b/10 

 misk-i ‘a.+ e 008b/08 

anca : O kadar. 

 A.  002a/05 

ancak :Yalnızca anlamında, sınırlama 

bildiren bir söz. 

 a.  038a/03 

‘and :Yemîn 

 ‘a.+ ıñız 032b/06 

anda : Onda. O zamirinin de hal eki 

almş hali. 

 a.  004b/06, 006a/09, 009b/11, 

014b/06, 017a/07, 017b/05, 018a/02, 

018a/04, 018a/11,  

 021b/11, 022a/09, 024a/09, 

025a/06, 025b/11, 032a/06, 032b/09, 

036a/01, 036a/07, 041a/05,  

 041b/05 

 A.  033a/09, 045b/02  

 a.  045a/06  

 ā.  017a/09, 032b/03 

 a.  003a/10, 015a/11, 015b/01, 

016a/11, 017b/09, 039a/03, 041a/10, 

043a/01, 044b/04,  

 047a/02 

andur - : Andırmak.Benzemek. 

 a.- ayın 027a/02 

‘anha : Arapça ondan manasında. 

 ‘a.  046b/03, 046b/07, 046b/08, 

047a/11, 047b/03, 047b/06 

 ‘A.  047a/06, 047a/09 

anı : Onu. O zamirinin i hal ekini 

almış hali. 

 a.  004b/02, 005b/02, 006b/03, 

007b/05, 009a/09, 009b/02, 009b/11, 

010b/05, 011a/08,  

 014b/01, 014b/05, 014b/06, 

015a/04, 015b/03, 022a/10, 028a/05, 

028b/05, 030b/03, 032a/05,  

 032a/11, 035a/06, 040a/02 

 A.  005b/05, 006a/05, 007a/10, 

008a/11, 011b/09, 028a/01  

 a.  024a/06  

 ā.  004b/08, 007a/02, 008b/04, 

008b/10, 009a/11, 010a/05, 010b/09, 

011a/01, 011a/02,  

 011b/06, 012b/03, 016a/03, 

016b/08, 017a/07, 017b/02, 020b/03, 

021b/08, 022b/07, 022b/09,  
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 024a/07, 024b/03, 027a/02, 

027a/04, 029b/01, 034a/07, 034b/04, 

035a/10, 036b/02, 039b/01,  

 039b/04, 040a/07, 041a/06, 

041a/07, 042a/05, 042b/11, 046a/01 

 Ā.  013b/01, 024b/10, 028b/04, 

044b/10, 046a/05 

anıñ- anuñ : Onun  

 a.  018b/02 

 a.+ dır 015a/02 

 a.  009a/06 

 A.  006b/07 

 A.+ la 008b/07 

 a.  003b/08, 016a/01, 016b/09, 

017b/01, 021b/03, 023a/02, 023b/07, 

027a/11, 028a/02,  

 032a/10, 035a/02 

 A.  005a/01, 005b/06, 010b/03, 

010b/07, 015b/03, 015b/06, 016a/10, 

021b/04, 031a/09,  

 041a/09, 043a/03 

 a.+ çün 015b/10 

 A.+ çün 002a/03, 005b/10, 

042a/04 

 A.+ çündür 029a/06, 029b/05 

 a.+ dır 015a/02 

 A.+ ıla 031a/09 

 A.+ içün 010a/11 

 A.+ la 028b/05 

 ā.  016a/01, 018a/07, 037b/06, 

038a/05 

 Ā.+ çün 009a/04 

 ā.  011b/08, 015b/09, 016b/01, 

018a/06, 018b/05, 021a/11, 022a/08, 

026a/04, 038a/01,  

 038b/01, 038b/03, 043b/06, 

044b/10, 045a/02 

 Ā.  011a/01, 013a/11, 038a/01, 

038b/11 

 Ā.+ çün 016a/05, 038b/11 

 ā.+ dır 026a/04, 039b/06 

 Ā.+ la 018a/07  

 a.  002b/02, 017a/11, 042a/01 

 a.+ la 009a/03  

 a.  015a/03, 018a/06, 039a/05 

 A.  010a/09 

 ruh-urevānı A.  005a/05 

 A.+ çün 032b/06 

 Ā.  012a/03 

añıl - : Anılmak, yad edilmek. 

 a.- ur 033a/08 

 A.- ur 002b/10 

añla - : Anlamak. İdrak etmek. 

 a.- dı 031a/06 

 a.- dılar 013b/08 

 a.- ñuz 031a/07 

 a.- yalar 011a/11 

anlar :Onlar. 

 a.  027a/05, 032b/09 

 a.+ a 027a/05, 032b/04 

 a.+ ın 002b/04 

ansız : Onsuz. O olmadan. 

 a.  029a/04 

ara : İki şeyi birbirinden ayıran 

uzaklık, açıklık, aralık, boşluk, 

mesafe. 

 a.+ da 026b/10, 036a/06, 

046b/09 

 a.+ ya 027a/06, 032a/01, 

035b/03, 035b/05, 035b/09  

 ‘a.+ ya 035b/02 

ara - : Aramak. 

 A.- dı 021b/06 

 ‘arabí : Arap milletine ait olma 

durumu. 

 ‘a.  014b/09 

 ‘A.  012b/03 

ardınca : Hemen arkasından. 

 a.  043a/03 

‘ārız : Sonradan ortaya çıkan. 

 ‘A.  046b/09 

armaġan : Hediye.  
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 a.  035a/10 

 a.+ lar 007b/04 

‘arsız : Utanması, sıkılması olmayan, 

yılışık, yüzsüz (kimse) 

 ‘a.  033a/01 

‘arş : İslam inanışına göre göğün en 

yüksek katı. 

 ‘A.  002a/04  

 ‘a.  010a/11 

arşun : Arşın. Metre. 

 a.  034b/01, 036a/11 

art - : Artmak, ziyadeleşmek. 

 a.- dı 045a/03 

artıķ : Artan. Artık, gereksiz, fazla. 

Bundan sonra anlamında bir zarf. 

 a.  006a/08, 012b/10, 017a/02 

arz : Sunma. Yer, dünya, yer yüzü. 

 a.  019a/04 

 ‘a.  007a/07, 007b/06, 014a/10, 

025a/09 

arżu : İstek, heves. 

 a.  018b/10 

āsān :Kolaylık. 

 ā.  003a/04 

aŝģab : Dostlar, arkadaşlar. Sahipler. 

 a.  044b/01, 045b/06, 046a/03 

 a.+ ıñ 002b/01 

asıl : Bir şeyin kendisi 

 a.+ ı 018a/07 

 a.+ ımızda 007b/01 

 a.  019b/02 

 A.  022b/01 

 a.+ dır 030b/01 

 a.+ ı 011b/08, 022b/05 

 a.+ ıdır 033a/06 

aŝil : Sağlam.Soylu.Asillik.  

 a.  014b/09, 022b/07 

‘asker : Orduda görev yapan erden 

generale kadar herkes. 

 ‘a.  021b/05, 022b/05 

aŝla : Hiçbir zaman. 

 a.  038a/02 

ašlas : Atlas ķumaş. Büyük harita, 

dünya haritası. 

 a.  014a/11 

āsumān: Gökyüzü, sema. 

 a.  002a/01 

 ā.  002a/10  

 ā.  045a/04 

aş : Yemek. Yenmek için pişirilip 

hazırlanmış yiyecek. 

 a.  038b/02 

 a.+ lar 017b/10  

 ā.  038a/08 

aşāġ : Aşağı. Bir yere göre daha 

alçak yerde bulunan. Niteliği düşük, 

kötü. 

 a.+ a 017a/11 

‘āşık : Aşık, gönlünü vermiş, 

gönlünü bağlamış. Bir kimseye veya 

bir şeye karşı aşırı sevgi ve bağlılık 

duyan, vurgun, tutkun (kimse). 

 ‘a.-ı ģayrān 016b/11 

 ‘ā.  041b/07 

āşikāra : Açıkça, belli ederek. Gizli bir 

yönü kalmaksızın, kolay anlaşılır bir 

biçimde. 

 ā.  044b/04 

āşinā :Bildik, tanıdık 

 ā.  002b/04 

‘aşk : Tutku derecesinde sevme. 

Bağlılık. 

 ‘a.-ı ilahí 038b/10 

 ‘a.+ ile 018b/05  

 ‘a.+ ı 038b/11 

 ‘a.+ ınla 019a/01 

at : Atgillerden, binme, yük 

çekme, taşıma vb. hizmetlerde 

kullanılan, tek tırnaklı hayvan.  

 a.  007a/04, 008a/07, 014b/02, 

014b/09, 020a/07 

 a.+ a 014a/01, 014a/02 

 A.+ a 012a/08 

 a.+ ı 012b/03 
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 A.+ ına 043b/11 

 a.+ ından 017a/04 

 a.+ lar 036b/10 

 a.+ larından 017b/03  

 Ā.  026b/06 

 a.  007a/05 

at - : Atmak, fırlatmak. Bir cismi 

bir yöne doğru fırlatmak.  

 a.- dı 017a/11 

ata :Baba, ced. Dedelerden ve 

büyükbabalardan her biri. 

 A.+ dan 004a/03 

 a.+ sı 005b/01 

 A.+ sı 047b/08 

 a.+ dan 004b/10 

 a.+ sın 005a/10 

‘ātike : Özgür. Soylu. Güzel, genç 

kız. Araplarda bir kadın adı.  

 ‘A.  006b/03, 007b/04, 

007b/06, 008a/02, 009b/03, 009b/08, 

013b/08, 013b/09, 026b/08,  

 027a/02, 027a/07, 028a/04, 

028a/08, 028a/10, 028b/03, 029b/11, 

030b/04, 031b/08, 033b/06,  

 035b/08 

 ‘A.+ ’ye 028b/08, 029a/08, 

029b/06, 030a/05, 033b/05 

 ‘A.+ ye 038b/01 

 ‘A.- ye 038b/02 

 Ā.  007a/01 

 ‘A.  013b/03 

 ‘avrat : Kadınlar. Kadın. Eş 

 ‘a.  036a/07 

‘avret : Edep yeri . Kadın. 

 ‘A.+ iñdir 035b/11 

ay : Kamer.Yer yuvarlağının 

uydusu olan gök cismi, kamer. Art 

arda gelen iki yeni ay arasında geçen 

süre. Yılın on iki bölümünden her biri. 

 a.  001b/02, 002a/04, 027a/01, 

027a/06, 028b/10, 035b/06, 041b/06 

 bedr-i a.+ a 011a/05 

 bedr-i a.+ ı 015b/07  

 ā.  041b/07  

 a.  002a/01 

 a.- ur 047b/03, 047b/06, 

047b/10 

 a.- ur 040a/03 

ay - : Söylemek, demek. 

 a.- dur 013b/09 

ayā : Bir seslenme edatı. Elin 

parmak dipleriyle bilek arasındaki iç 

bölümü, avuç içi. 

 a.  028b/08 

ayaġ : Ayak.  

 a.+ ı 044a/07 

‘ayān : Belli, açık, anlaşılır, belli. 

 ‘a.  010b/04, 028a/08, 044b/03 

 ‘a.  001b/03, 001b/07, 026a/07, 

026b/10, 030a/07, 035a/10 

 ‘A.  039a/10  

 a.  020b/10 

ayāt : Ayetler. Kur’anda her bir 

cümle anlamındaki ayetin çoğulu. 

 a.  011b/09 

ayıb : Kusur. Bozukluk 

 A.+ ın 047b/09 

ayır - : Ayırmak. Bölmek. Bir 

bütünden bir parçayı herhangi bir 

amaçla bir tarafa koymak, saklamak. 

 a.- ma 016a/11 

ayıt - : Demek, söylemek. 

 a.- dı 046b/03 

‘ayin : Dinî tören. Göz. 

 nūr-u ‘a.+ im 034b/03 

‘ayn : Göz. 

 ‘a.-ı ŝafādur 018a/06 

 ‘a.  018b/05 

ayrıl - :Ayrılmak. 

 a.- am 003b/10 

 a.- dı 020a/02, 024b/10  

 A.+ ı 028a/03 

az - : Taşkınlıkta ileri gitmek. 

 a.- dım 023b/03 
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 a.- mış 025b/07 

az : Nicelik, nitelik, güç, süre, 

sayı bakımından eksik. 

 A.  027b/01 

āzād : Özgür, hür, serbest 

 a.  023a/02, 034b/11 

 ā.  012b/06, 024a/07 

 ā.  035a/01 

‘azím : Bir işteki engelleri yenme 

kararlılığı.Bir işteki engelleri yenme 

kararlılığı. 

 ‘a.  018a/08 

‘azíz : Değerli, saygın. Sevgide 

üstün tutulan, muazzez. 

 ‘a.+ im 018a/05 

 ‘a.+ iñ 017b/05 

 ‘ā.  017b/08 

‘azm : Azim. Niyet. Kalbde devamlı 

kalan ve yapmaya kesin kararlı olunan 

düşünce, kasd, niyet, karar verme. 

 ‘a.  018a/10, 025a/01, 025a/11 

 ‘A.-i Mekke 023a/09 

 

-B- 

 

ba‛de : Sonra.  

 B.  046b/11 

ba‛dehü  : Daha sonra, ondan 

sonra. 

 B.  046b/06, 046b/08 

ba‛dešša‛ām : Yemekten sonra.  

 b.  028b/03, 031a/06  

 b.  036a/10 

baba : Çocuğu olan erkek, peder. 

 B.+ dan 003b/06 

 b.+ ma 030a/08 

 b.+ mı 033b/05 

 B.+ mı 032a/03 

 b.+ sı 005b/01, 031a/11 

 b.+ sına 031a/01, 032b/02, 

035a/06 

 B.+ sına 032b/10 

 B.+ sınıñ 005a/09, 032a/07, 

033b/07 

baġır : Göğüs. 

 b.+ ı 018b/05 

 b.+ ına 035b/04, 038a/08 

 b.+ ını 015a/10 

 b.+ ı 025b/09 

baġışla -: Bağışlamak, affetmek.  

 b.- dım 023b/06, 037a/06 

 b.- ya 003a/05 

 b.- yub 023b/11 

baġla - : Bağlamak, rapt etmek, 

takmak, raptetmek, iliştirmek, 

tutturmak. 

 b.- dı 038a/08 

baģr : Deniz.  

 b.  002a/01 

baģtiyār  : Mutlu. Talihli, mutlu, 

kutlu.  

 b.  036a/01 

 b.  029a/08, 030a/11 

baha :Güzellik, zariflik. Kıymet, 

değer, paha. 

 b.+ sın 033b/10 

 b.  025a/07, 033b/09 

bak - : Bakışı bir şey üzerine 

çevirmek. Aramak. 

 b.- ın 021b/01 

 b.- dı 004b/06, 017a/08 

 B.- uban 036b/08 

 B.- uban 016b/09 

Bāķi Sürekli. Bir şeyden artan 

(miktar). Ölümsüz, kalımlı. Allah'ın 

isimlerindendir. 

 b.+ dir 029b/04 

bal : Arılarının bitki ve çiçeklerden 

topladıkları bal özünden yapıp 

kovanlarındaki petek gözlerine 

doldurdukları, rengi beyazdan esmere 

kadar değişen tatlı, koyu, sıvı madde. 

 b.  046b/10, 047a/01 
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 b.+ dan 047a/04, 047a/07, 

047a/10, 047b/02, 047b/05, 047b/08, 

048a/01 

 B.+ ıñ 046b/10 

bāla : Yavru, çocuk. Kuş yavrusu. 

Yüksek, yüce, yukarı.  

 ķadd-i b.  018b/06 

bān : Ulu, büyük, ileri gelen, bey. 

 b.  046a/06 

baña : Ben zamirinin yönelme 

durumu ekli biçimi. 

 b.  005a/04, 027a/08, 028a/03 

bārigāh : İzinle girilebilecek yüce 

makam.  

 b.+ ına 026b/05 

 b.+ ına 007b/05 

bāšıl :Hükümsüz. Boş. Batıl inanç. 

 b.  021b/02 

baş : İnsan ve hayvānlarda beyin, 

göz, kulak, burun, ağız vb. Organları 

kapsayan, vücūdun üst veya önünde 

bulunan bölüm, kafa, ser. Başlangıç. 

Temel, esas. 

 b.+ ın 007a/11 

 b.+ ına 018b/09 

 b.+ ısın 005a/06 

 b.+ lar 021b/05, 044a/04 

başla - : Bir işe girişmek, harekete 

geçmek. 

 b.- dı 045b/09 

bayram  : Millî veya dinî bakımdan 

önemi olan ve kutlanan gün veya 

günler. Sevinç, neşe. 

 b.  020b/09 

 b.+ ı 020b/07 

 b.+ ında 022a/09 

be : Türk alfabesinin ikinci 

harfinin adı, okunuşu. Ey, hey, yahu" 

anlamlarında bir seslenme sözü. Bir 

bağlama edatı. 

 b.  001b/02 

bedr : Ay. Dolunay. 

 b.  028b/10, 035b/06 

 b.-i aya 011a/05 

 b.-i ayı 015b/07 

 b.-i māhı 008b/05 

 b.-i münír 037a/07 

 b.-i ŝafā 024a/09 

beg : Bey. Unvān sözü.   

 b.+ ler 029b/02 

beġāyet : Son derece, pek çok, 

aşırı  

 b.  040b/03, 042a/06 

 B.  004a/02, 009a/07, 015a/09, 

021b/07, 021b/09, 037b/11, 039b/01, 

040a/02  

 B.  003b/10 

beher :Her. Her bir. 

 B.  015b/05 

behlüvān: Pehlivān. Yiğit.  

 b.+ larıñ 005a/06  

 b.  044a/02 

beķā : Kalıcılık, ölmezlik  

 b.+ ya 005b/09 

bekle - : Bir iş oluncaya, biri gelinceye 

değin bir yerde kalmak, durmak. 

 b.- meye 018a/01 

 b.- r 024a/08 

 b.- yeler 007a/05 

belür - : Belirmek, meydana çıkmak. 

 b.- medi 027a/01 

 B.- medi 041a/10 

 b.- miş 040a/03 

ben : Çoğu doğuştan, tende 

bulunan ufak, koyu renkli leke veya 

kabartı. Teklik birinci kişiyi gösteren 

söz. 

 b.  003a/02, 004a/11, 006a/08, 

007a/01, 007a/07, 009a/09, 011b/09, 

015a/03, 015a/04,  

 016a/09, 019b/02, 020b/04, 

022b/02, 025a/09, 027b/11, 028a/04, 

028b/09, 029b/03, 031b/01,  

 033a/04, 034b/10, 038b/09, 

039b/11, 040a/10, 040b/09 
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 B.  002b/06, 002b/09, 003a/05, 

019b/01, 024a/07, 027b/07, 028a/02, 

029a/08, 030b/03,  

 030b/11, 034b/05, 039b/02, 

043b/08 

 b.+ de 046b/04 

 b.+ den 034b/11 

 b.+ i 005a/01, 011a/04, 

020b/04, 029a/09, 029b/01, 029b/02, 

032b/02, 033a/07 

 B.+ i 016b/01, 019b/11, 

032b/03 

 b.+ im 004b/09, 005a/03, 

018b/10, 029b/05, 030a/03, 031b/02, 

032b/10, 034b/03, 034b/09,  

 037a/03, 043b/03 

 B.+ im 005a/03, 029b/03 

baña{beñ}vir  

 b.  005a/01 

baña{beñ}ıŝmarla  

 b.  005a/10  

 b.+ a 023b/10, 024a/06, 

029b/01, 030a/02, 036a/02, 038b/07, 

038b/10, 040a/05, 040a/06,  

 043b/03 

 B.+ a 042b/05, 042b/07 

 b.+ a Emín 043b/02  

 b.  027b/07 

bend : Kıvlrmak, bükmek, eğmek. 

Bağlamak. Bağ, düğüm. 

 b.+ i 012b/04 

bende : Kul, köle. Bağlanmış olan. 

Esir. Hizmetçi. Hizmetkar. Kul. 

 b.  008a/03, 009b/01, 015b/11 

 b.+ siyevüz 012a/03 

benirraģme : Rahmet sahibi.  

 b.  037a/11 

benittevbe : Tevbe sahibi.  

 b.  037a/11 

beñiz : Yüz. Yüz rengi.  

 b.+ i 044a/08 

 b.+ in 038b/06 

 b.+ i 028b/07, 038a/11, 

038b/03 

beñze - : Benzemek. İki kişi veya 

nesne arasında birbirini andıracak 

kadar ortak nitelikler bulunmak, 

andırmak . 

 b.- miş 011a/05 

 b.- ye 018b/04 

 b.  040a/04 

ber : Üzere, üzerine, yukarı 

manasına ve Arabçadaki "Âla" yerine 

kullanılır. Göğüs. Meyva. 

 b.  003b/02, 006a/11, 009b/05, 

013a/05, 016b/03, 020a/04, 023a/06, 

026a/10, 029b/08,  

 033b/01, 037a/10, 040b/11, 

042b/01, 046a/10 

bergüzār:  Anmak için verilen hatıra, 

armağan, yadigar   

 b.  034b/10 

beri : Konuşanın önündeki iki 

uzaklıktan kendisine daha yakın olanı. 

Salim, kurtulmuş. 2. Temiz, arınmış. 

 b.  018b/11 

 b.+ den 040b/09 

berk : Sağlam, kuvvetli. Katı, sert. 

Şiddetli. Hızlı. Orman. Şimşek. 

 b.  018b/01  

 b.  001b/08 

bermurād: Emeline kavuşan, arzusu 

yerine gelen, dileğine eren.  

 b.  034b/11 

berr : Ebrar. Va'dinde sadık. 

Sözünde duran. Muhsin. Keremkar. 

 B.  002a/01 

berü : Beri. Üzere, üzerine, yukarı 

manasına  

 b.  020b/04 

besle - : Yiyecek ve içeceğini 

sağlamak. Yedirmek  

 b.- ye 004b/11 
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beş : Dörtten sonra gelen sayının 

adı. 

 b.  036b/09, 045b/02 

beşāret : İyi haber, müjde, muştu, erim. 

 b.+ i 016b/09 

bevvāb : Kapıcı. 

 b.  024b/02 

 b.+ lar 007b/05, 028a/09 

beyān : Söyleme, bildirme. İzah. 

Açıklama. Anlatma. Açık söyleme. 

 b.  033b/07 

 b.  042b/11 

beyāż : Ak, beyaz. 

 b.  037b/08 

bez : Bez. 

 b.  033b/09, 034a/07 

bi : Olumsızluk anlamı veren ön 

ek. 

 b.  021a/08, 032a/09, 036b/04, 

036b/05, 036b/06, 040b/07, 041b/02 

 B.  027a/04, 034a/03, 036b/04, 

045a/02 

bi-çāre : Çaresiz, zavallı. 

 b.  039b/11 

 B.  019a/02 

 ģaķír-i b.+ ye 003a/05 

Biģamdilillah :Allah’a şükürler olsun. 

 B.  019a/02 

bí-ģayā : Utanmasız, hayasız. 

Cansız, yaşamayan. 

 b.+ lar 031b/01 

bil- : Bilmek. 

 b.  002a/01, 002a/03, 002a/09, 

002b/02, 003b/05, 004a/11, 006b/04, 

008a/06, 010b/04,  

 010b/05, 025b/01, 026a/07, 

027a/03, 029a/09, 030a/05, 032a/08, 

036a/11, 036b/05, 041a/10,  

 042b/02, 043a/03 

 B.  027a/04 

 b.- di 008b/03, 008b/11, 

009a/07, 014a/10, 018a/08, 024b/07, 

032a/11, 041a/06 

 b.- diler 026a/03, 026a/05 

 B.- diler 026a/04 

 b.- dir 039b/05 

 b.- dirse 024a/06 

 b.- e 014a/05, 028a/04 

 B.- e 009b/01 

 b.- elden 020b/04 

 b.- elim 008a/01 

 b.- elüm 006a/05 

 b.- emediler 021b/09 

 b.- esin 005b/06, 013a/09, 

017b/07 

 b.- gil 016a/03 

 b.- iñ 004b/09, 037a/03 

 B.- iñ 015a/02, 019b/03 

 b.- mem 039b/02 

 b.- memiş 025b/07 

 b.- meziz 009a/11 

 b.- miş 015b/03, 015b/08 

 b.- mişidi 010b/02 

 b.- mişidim 019a/06 

 b.- sün 009a/11 

 B.- ü 011a/02 

 B.- üp 023a/02 

 B.- üben 040a/09 

 b.- ün 031b/03 

 b.- üñüz 021a/09 

 B.- üñüz 021b/02, 037a/06 

 b.- ür 022b/06, 023a/10, 

027b/10 

 B.- ür 017a/10 

 b.- ürdi 010a/05, 010b/07, 

016b/09, 038a/10 

 B.- ürdi 039a/03 

 b.- ürem 015a/04, 030b/03, 

035a/10 

 B.- ürem 029b/04 

 B.- ürsen 015a/03 
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 B.- ürsin 007a/02 

 b.- ürsiz 029b/02, 031b/04 

Bilal : Bilal. Bir sahabe adı. Hz. 

Bilal. 

 B.  045b/03 

bildir - :Bildirmek. Haber vermek.  

 b.- bu 021a/08 

 b.- di 009b/09 

 b.- diler 017a/07 

 b.- medi 024a/03 

 b.- sin 024b/10 

bile : Bile, dahi. 

 b.  004b/06, 012a/09, 017a/09, 

018a/01, 020b/11, 027a/10, 030b/11, 

031a/02, 031b/11,  

 033a/10, 034a/10 

 B.  014b/10 

bin : Bin sayısı. 

 b.  013b/05, 014b/02, 034b/08, 

043b/07  

 b.  024b/07, 032b/05, 036b/10 

 b.+ de 003a/07 

bin - : Binmek. 

 b.- di 014a/02, 043b/11 

 b.- e 017b/07 

 b.- miş 014a/01 

bindir : Bindirmek.   

 b.  012a/08 

 b.- diler 023a/04 

bir : Bir sayısı. 

 b.  002b/09, 003a/07, 004a/07, 

004b/04, 005a/06, 006b/05, 006b/06, 

007a/01, 007a/08,  

 007a/09, 008a/08, 008b/04, 

008b/10, 011a/02, 011a/10, 011b/03, 

011b/04, 011b/11, 012b/02,  

 012b/03, 013b/01, 013b/04, 

014b/02, 015a/11, 015b/01, 015b/02, 

016a/03, 016b/11, 017a/09,  

 017b/01, 017b/11, 018a/05, 

020a/08, 020b/08, 021a/04, 021a/07, 

021b/03, 021b/11, 022a/10,  

 023b/07, 025a/11, 025b/08, 

026a/07, 026b/02, 026b/10, 027a/01, 

027a/06, 027a/08, 029a/01,  

 032a/01, 032a/08, 032a/09, 

034a/07, 034b/02, 035b/05, 035b/06, 

035b/09, 035b/10, 036a/05,  

 037a/01, 038a/07, 038a/08, 

038b/08, 039a/07, 041a/03, 041a/11, 

041b/05, 043a/07, 043a/10,  

 043b/09, 044b/10, 045b/04, 

045b/08, 046b/01, 046b/10, 046b/11, 

047a/01 

 B.  008a/06, 009a/06, 014a/02, 

025a/07, 028b/05, 029a/05, 031b/03, 

033b/09, 035b/03,  

 035b/07, 035b/11, 036a/10 

 b.+ den 027a/11 

 b.+ i 031b/05 

 birez  : Biraz.  

 B.  003b/09 

 B.  013b/09  

 B.  018b/09 

birbiri: Biribiri. 

 B.  026b/09 

 b.+ ni 036b/08 

biri : Biri. Belirsizlik zamiri. 

 b.  009a/06, 035b/10, 036b/04, 

037b/03, 039b/07, 043a/07 

 B.  037b/03, 043a/06, 045b/01 

 b.+ ne 002b/02 

 b.+ ni 030b/10, 043b/07 

 b.+ niñ 036b/11 

 b.+ ñüz 047a/01 

 b.+ sin 002b/03 

 B.  037b/06 

birķaç : Çok olmayan, az sayıda, az. 

 b.  035b/04 

bişür - : Pişirmek. 
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 b.- di 017b/10 

bittamam :  Tümüyle.  

 b.  031a/04  

 b.  035a/07 

bitür - : Bitirmek. 

 b.- en 023b/04 

 b.- eyim 034b/06 

 b.- ür 034a/09 

biz : Biz. Birinci çoğul şahız 

zamiri.  

 b.  006a/05, 009a/11, 009b/02, 

012a/03, 020b/01, 020b/09, 022a/11, 

025b/06, 033b/10,  

 045b/06 

 B.  024a/01 

 b.+ de 033a/09 

 b.+ den 032b/09, 033b/09 

 b.+ e 003a/08, 003a/10, 

006a/02, 006a/03, 012a/03, 021a/08, 

023a/03, 024b/10, 034a/07 

 B.+ e 013b/01 

 B.+ e, 021a/06 

 b.+ i 002b/04, 003a/07, 

003a/11, 016a/11, 030a/04 

 b.+ im 003a/07, 003a/08, 

003a/09, 014b/08 

 b.+ imle 013a/03 

bi-zevāl : Zevālsiz, sona ermez, 

bitmez, tükenmez. 

 b.  002a/06 

biżżaruri : Mecburen, zorunlu olarak. 

 b.  037b/09 

boġça : İçine çamaşır, elbise vb. 

koyup sarılan dört köşe ķumaş. 

 b.+ ya 012a/07 

 b.+ yı 014a/07 

 b.+ yı 013a/01 

bol : Boyutları daha büyük ve 

geniş olan, dar karşıtı. 

 b.  027a/07 

boy : Endam. Bir şeyin tabanı ile en 

yüksek noktası arasındaki uzaklık 

 b.+ unca 036b/03 

boya- : Boya sürerek veya boyaya 

batırarak renk vermek, Boyamak. 

 b.- dı 008b/08 

 b.  032a/08 

boyun : Gövdenin başla omuz 

arasında kalan bölgesi. 

 b.  006b/11 

 b.+ ūna 004a/04 

böyle : Bunun gibi, bunabenzer. 

 b.  004a/06, 012b/02, 014b/09, 

017a/01, 019b/02, 020b/01, 020b/05, 

037a/06, 039a/06 

 B.  034b/01 

bu :Yerde, zamnda veya söz 

zincirinde en yakın olanı gösteren bir 

söz. 

 b.  001b/02, 001b/03, 003b/01, 

004b/09, 006a/02, 006a/10, 008b/03, 

009b/04, 010a/01,  

 011a/03, 011a/10, 012a/07, 

012a/10, 012a/11, 013a/04, 013b/01, 

014b/09, 015a/07, 015a/08,  

 015b/11, 016a/09, 016b/02, 

018a/08, 019a/01, 019a/07, 019a/11, 

019b/05, 019b/06, 020a/03,  

 020b/02, 021a/06, 021b/10, 

022b/05, 023a/05, 025a/01, 025a/02, 

025b/07, 025b/09, 026a/02,  

 026a/03, 026a/04, 026a/07, 

026a/09, 028a/02, 028b/06, 029a/01, 

029b/04, 029b/07, 029b/11,  

 030a/01, 030a/04, 030a/05, 

030b/02, 030b/05, 030b/09, 031a/06, 

031a/11, 031b/01, 031b/03,  

 031b/09, 032a/02, 032a/08, 

033a/11, 033b/04, 034b/05, 034b/06, 

035a/09, 035a/10, 035b/09,  

 036a/03, 036b/01, 037a/01, 

037a/02, 037a/03, 037a/04, 037a/06, 

037a/09, 037b/02, 037b/10,  
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 038b/01, 039a/02, 040b/08, 

040b/10, 042a/10, 042a/11, 043a/11, 

044b/03, 046a/07, 046b/09,  

 047a/01, 047a/03, 047a/04 

 B.  005a/02, 005a/09, 005a/11, 

008b/02, 009a/09, 010b/02, 011a/10, 

011a/11, 012b/09,  

 013b/10, 014b/03, 014b/07, 

015a/01, 015a/02, 016a/04, 016a/09, 

017a/02, 018a/10, 019a/07,  

 019b/06, 020b/05, 021a/08, 

021b/06, 022a/08, 025b/08, 026b/10, 

027b/02, 028a/04, 029b/03,  

 030a/06, 032b/03, 034a/02, 

037a/05, 040a/11, 040b/04, 043b/10, 

046b/09 

 b.+ dur 001b/08, 008a/05, 

021a/11, 022b/08, 030a/03, 036a/01 

 B.+ dur 019b/10, 025a/03, 

025a/04, 026a/05 

 B.+ durur 044a/04 

 B.+ lar 020a/08, 020b/08 

 b.+ nda 007b/11, 009a/11, 

009b/02, 012b/08, 013a/03, 017a/10, 

017b/07, 018a/04, 020b/01,  

 020b/04, 021a/10, 028a/04, 

036a/08 

 B.+ nda 036a/02 

 b.+ ndadır 021b/03 

 b.+ nı 012b/07, 013b/02, 

017a/01, 021a/04, 034b/08, 035b/10 

 B.+ nı 004a/06, 026a/08, 

030b/04 

 b.+ nıla 035b/11 

 b.+ nlar 020a/11, 020b/11, 

021a/02 

 b.+ nlara 021a/04 

 b.+ nları 012a/07 

 b.+ nuñ 036b/08 

 B.+ nuñ 019b/04 

 b.+ ı 034b/10 

budaġ : Budak. 

 b.+ ı 034a/11, 034b/01 

buġa : Boğa. 

 b.+ ŝı 013b/05 

Buģrā  : Rahip Buhara. 

 B.  017b/09, 018a/03, 018a/08, 

018b/08, 019a/10, 020a/02, 022a/07, 

024b/08 

 B.+ ’ya 017a/07 

 B.  015b/01 

Buģrāi : Buģrā ’ya ait olan. 

 B.  015b/02 

bugün : İçinde bulunulan gün. 

 b.  034b/11 

buġżid -: Sitem etmek.  

 b.- er 002b/02 

bul - : Arayarak veya aramadan bir 

şeyle, bir kimseyle karşılaşmak 

 b.- a 002b/09, 003b/02, 

006a/11, 009b/05, 013a/05, 016b/03, 

020a/04, 023a/06, 026a/10,  

 029b/08, 033b/01, 037a/10, 

040b/11, 042b/01, 046a/09 

 b.- amadılar 021b/09 

 b.- amaya 029a/04 

 b.- asın 005b/04 

 B.- asın 005b/03, 012b/05 

 B.- avuz 007a/08 

 b.- āvuz 006a/04 

 b.- dı 020b/06 

 b.- dum 041a/06 

 b.- mamış 025b/07 

 b.- muşam 040b/05 

 b.- uban 042a/09 

 b.- uñuz 021a/09 

 b.- ur 003a/01 

 B.- urdı 038a/05 

 b.- urlar 001b/05 

 B.- usardır 039b/08 

bular : Bunlar. 

 b.  002a/11, 035b/01 
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 B.  021b/11, 037b/02 

 b.+ a 026b/03 

 b.+ ı 002b/03, 031a/04, 

031a/05 

bulud : Bulud.  

 b.  018a/09 

b.  016a/03, 017a/09, 044b/10 

buluş - : Bir araya gelmek 

 b.- a 028a/10 

bunca : Epey, çok.  

 b.  012b/01, 012b/02, 035a/01, 

035a/09, 035b/11, 040a/09, 044b/07 

 B.  034b/04, 034b/07 

bunlar :Bu zamirinin çokluk biçimi. 

 b.  002b/01, 022a/04, 024a/08, 

036a/05, 036a/08, 037b/04, 044a/01 

 b.+ a 017b/06, 025b/11, 

030a/08 

 B.+ a 035a/07, 036a/09 

 b.+ ın 002b/02 

 b.+ ıñ 031a/04 

 b.+ ıñladır 021a/09 

bura : Bu yer. 

 b.- dan 031b/03 

 b.+ dan 022a/04 

 B.+ ya 018a/04 

buyrıġ : Emir. 

 b.+ ını 047a/10 

buyur - : Bir şeyin yapılmasını veya 

yapılmamasını kesin olarak söylemek, 

emretmek. 

 b.- asın 008a/08, 008a/10 

 b.- dı 040a/07 

 b.- du 025a/05, 045b/03 

 B.- du 007b/09, 039a/08 

 b.- mışsıñız 032b/05 

 B.- muş 009b/11 

 b.- ursuz 012b/10 

bülbül : Sesinin güzelliği ile tanınmış 

olan ötücü kuş. 

 b.-ü şeyda 027b/08 

 b.+ e 019a/02 

bürader : Birader. Erkek kardeş 

 b.  027a/02 

büt :Put. Güzel. 

 b.+ ler 021a/01 

 b.+ lere 021b/01 

büyü - : Organizmanın bütününde 

veya bu bütünün bir bölümünde, 

boyutlar artmak, irileşmek, eskisinden 

büyük duruma gelmek.  

 b.- dü 006b/07 

büyük : Boyutları venzerlerinden daha 

fazla olan. Küçük karşıtı. 

 B.  010b/05  

 b.+ ini 036a/11 

 

-C- 

 

cāmi : Müslümanların ibadet etmek 

için toplandıkları yer 

 C.  016b/05 

cān : İnsan ve hayvanlarda yaşamayı 

sağlayan ve ölümle vücuttan ayrılan 

madde dışı varlık.    

 c.  007a/03, 009a/07, 014a/05, 

017a/05, 024a/02 

 C.  023b/09 

 c.-ı cihān 028b/08 

 c.-ı göñülden 030a/06 

 c.+ ım 033a/05 

 C.+ ıma 029a/09 

 c.+ ımdan 006a/08 

 c.+ ımızdan 014b/08 

 c.+ ın 008a/09 

 c.+ ına 014b/10 

 c.  002a/03, 003b/05, 004a/03, 

004a/11, 004b/10, 010b/04, 013a/01, 

013a/02, 020b/02,  

 024b/11, 030a/05, 033b/07, 

034b/03, 041b/01, 042b/02, 045b/07 

 c.-ı cihān 032b/01 

 c.+ a 004a/10 



242 

 

 c.+ ı 004a/06, 005a/11, 

009b/03, 010b/10, 039b/01 

 c.+ ıla 028b/08 

 c.+ ım 003b/11, 016a/11, 

032b/10, 034b/09 

 c.+ ıma 005a/02 

 c.+ ımıza 006a/05 

 c.+ ın 037b/06 

 c.+ ıñ 003b/02, 006a/11, 

009b/05, 013a/05, 016b/03, 020a/04, 

023a/06, 026a/10, 029b/08,  

 033b/01, 037a/10, 040b/11, 

042b/01, 046a/09 

 c.+ ından 004b/02  

 c.+ ı 005a/05 

cānān- cānāne  :  Sevgili   

 c.+ ım 003b/11 

 c.+ ye 025a/08 

cāriye : Yabanci ülkelerden kaçirilip 

özgürlükten yoksun edilen, alinip 

satilabilen, her konuda efendisinin 

isteklerine bagli bulunan genç kadin, 

halayık.  

 c.  024a/10, 027b/07, 029a/08 

 c.+ ler 024a/08 

cāvidān :  Kalıcı, sonsuz, ebedi. 

 c.  044a/06 

cāzılıķ : Cadılık. 

 c.+ dır 026a/07 

Cebbār :  Güçlü, Tanrı, tuttuğunu 

koparan. Allah’ın isimlerindnbiri. 

 c.  002a/06 

Cebrā’íl  : Cenab-ı Hakk'ın 

emirlerini Peygamberlere (A.S.) 

bildiren büyük melek. Peygamberimiz 

Resūl-i Ekrem'e (A.S.M.) Kur'an-ı 

Azimüşşan'ı vahiyle getiren melek.  

 C.  012a/01, 040a/01, 041a/11, 

045b/03, 046b/09 

 C.-i Emín 023b/02 

 C.+ ’e 039a/08 

 C.+ ’i 041a/05 

 C.+ e 023b/01 

 C.+ em 039b/11 

cedd : Babanın babası veya ananın 

babası. 

 c.+ i 004a/08, 004b/11, 

011b/10 

cefā :  Eziyet. Sıkıntı. Zulüm 

 c.+ dan 005a/08 

cehd : Fazla çalışma. Güç ve 

kuvvetini sarf etme. İnsanın nefsine 

hakim olması. c.  021a/06, 021b/09, 

032b/05 

 c.+ i 022b/11 

cehennem : Dinî inanışlara göre, 

dünyada günah işleyenlerin öldükten 

sonra ceza görecekleri yer.  

 c.  003a/08, 039b/07 

 C.+ den 040b/03 

Celíl : Çok büyük, ulu. Allah’ın 

isimlerinden biri. 

 Rabb-i C.  037a/08 

 peyk-i c.+ em 039b/11 

cem‛ : Toplama, çoğul. 

 c.  021b/05, 030b/10, 031a/01, 

032a/01, 035b/03, 035b/07, 036a/05, 

036a/07 

 C.  030a/08 

cemāl :  Yüz güzelliği 

 c.+ dir 011a/02 

 c.+ in 002b/07, 016a/10 

cemi’ :  Tümü 

 C.  042a/03 

 C.  016a/07, 022a/01 

cennet : Dini inanışına göre, iyilik 

yapanların, günahsızların, öldükten 

sonra sonsuz mutluluğa kavuşacakları 

yer, uçmak. 

c.  002a/05, 023b/11, 029a/06, 

039b/06, 039b/07 

 C.  003a/03, 028b/11 

 c.-i ‘adne 040b/04 

 C.-i a‛lā003a/09 
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 c.+ deki 018b/01 

 C.+ den 046b/10 

 c.+ e 016a/01 

 ķasr-ı c.  015b/10 

cevāb :  Yanıt, karşılık 

 c.  026a/04  

 c.+ ı 011b/06 

cevāz : Uygun bulma, izin. 

 c.  032b/04 

cevher : Mücevher, öz 

 c.  036b/03 

 c.+ i 036b/06 

Cibríl :İbrahimî dinlerde tanrı ile 

insanlar arası vahiy getiren melektir.  

 C.  041a/10, 045a/09 

 C.-i Emín 029a/11 

ciger :  Ciğer. 

 c.  004b/09 

cihān : Alem, dünya. 

 c.  009b/01, 028b/11 

 C.  009a/03 

 can-ı c.  028b/08 

 cān-ı c.  032b/01 

 sulšan-ı c.  042b/03 

 c.-ı miśl-i cinān 001b/03 

 c.+ a 023b/05 

 C.+ a 019b/05 

 c.+ da 008a/04, 025a/03, 

041a/06 

 c.+ e 033a/04 

 c.+ ı 001b/02, 005a/11, 

010a/11, 021b/04 

 faģr-ı c.+ ı 010b/05 

 faĥr-ı c.+ ı 021b/08, 022b/09 

 c.+ ım 034b/03 

 c.+ lar 011a/01 

 c.  029a/02 

 C.  015b/10 

 faģr-ı c.  002a/01 

 faĥr-ı c.  003b/06 

 şāh-ı c.  030a/01, 031a/07 

 c.+ a 015b/03, 021b/02, 

041a/09 

 c.+ e 021b/10 

 c.+ ı 042a/04 

 c.+ ın 005a/04 

 c.+ ıñ 002a/03, 041b/11 

 faĥr-ı c.+ ım 019a/06 

 faĥr-ı c.  020a/07 

cila : Parlaklık. 

 C.+ sınlar 022b/05 

cin : Masallara ve bazı inançlara 

göre, göze görünmeyen, türlü 

biçimlere girebilen, iyilik de kötülük 

de yapabilen yaratık. 

 c.  002a/02, 002a/04, 008b/07, 

010a/09, 039b/10, 041b/03, 045a/04 

cinān : Cennetler, yedi göğün 

üstünde ve arş ile kürsí'nin altındaki 

sekiz cennet. 

 c.  045a/02 

 cihān-ı miśl-i c.  001b/03 

 c.+ ı 010a/11, 042a/04 

cism : Madde, cisim. 

 c.  010b/10 

 c.+ i 003b/08, 038a/01 

 c.+ ine 038a/02 

cüvān : Yakışıklı genç erkek veya 

genç kadın. 

 c.+ lar 007a/05 

 c.  010b/04 

 c.+ ı 004b/11 

civíd  

 c.  032a/08 

cömerd :  Para ve malını esirgemeden 

veren, eli açık, selek, semih, ahi, 

bonkör. 

 c.  005a/06 

cuhūd : Yahudi, Çıfıt. 

 c.+ lar 022a/09 

 C.+ larıñ 020b/07 

cum’a : Cuma günü. 

 C.  045b/04 
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cübbe :  Şeair-i İslamiyeden olup, 

giyilmesi sünnet olan dış kıyafetini 

teşkil eden, bilhassa namazda giyilen 

uzun ve bolca bir libas. 

 c.  021b/08 

cüda:Vatan, baba ocağı gibi, çok sevdi

ği şeylerden ayrı kalmış olan 

 C.  016b/01 

cümle : Bir yargı bildirmek için tek 

başına çekimli bir fiil veya çekimli bir 

fiille kullanılan kelimeler dizisi, 

tümce  

 c.  002a/10, 008b/07, 009b/09, 

010a/05, 010a/09, 011b/05, 014a/08, 

015a/02, 016a/06,  

 017b/11, 019b/03, 020a/08, 

020b/10, 021b/04, 022a/03, 030a/07, 

035a/07, 037b/11, 045a/07 

 C.  002b/01, 003a/04, 026a/03, 

029a/04, 030b/01, 030b/09, 036a/08, 

046a/03 

 C.+ den 002a/06 

 c.+ miz 021a/08 

 c.+ mize 003a/06 

 c.+ mizi 003a/11 

 C.+ miziñ 031a/07 

 c.+ ñizi 019a/11 

 c.+ si 004b/08, 010b/05, 

036a/07, 036b/11, 043a/09 

 C.+ si 032a/01, 034b/05, 

036b/05 

 c.+ sin 002a/09 

 c.+ sinden 002b/05 

 C.+ sini 034b/10  

 C.  035b/02 

 c.  008b/03 

cünūn :Deli, delirmiş. Eskimiş 

 C.  010b/11 

cüz : Bir bütünü oluşturan 

bölümlerden her biri. Fasikül. 

Kur'an'ın bölünmüş olduğu otuz 

parçadan her biri. 

 c.-ü ādem 019b/05 

 

-Ç- 

 

çaġır - : Birinin gelmesini kendisine 

yüksek sesle söylemek. Herhangi 

birinin bir yere gelmesini istemek. 

 Ç.- uban 031a/01 

çalın - :Çalma işine konu olmak 

 ç.- dı 013b/04 

çek - : Bir şeyi tutup kendine veya 

başka bir yöne doğru yürütmek. Taşıtı 

bir yere bırakmak. Germek. 

 ç.- diler 020a/07 

 ç.- er 021b/05 

 Ç.- medi 045a/05 

 ç.- di 007b/09, 011a/07, 

013a/11, 025a/06 

çeşm : Göz. Ayn. Dide. 

 Ç.-i mesti 027b/05 

çeşnigir  : Ziyafetçi. Çeşnici. 

 Ç.+ ler 025a/05 

 Ç.+ lere 031a/05 

 ç.+ lerine 011a/06 

çıķ - : İçeriden dışarıya çıkmak. Bir 

meslek veya bilim kurumunda okuyup 

yetişmek, mezun olmak. Sıyrılmak, 

ayrılmak. 

 Ç.- ardı 038a/07 

 ç.- dı 004a/06, 007b/07, 

017a/08, 045b/08 

 Ç.- dı 044b/04 

 ç.- mış 025a/02 

 Ç.- uban 020a/09  

 ç.  044b/03 

 Ç.- dı 012a/04 

 Ç.- dı 012b/07 

 Ç.  016b/08 

çok : Sayı, nicelik, değer, güç, 

derece vb. bakımından büyük ve aşırı 

olan, az karşıtı. Aşırı bir biçimde. 

 ç.  020b/01  



245 

 

 ç.  004a/07, 024a/07, 027a/07, 

027b/01, 039a/03 

 ç.+ dan 040b/09 

 ç.+ dur 015a/06, 022b/05 

çü :Teşbih ve talil edatı. Gibi. 

 ç.  014b/07, 018a/08 

 Ç.  008b/03, 010b/04, 020a/07 

çün :Gibi. Zira, çünki, madem ki. 

Nasıl, nice. 

 ç.  003b/10, 009b/08, 010a/01, 

010a/03, 010b/02, 012a/10, 012b/09, 

013a/08, 014a/06,  

 014b/05, 015a/01, 015a/11, 

015b/01, 017b/06, 019a/07, 021a/04, 

021b/06, 023b/08, 025b/09,  

 026b/02, 028b/02, 029b/11, 

030b/04, 035b/07, 039a/02, 039a/03, 

039a/07 

 Ç.  016b/06, 023b/03, 024a/09, 

024a/11, 024b/04, 024b/05, 026b/08, 

028b/06, 031a/11,  

 031b/09, 032a/11, 033b/04, 

035a/09, 036a/04, 042b/08, 043a/01 

çünki : Çünkü. Zira, şundan dolayı 

ki, şuna binaen ki, şu sebebden ki. 

 ç.  008b/11, 010a/02, 014a/06, 

014b/03, 034b/11, 037b/07 

 Ç.  035b/04, 035b/10, 036a/03, 

042b/02, 042b/09, 045a/03 

çünkim : Çünkü. Zira, şundan dolayı 

ki, şuna binaen ki, şu sebebden ki 

 ç.  024b/07, 041a/06 

 

-D- 

 

da : Bağlaç olan de. 

 d.  008a/08, 008a/10, 009a/03, 

044b/10 

da‛vet :Çağırma. Ziyafet. Dua. Bir 

fikri kabul ettirmek için deliller 

söylemek. 

 d.  010b/01, 019a/11, 029a/11, 

031b/10, 035b/02, 036a/04, 039a/10, 

039b/04, 041b/02,  

 044b/03, 044b/05 

 D.  033b/11, 042b/03, 045a/10 

Daĥı : Dahi, bile bağlacı.  

 D.  002b/01, 012b/02, 012b/03, 

014a/07 

 d.  014a/02 

 D.  024a/07, 034a/11, 044b/01 

 d.  007a/07, 015b/11, 030b/02, 

030b/09, 031b/03, 033b/11, 034a/02, 

034a/06, 034a/10,  

 034a/11, 034b/02, 034b/08, 

035a/02 

 D.  006a/08, 009a/10, 013b/02, 

014b/09, 030b/01, 031a/10, 036b/09, 

036b/10, 041b/11,  

 042a/04, 043a/04  

 d.  002b/01, 002b/09, 003a/02, 

003b/07, 004a/03, 004b/03, 012b/05, 

013a/11, 013b/07,  

 014a/05, 015a/02, 015a/03, 

015a/04, 018a/09, 018b/02, 019b/06, 

021b/07, 022a/08, 023b/03,  

 025b/10, 026b/05, 027a/11, 

028a/08, 028b/04, 029a/05, 029b/01, 

030a/08, 030b/11, 032b/04,  

 035a/06, 035b/06, 036b/10, 

043b/08 

 D.  003a/01, 005a/04, 005a/06, 

008a/03, 009a/05, 010a/06, 010b/11, 

011b/09, 012a/01,  

 012b/10, 013a/01, 014a/11, 

014b/01, 014b/02, 015b/07, 015b/09, 

015b/10, 016a/04, 019b/02,  

 019b/03, 022a/07, 022a/09, 

034b/02, 036b/03, 039a/09, 042a/07, 

043a/08, 046a/06 

dā’im  : Sürekli, devamlı.   

d.  038a/07, 039a/06 
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 D.  045b/05 

 D.+ ā 002b/11  

 d.  001b/08, 001b/09, 044b/10 

 d.  013a/09, 024a/05, 038a/03, 

038a/06 

 d.  028a/07 

dalālet : Sapkınlık, doğru yoldan 

ayrılma. 

 d.+ de 023b/07 

dāmen :Etek. Kenar. Taraf. Zeyl. 

Elbise veya dağ eteği. 

 d.+ iñiz 032b/06 

dāne :Tohum, çekirdek. Kurşun, 

gülle, tane. 

 d.  034b/02 

 d.+ si 036b/03 

dar : İçine alacağı şeye oranla 

ölçüleri yetersiz olan, geniş ve bol 

karşıtı. Genişliği az veya yetersiz olan. 

 d.-ı ĥuld 029b/04  

 d.  036b/03 

dāsitān :Destan, sergüzeşt. Geçmiş 

hadiseleri anlatan nesir veya nazım 

halinde yazı. Şöhret. 

 d.-ı Muŝšafā 002b/09 

 d.+ ım 019a/05 

dayan - : Bir yere yaslanmak, kendini 

dayamak. Bir şeyin üzerinde kurulmuş 

olmak. 

 d.- up 045b/04 

dāye :Çocuk hizmetçisi. Çocuğa süt 

veren. Dadı. Mürebbi 

 d.  006a/04 

de : Dahi, bile anlamında bağlaç 

olan kelime. 

 d.  005b/03, 006b/10, 010a/06, 

014a/03, 019b/11, 020b/09, 022b/04, 

026b/09, 029a/09,  

 032a/03 

de - : Söylemek, söz söylemek. 

 d.- r 032a/02, 032a/07 

 d.- rsem 011a/10 

 d.- yü 034b/04 

 d.- yüvirdi 021b/03 

 d.-yesiz  037a/07 

defn :Gömmek, gömülmek. 

Cenazenin mezara gömülmesi. 

 d.  004a/07 

defter : Genellikle hafif bir kapak 

içerisinde, yazı yazmak için bir araya 

tutturulmuş kağıt yaprakları. Vergi, 

gelir ve nüfus bilgilerinin kayıtlarının 

tutulduğu resmî belge. 

 d.+ e 027a/04 

deg - :Aralık kalmayıncaya kadar 

birbirine yaklaşmak, dokunmak, temas 

etmek. 

 d.- se 047b/09 

degil : Olumsuzluk manasında bir 

edat. 

 d.+ dir 033a/03, 035a/10 

 d.+ dir 005a/03 

 d.+ em 020b/05 

degin : Dek, kadar. 

 d.  022b/11 

degme : Değmek işi, temas. 

 d.  017a/06 

dehān :Dıhen. Dahen. Ağız. Fem. 

 d.  046a/04 

dehr : Zaman, çok uzun zaman, 

ebedi. Bin yıllık zaman. 

 d.+ iñ 040b/08 

dek : Bir işin, bir durumun sona 

erdiği zaman veya yer, kadar, değin. 

 d.  003b/01, 006a/10, 009b/04, 

013a/04, 015b/05, 016b/02, 020a/03, 

021b/10, 023a/05,  

 026a/09, 029b/07, 033a/04, 

033a/11, 037a/09, 040b/10, 042a/11, 

046a/08  

 d.  016b/11 

delik : Dar, küçük açıklık. 

 d.+ ine 010b/08 

delü : Aklını yitirmiş, deli. 

 d.  031b/01 
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 D.+ dür 032b/09 

dem : Soluk, nefes. An. Kısa bir 

zaman dilimi. 

 d.  008b/03, 008b/06, 008b/09, 

009a/01, 010a/01, 017b/05, 024a/09, 

025a/01, 025a/02,  

 027b/03, 028b/11, 030b/05, 

030b/08, 032a/05, 032b/07, 035b/03, 

040a/01 

 d.+ de 031b/06, 033b/11, 

034a/01, 041b/04 

denli- deñlü : Miktar bildiren bir edat. 

 d.  007a/09  

 d.  013a/10, 032a/06, 037a/01, 

042a/01  

 d.  002b/11, 010a/05, 012b/06, 

013a/11, 015b/05, 019a/03, 020a/11, 

036b/02 

der - : Toplamak. Derlemek. 

 d.- di 018b/09 

 d.- ler 015b/02 

 D.- üp 017b/11  

 D.  035a/10 

derd : Dert, acı. Ağrı. Üzüntü. 

 D.  025a/11 

 d.+ e 028a/02 

 d.+ ime 028a/06 

 d.+ iñ 005b/04 

 d.+ ine 002b/06 

derdmend : Tasalı, kaygılı, dertli.  

 D.+ im 023b/10 

dergāh :  Tarikattan olanların 

barındıkları, ibadet ve törenler 

yaptıkları yer, tekke. Huzur.  

 d.-ı ģaķdan 019a/04 

 d.+ ıña 017b/08 

 d.+ ıñıza 008b/01 

deril - : Derme, toplama işine konu 

olmak. 

 d.- di 022a/03 

 D.- üp 004a/07 

dermān  : Takat, mecal. 

 d.  023b/10 

 d.  002b/06, 028a/06 

dert : Üzüntü. Dert, acı. Ağrı. 

 d.+ imize 008b/02  

 d.  004a/10 

derūn : İç, içeri, öz. 

 D.- undan 004b/07 

 D.+ dan 010b/02 

 D.+ undan 015b/08 

deryā : Deniz. 

 d.  027b/08 

 d.+ sına 003a/10 

dest : El.  

 d.+ imizde 008a/11 

 d.+ inde 033a/08 

destegír : Yardımsever.   

 D.  037a/08 

destmāl  : Elbezi, mendil. 

 d.+ leri 014b/01 

destūr : İzin, müsaade. 

 d.  009b/08, 013a/08 

 D.  028a/10, 030b/04 

devā : İlaç, çare. 

 d.+ sın 005b/04 

devām : Sürme, sürüp gitme, 

kesilmeme, bitmeme. 

 d.+ da 028a/09 

deve : Geviş getiren memelilerden, 

boynu uzun, sırtında bir veya iki 

hörgücü olan, yük taşımakta kullanılan 

hayvan. 

 d.  007a/04, 008a/07, 024a/01, 

036b/10, 043b/08 

 D.+ niñ 023a/11 

 d.+ si 013b/05 

 d.+ sinden 017a/04 

 D.+ yi 023b/01, 023b/02 

 d.  037a/05 

devlet : Toprak bütünlüğüne bağlı 

olarak siyasal bakımdan örgütlenmiş 
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millet veya milletler topluluğunun 

oluşturduğu tüzel varlık. 

 d.  008a/02 

 D.-i pāyende 026a/01 

 d.+ iñ 012b/09 

 D.+ iñ 028a/09  

 d.  008a/05 

devr : Devir, dönme, dolanma. 

 d.  019a/01 

 D.  001b/02 

devvār : Durmayıp dönen, devreden. 

Devredip gezen. 

 d.  001b/01 

deyir : Manastır. 

 D.+ den 017a/11  

 d.  015b/02 

 d.+ e 017a/03 

 d.+ ine 015b/01 

deyüvir : Manastır. 

 D.  038b/07 

di - : Demek, söylemek. 

 d.- di 005a/01, 005b/01, 

006b/10, 007a/01, 007b/02, 007b/11, 

009b/10, 011a/03, 012a/07,  

 013a/02, 014b/02, 016a/06, 

018a/04, 018a/05, 019a/07, 019a/11, 

019b/06, 020a/01, 020b/02,  

 022b/08, 022b/11, 023b/01, 

025a/05, 031b/04, 036a/09, 038b/02, 

038b/04, 040a/04, 041a/04,  

 042b/08, 043b/07 

 D.- di 003b/09, 004a/05, 

004b/09, 005a/03, 005a/04, 005a/06, 

005a/10, 006a/02, 006a/07,  

 006b/06, 007b/01, 008b/02, 

009a/02, 009a/11, 011b/06, 012b/09, 

013a/09, 013a/10, 014a/09,  

 015a/01, 015a/09, 017b/06, 

018a/03, 018b/10, 019a/10, 020b/03, 

021a/09, 021b/03, 022a/09,  

 022a/11, 022b/01, 024b/09, 

025a/02, 025a/03, 025a/08, 025a/09, 

026b/06, 028a/09, 028b/09,  

 029b/06, 030a/01, 030a/07, 

031b/01, 032b/08, 033a/10, 034a/04, 

034a/05, 034a/06, 034a/08,  

 034b/03, 035a/09, 037a/01, 

037a/03, 037a/04, 038b/05, 038b/09, 

039a/02, 039a/08, 039b/04,  

 040a/05, 040a/11, 041a/06, 

041a/07, 041b/01, 041b/09, 041b/10, 

041b/11, 042b/04, 042b/10,  

 043a/11, 044a/06, 044a/09, 

044b/02, 045a/09, 045b/06, 046b/05 

 d.- di, 039b/02 

 D.- di, 039b/02 

 D.- digiñüz 022b/06 

 d.- diler 004b/05, 013b/03, 

018a/01, 019b/08, 020a/09, 021a/06, 

024b/03, 025a/06, 036b/01 

 D.- diler 017b/08, 020b/01, 

020b/09, 021a/08, 022b/05, 026a/07, 

031a/07, 031b/08, 037a/02,  

 044a/03 

 d.- dim 025a/11 

 d.- diñiz 015a/09 

 d.- diñüz 030a/01 

 d.- medi 031a/11 

 D.- medik 025b/06 

 d.- meyesin 005b/05 

 d.- meyüb 027b/01 

 d.- mez 027b/09, 030a/10 

 d.- miş 011b/02, 013b/07 

 d.- mişdir 041a/08 

 D.- mişdir 042a/06 

 D.- mişken 013b/02 

 D.- mişler 011b/01 

 D.- r 025a/01 

 d.- rdi 017a/01 

 D.- rmiş 043b/02 
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 d.- rse 003b/01, 006a/10, 

009b/04, 013a/04, 016b/02, 020a/03, 

023a/05, 026a/09, 029b/07,  

 033a/11, 037a/09, 040b/10, 

042a/11, 046a/07 

 D.- se 023b/10 

 D.- ye 036a/01 

 d.- yecek 036a/02 

 d.- yeler 009a/08, 012a/06 

 D.- yeler 030a/11, 033a/01 

 d.- yem 040a/06 

 d.- yeyin 006b/06 

 d.- yüben 004a/06  

 d.  039a/03 

 D.  012b/07 

 d.+ diñiz 020b/03  

 d.  047a/02 

 D.- ler 014b/08  

 D.  022b/02 

 d.+ e 008a/05   

 d.  029b/03, 032b/10 

 D.  024a/06, 027a/02, 027a/03, 

027a/07, 027a/09, 027b/06, 027b/11, 

028b/03, 028b/08,  

 029a/02, 029a/08, 030a/05, 

030b/06, 032b/01, 032b/02, 033b/05, 

033b/08, 034b/07, 034b/09,  

 040a/10, 044b/06, 044b/08 

 d.- di 028a/07 

 d.- ler 002a/03, 010b/06, 

021a/02 

 d.- se 041b/06 

 d.- sen 008a/08 

 d.- siz 031b/01 

dídār : Yüz, çehre. 

 d.+ ın 004b/01 

 d.+ ından 028a/02  

 d.+ ıñ 019a/04 

 d.+ ın 003a/03 

diken : Bazı bitkilerin dal, yaprak, 

meyve kabuğu vb. Bölümlerinde ve 

bazı hayvanların derisinde bulunan 

sert, ucu sivri ve batıcı çıkıntılardan 

her biri. 

 D.+ den 016a/08 

dil : Gönül, kalb, niyet. Lisan, 

zeban. 

 d.+ den 009a/07, 023b/09 

 d.+ i 006b/05 

 d.+ ime 002b/06 

 d.+ imiz 006b/10 

 d.+ inde 017b/10 

 d.+ ine 009a/01, 017b/01, 

022a/05 

 d.+ leri 014b/01 

dilbend  : Gönül bağlıyan, seven. 

 d.+ i 012b/02 

dile - : Dilemek,istemek. 

 d.- di 009b/03, 019a/09 

 D.- di 002a/07, 003b/08 

 d.- diler 019b/08 

 d.- mişler 032b/03 

 d.- r 003b/02, 006a/11, 

009b/05, 013a/05, 016b/03, 020a/04, 

023a/06, 026a/10, 029b/08,  

 032b/09, 033b/01, 037a/10, 

040b/11, 042b/01, 046a/09 

 d.- rem 008a/02 

 D.- rem 003a/03 

 d.- rim 003a/11 

 D.- rim 002b/06, 007a/07, 

011a/03, 016a/10, 018b/04, 029b/01 

 d.- rler 017b/04 

 D.- rsen 005b/04 

 D.- rüz 031a/08 

 d.- yecek 006b/08 

 D.- yüb 034a/06 

dilek : Çok istenilen bir şey. 

 d.  019b/10 

din : Allah tarafından insanlara 

gönderilen emirler. Ceza, ivaz. Hesab. 

 şer’-i d.  045a/03 



250 

 

 d.+ e 010b/01, 039b/04, 

044a/10, 044b/03 

 D.+ e 039a/10, 044a/11 

 d.+ i 044a/06, 044b/04 

 d.+ inden 043b/04 

 d.+ ine 043b/06 

 D.+ ine 040b/02 

 d.+ leri 021b/02 

dinle - : İşitmek, duymak, kulak 

asmak. 

 d.- ñiz 022a/11 

 d.- yeler 011a/11 

 D.  027b/02 

 d.  007a/01, 007a/03 

 d.- di 029b/11, 044a/02 

 d.- diler 013b/03, 013b/08 

 d.- ñ 019a/11 

 d.- ñüz 031a/07 

 d.- yen 002b/09, 003a/01 

 d.- yeni 046a/11 

 d.  014a/09, 018a/05, 024a/03 

 d.+ iñ 010b/10 

direg : Direk. Ağaçtan veya 

demirden yapılan uzun ve kalın 

destek. 

 d.+ e 045b/04  

 d.  045b/11, 046a/02 

diril - : Dirilmek. Yeniden hayat 

bulmak. 

 D.- ürler 035b/09 

dirlik : Canlılık. İyi olmak. 

 d.  037b/02 

diş : Diş, ağızdaki organ. 

 D.+ i 018b/03 

ditre - : Titremek. 

 d.- di 044a/07 

dívār : Duvar. 

 D.  010b/08 

 d.+ ınun 010a/04 

divit : Yazı yazmak için kullanılan 

hokka ve kalemi bir arada ihtiva eden 

mahfaza. 

 D.  008b/09 

diz : Diz. Bacağın hareket eden 

kısmı. Diz kapağı. Kale, sur. 

 d.+ ime 028b/10 

 d.+ ine 008b/06 

diz - : Dizmek, sıraya koymak. 

 d.- erdi 027b/04 

doġ - : Doğmak. 

 d.- uncaya 021b/10 

dost : Sevilen, güvenilen, yakın 

arkadaş, 

 d.+ a 003b/08 

 D.+ lar 035b/01 

 d.+ ları 012b/01 

 D.+ ları 025b/02, 037a/08 

 d.+ larıñla 002b/04 

 d.+ um 034b/09 

dök - : Dökmek. 

 d.- diler 013b/09, 036b/02 

 D.- diler 036b/06 

 d.- e 044a/04 

 d.- er 021b/05 

 d.- erdi 024a/05 

 D.- erdi 016b/11, 018b/11 

 d.- medi 045a/05 

dön - : Geri gelmek, caymak. 

 d.- di 017b/09, 038b/03, 

042a/09 

 d.- dü 013b/09 

 d.- düm 038b/11 

 d.- meyeler 032a/10 

 d.- miş 018b/04 

 d.- müşidi 017b/03 

 D.- üp 004b/06, 042a/10 

dönder -: Döndürmek.   

 d.- di 043b/04 

dört : Dört sayısının adı, Üçten bir 

artık. 

 d.  013b/05, 036b/03, 036b/10, 

045a/11 

 D.  036a/11 
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döşek : Yatak. 

 d.  036a/10, 036a/11, 036b/06 

 D.  036b/02, 036b/05 

du‛ā : Allah'a (C.C.) karşı rağbet, 

niyaz, yalvarış, tazarru. 

 d.  002b/10, 007b/10, 044a/05 

 D.  019b/07 

 D.+ dan 007b/10 

 d.+ lar 005b/08, 008b/01, 

031a/03 

 D.+ mı 011a/04 

 D.+ sı 016b/06 

 d.+ dan 002b/11 

 d.+ ı 016b/06  

 d.  003a/02 

dügün : Düğün. 

 d.  035b/04 

düken -: Tükenmek, bitmek. 

 D.- di 039a/01 

dükkān  : Esnafın perakende satış 

yaptığı, küçük zanaat sahiplerinin 

çalıştıkları yer, işyeri. 

 d.+ da 034a/02 

 d.+ ından 034a/04 

dülbend-dülbent: Tülbent, baş örtüsü 

 d.  012a/06 

 d.+ ini 014a/11 

 d.  013b/05 

dün : Bugünden bir önceki gün 

 d.  014a/06 

dünyā : En yakın, en aşağı. Üzerinde 

yaşādığımız toprak ve denizler, 

yeryüzü. 

 d.+ da 037a/01 

 D.+ dan 047a/08 

dür - :Bir şeyi üst üste katlamak. 

 d.- üp 026b/07 

dürlü : Türlü, çeşitli. 

 d.  004a/09, 005b/08, 019b/07, 

023b/04, 035a/09, 036b/10 

 D.  032a/01 

dürr :İnci. 

 d.-i yetíme 028b/04 

 d.+ i 018b/03 

düş : Rüya. 

 d.  008b/04, 028b/09 

 d.+ de 038a/10 

 d.+ den 008b/08 

 d.+ i 029b/03 

 d.+ imi 028b/09, 029a/01 

 d.+ ini 042b/10 

 d.+ ün 042a/10 

 D.+ üñ 041b/08 

 d.+ ünde 039a/04, 041b/05 

 D.+ üni 008b/10 

düş - : Yer çekiminin etkisiyle 

boşlukta yukarıdan aşağı inmek, 

düşmek 

 d.- di 021b/07, 026a/02 

 d.- mez 038a/01 

 d.- şe 038a/02 

düşmen : Hasim. Düşman.  

 d.  015a/07 

 d.+ ı 025b/02, 037a/08 

 d.+ lar 035b/01  

 d.+ den 036a/03 

 D.+ in 025b/09, 035b/04 

 d.+ iñ 015a/10 

düz - : Düz duruma getirmek, 

düzeltmek. Düzene koymak. 

 d.- mişdür 043b/05 

düzelt -  : Bozukluğunu 

gidermek, onarnak.  

 D.- di 007b/04 

 

-E- 

 

ebed : Sonu olmamak. 

 e.  028a/02 

Ebí Talib: Hz. Muhammed’in Amcası. 

Talep edenin babası anlamında erkek 

adı.  

 E.  005a/09, 005b/11, 006b/03, 

006b/04, 009b/10, 013b/08 
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 E.+ ’e 005b/01, 005b/08, 

009b/08 

 E.  013a/08  

 E.  006b/10, 007a/11, 008b/01, 

028b/03, 031b/08, 031b/11, 032a/02 

 E.+ ’e 031b/07 

 E.+ ’le 035b/08  

 E.  013b/03, 026b/07, 026b/08, 

027a/03, 027a/09  

 E.  030b/05, 030b/07, 033b/06, 

033b/07, 033b/08 

 E.+ ’e 029b/06 

ebr : Bulud.   

 e.-i siyāhı 010b/11 

ebru : Kaş  

 e.+ ları 018b/04 

ebter : Kuyruğu kesik hayvan. 

 e.  012a/10 

EbūBekir : Hz. Ebubekir.  

 E.  002a/11, 014a/05, 014b/06, 

015a/08, 018a/05, 020b/02, 020b/10, 

025b/10, 026a/05,  

 031a/02, 031b/11, 033b/08, 

034b/09, 035a/07, 041b/04, 041b/10, 

042a/09, 042b/08, 043a/01,  

 045b/01, 047a/02  

 E.+ ’e 021b/07, 030b/08, 

034a/01, 042b/04 

 E.+ ’i 035a/08 

 E.+ ’iñ 042b/10 

 E.+ iñdürür 035a/10 

Ebū Ceģíl : Cehalet ve bilgisizliğin 

babası anlamında bir kelime.  

 E.  018a/04  

 E.  014b/07, 019a/09, 026a/06, 

043a/11, 044b/06 

 E.+ ’e 044b/08  

 E.  014a/05, 022b/04, 025b/05 

Ebūl‘as : Ebul As.  As’ın babası 

anlamında erkek adı.  

 E.+ ’a 037b/06 

Ebū Leheb : Alev babası anlamında 

erkek adı.   

 E.  022b/04, 025b/05, 026a/06 

 Faĥr-ıcihānı E.  005a/01  

 E.  014a/05, 014b/07 

Ebū Sufyan : Ashab-ı kiramın 

meşhurlarından bazılarının ismi.  

 E.  020b/10 

 E.  031b/11  

 E.  014a/05  

 E.  031a/02 

ecma‛ín :Cümle, tüm. Yapılan 

dua nın kapsama alanını genişletmek 

amacıyla türetilmiş arapça kökenli bir 

kelimedir. 

 e.  002b/05 

eda : Davranış. 

 e.  034b/05 

eg - : Eğmek, meyil ettirmek.  

 e.- üben 006b/11 

eger : Şart anlamını güçlendirmek 

için şartlı cümlelerin başına getirilen 

kelime. 

 e.  027b/11, 028b/07, 030a/10 

 E.  011a/10, 019a/05, 019b/05, 

038b/07 

 e.+ i 036b/11 

 E.+ i, 012b/04 

egerle- egyerle -: Eğerlemek. Atın 

sırtına konulan oturağı takmak.  

 e.  012b/03  

 e.- yüb 023a/04 

egerlü : Eğerli. Eğerlenmiş (at) 

 e.  014b/02 

eglen - : Hoşça vakit 

geçirmek,eğlenmek. 

 e.- di 041a/10 

egni : Boy bos 

 e.+ ne 025a/07, 026a/01 

ehil(ehl) :Yabancı olmayan. Maharet 

sahibi. Evcil. Bir yerde ikamet eden. 

Bir yere veya görüşe mensup.  
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 e.+ i 010a/08, 014a/04 

 e.+ ine 028b/09, 039b/07 

 e.-i ímān  012a/01 

 E.-i ímān  043a/09 

 E.-i İslam 029a/05 

 e.-i İslam’a 042a/07 

 e.-i keremdir 007a/09 

 e.-i Medine 045a/07 

 E.-i Mekke 036a/05 

 e.-i sa‛ādet 019b/02 

 e.-i Şām 020a/09 

 e.+ ine 006a/02 

ekber : En büyük. 

 nūr-i e.  009a/03 

ekśer : Çoğu, çoğunlıkla. 

 e.  039a/05 

el : Kolun bilekten parmak 

uçlarına kadar olan, tutmaya ve iş 

yapmaya yarayan bölümü. Başkası, 

diğer. 

 El.+lin 007b/07  

 e.  004a/02, 007b/10, 017b/04 

 E.  012a/04 

 e.+ de 033a/07, 039a/01 

 e.+ den 004a/04, 004b/08, 

034a/08 

 e.+ i 044a/07, 046a/01 

 e.+ imizde 006b/08, 006b/10 

 e.+ in 019a/08, 044a/05 

 E.+ in 004a/08, 018b/09 

 e.+ inde 040a/03 

 e.+ indeki 018b/01 

 E.+ iñden 005b/03 

 e.+ ine 004a/08, 008b/09, 

009a/01, 010a/04, 012b/11, 019a/08, 

022a/05, 022b/10, 028b/01 

 e.+ ini 006a/06, 028b/01 

el’an : Şimdi 

 e.  040a/09 

 e.  004a/03, 013a/02 

El-ģamdu li’l-lah : Allah'a şükür için 

söylenen du‛ā  sözü.  

 e.  004a/02 

 e.  020a/01, 040b/01, 040b/02, 

040b/03, 040b/04, 040b/05, 040b/06, 

040b/07, 040b/08,  

 040b/09, 041a/07 

 e.  040a/11 

 E.  025a/06 

elli : Kırk dokuzdan sonra gelen 

sayının adı. 

 e.  012b/07, 012b/11, 013b/02 

emānet : Birine geçici olarak bırakılan 

ve teslim alınan kişice korunması 

gereken eşya, kimse. 

 e.+ leri 014a/08 

Emín : Güvenli. Güvenilir. 

 e.  029a/11, 031a/10 

 baña E.  043b/02 

 Cebrā’íl-i e.  023b/02 

 Cibril-i E.  029a/11 

emir- emr : Buyruk, komut, talimat, 

ferman.   

 e.  011a/06, 022b/01 

 E.  024b/01 

 e.+ i 039b/04, 039b/05, 

039b/07 

 e.+ in 039b/06 

 e.+ ine 008a/08, 016a/09 

 e.+ ini 039b/03 

 E.+ iñizle 034b/06 

 e.+ iyle 039a/11  

 e.  023b/01 

 e.+ ile 024a/02 

 e.+ iyle 025b/01 

emlāk : Ev, arsa, bahçe vb. 

Taşınamayan mal ve mülklerin ortak 

adı, taşınmazlar, gayrimenkul. 

 e.+ ıñ 036a/02 

enbiyā : Nebiler, kendilerine kitap 

indirilmemiş peygamberler. 

 E.  029b/09 
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 E.+ lar 001b/07 

endir - : İndirmek. 

 e.- üben 017b/11 

enín : Acı ve sızıdan inleyiş. 

 feryad-ı e.  045b/10 

envār : Nurlar, ışıklar, aydınlıklar. 

Maddi veya manevi karanlıktan 

kurtarmaya vasıta olanlar. 

 e.+ ıdır 002b/01 

er - : Erişmek.Ulaşmak. 

 e.- di 034a/04 

er : Erkek 

 e.  036b/07 

 E.  036a/07, 036b/03 

erba‛ín : Kırk. Rumi takvimde 22 

Aralık'tan 31 Ocak gününe kadar süren 

kırk günlük kış dönemi. 

 e.  043b/06 

eri - : Katı cisim sıvı içine karışarak 

sıvı durumuna geçmek. 

 E.- dir 019a/03 

 E.- rdi 010b/10 

eśer : Emek sonucu ortaya konan 

ürün, yapıt. 

 e.  027a/01, 030b/02 

esmā : Adlar, isimler. 

 e.  002a/05 

eśna : Bir işin yapıldığı an, sıra. 

 e.+ yı 006b/05 

Eŝŝalātü : Salat ve selam.    

 E.  003b/03, 003b/04, 006b/01, 

006b/02, 009b/06, 009b/07, 013a/06, 

013a/07, 016b/04,  

 016b/05, 020a/05, 020a/06, 

023a/07, 023a/08, 026a/11, 026b/01, 

029b/09, 029b/10, 033b/02,  

 033b/03, 037a/11, 037b/01, 

041a/01, 041a/02 

eśvāb : Giyecekler, giyimler. 

 e.  012a/04 

 e.+ ı 012a/11, 034b/04, 

034b/07, 035a/01, 035a/04, 035a/08, 

035b/01 

eşġal : İşler. Meşguliyetler. 

Uğraşılar. Şekil, suret. 

 e.+ i 027a/07 

eteg : Giysinin belden aşağıda kalan 

bölümü. 

 e.+ imdeki 032b/01 

 e.+ indeki 032a/11 

 e.+ ine 032a/07, 032a/10 

 E.+ inin 032a/08  

et- : Etmek. Bir işi yapmak. 

 e.  038b/02 

e.+ i 038a/08 

ev : Yalnız bir ailenin 

oturabileceği biçimde yapılmış yapı. 

 e.+ e 005b/02, 011a/06, 

026b/06 

 E.+ in 005b/02 

 e.+ inde 032a/06 

 e.+ ine 004a/09, 006b/04, 

007b/04, 026b/07, 032a/05, 040a/01 

 E.+ ine 005b/11 

 E.+ iñe 006a/03 

ever- : Evlendirmek. 

 e.  008a/11 

evlād : Bir kimsenin oğlu veya kızı, 

çocuk. 

 e.-ı ĥalíl-i Muŝšafā’dır 022b/03 

 e.+ larıma 040b/06 

evlendir - : Erkekle kadın, aile kurmak 

için yasaya uygun olarak birleştirmek, 

izdivaç ettirmek.  

 e.- evüz 007a/10, 028b/05 

evlenme - : Evlenmek işi, izdivaç.  

 e.- siniñ 006b/07 

evŝāf : Nitelikler, vasıflar. 

 e.+ ıñ 019a/06 

evšān : Yurtlar, vatanlar. 

 e.+ ımız 003a/09 

evvel : Önce. 
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 E.  047a/02 

 e.+ den 013b/07 

 e.+ ine 024a/01 

 E.  002a/08 

 e.  046a/02 

ey - : Düz olan bir şeyi eğik 

duruma getirmek 

 e.- der 008a/02 

 e.- dürür 038b/04 

 e.- le 013a/02 

ey : Kendisine söz söylenilen 

kimse veya kimselerin dikkati 

çekilmek istendiğinde adın başına 

getirilen ve uzatılabilen bir seslenme 

sözü. 

 e.  001b/06, 002a/03, 002a/09, 

003a/06, 003a/09, 003b/10, 004a/03, 

004a/05, 004a/11,  

 004b/10, 005a/10, 006a/07, 

006b/04, 006b/06, 007a/01, 007a/03, 

007b/01, 007b/11, 008a/05,  

 008a/06, 010b/04, 012b/10, 

013a/01, 013a/02, 013a/10, 013b/09, 

014a/05, 014a/09, 014b/08,  

 015a/10, 017a/05, 017b/04, 

017b/06, 017b/08, 018a/05, 018b/10, 

019a/06, 019a/07, 019a/10,  

 020a/01, 020b/02, 020b/04, 

020b/11, 022a/04, 022a/11, 024a/02, 

024b/11, 025a/02, 025a/05,  

 025b/01, 027a/02, 030a/01, 

030a/03, 030a/05, 030a/11, 031a/07, 

031b/01, 032a/08, 032b/01,  

 032b/03, 033b/07, 033b/08, 

034a/04, 034a/05, 034b/03, 034b/10, 

035b/07, 036a/01, 036a/11,  

 036b/05, 037b/04, 037b/05, 

038b/02, 038b/09, 042b/02, 042b/08, 

045b/07 

 E.  001b/01, 014b/08, 030a/03, 

034b/03 

ayā : Acaba manasına nidadır. 

"Hey, ey" gibi çağırma, nida, seslenme 

edatı olarak da kullanılır. 

 e.  034b/07, 034b/09 

eyd - : Demek, söylemek. Rücu 

etmek. Avdet etmek. 

 e.- ür 047a/02, 047a/06, 

047a/09, 047a/11 

eye : Ey anlamında. İyi. Bakmak. 

 e.  003b/05, 034a/11 

eyle - : Bir kişiden veya bir şeyden 

yoksun bırakmak. Etmek, yapmak. 

 e.- dim 025a/11  

 e.- di 002b/03, 005b/08, 

018a/10, 031a/05, 035a/01, 036a/09, 

038b/10, 040a/08, 044b/04,  

 045a/06 

 e.- digim 018b/10 

 e.- diler 004b/05, 007b/06, 

013b/06, 021b/11 

 e.- dim 033b/05 

 e.- diñüz 030a/01 

 e.- gil 034a/08 

 e.- me 006b/06, 012a/07, 

012a/10, 016b/01 

 e.- medi 031b/05 

 e.- mek 047b/11 

 e.- mez 027b/10 

 e.- miş 002b/08, 010b/09, 

034a/10 

 e.- mişdir 019b/04 

 e.- mişem 019a/11 

 E.- mişler 032b/04 

 e.- r 017a/01, 027b/03 

 e.- rdi 015b/04 

 e.- rim 005b/01, 030a/06 

 e.- rler 020b/09 

 e.- se 032a/09 

 e.- sünler 008b/02 

 e.- ye 007a/06, 009a/10, 

014b/10, 021b/04, 028a/06 
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 e.- yen 001b/01 

 e.- yesin 019b/11, 029b/06 

 e.- yesiz 003a/02 

 e.- yim 002b/07 

 e.- yüb 006b/09, 014b/11, 

016a/06, 018a/10, 020a/01, 030b/09, 

041b/08 

eyle- : Bir kişiden veya bir şeyden 

yoksun bırakmak. Etmek, yapmak. 

 e.  003a/06, 003a/10, 005b/03, 

007b/11, 012b/03, 012b/05, 016b/01, 

016b/06, 017a/01,  

 033b/09, 039b/04, 039b/05, 

044a/06, 044b/03, 045a/10 

 E.  002b/04, 026b/10, 032b/05, 

033a/04 

eylük : İyilik, yardım. 

 E.+ ile 033a/08 

eyü : İyi. 

 e.  014b/02 

 E.  013a/03 

eyyām : Günler, gündüzler. 

 e.  026b/10, 037b/02 

 e.  035b/09 

eźān : Kelime anlamım olarak 

bildirmek, duyurmak, çağrıda 

bulunmak, ilan etmek anlamlarında 

kullanılır. Ezan, dini bir terim olarak, 

İslam dininde namaz vaktinin 

geldiğini insanlara bildirmek için belli 

sözlerle yapılan çağrıya verilen 

isimdir. 

 e.  045b/03 

 

-F- 

 

faģr : Övünç, kıvanç.  

 f.-ı cihān 002a/01 

 f.-ı cihānı 010b/05 

 f.+ a Gele 009a/02  

 f.  031a/09 

 f.-ı ‛ālem 003b/07 

 F.-ı ‛ālem 035a/11 

 f.-ı ‛ālemdir 044b/09 

 f.-ı ‛ālemi 040b/05 

 f.-ı ālem 029b/03 

 f.-ı cihān 003b/06 

 f.-ı cihāne 020a/07 

 f.-ı cihānı 021b/08, 022b/09 

 f.-ı ciĥānım 019a/06 

 mevlüd-i f.-ı Resūl 002b/10 

 F.-ı‛ālem padişāh 045a/11 

 f.-ı‛ālem Sa‛ādetle 010a/01 

 F.-ıcihānı EbūLeheb 004b/11 

 F.-ıcihānı Ķılardı 004a/09 

 f.+ a Muģ¬ammed 013b/06  

 f.+ e Ŝabaģ 014b/04 

faĥhāz : Kabile, topluluk. 

 f.  043a/06 

fā’ide : Kazanç, kâr, nef', menfaat. 

İstifadeye sebeb. Yararlılık, işe 

yarama. 

 f.  020b/05, 022a/08 

 f.+ ler 020a/11 

faķír : Yoksul, biçare, muhtaç. 

 f.  037a/07 

fal : Fal. Uğur, baht, tefeül. 

 f.+ ıñız 034a/05 

fani : Muvakkat, kaybolan, gelip 

geçici, devamlı olmayan, misafir. 

 f.+ dir 029b/04 

fariġ : İşini bitirmiş, boş kalmış, 

alakasını kesmiş, rahat, vazgeçmiş, 

çekilmiş. 

 f.  027a/06 

Fāšıma : Hz.Muhammed’in kızı. 

 F.  006a/01, 037b/05 

 F.+ ’yla 037b/04 

 F.  047b/06 

fāş : Meydana çıkmış. Yayılmış. 

 f.  006b/06, 028a/05 

Fātiģa  : Nihayet, son, bitiş. Kur’an’da 

bir sure.  

 F.  003a/05 
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fażl : İman, cömertlik, ihsan, 

kerem, ilim, marifet, üstünlük, hüner, 

inayet. 

 F.  003a/09 

feda : Kurban, uğruna verme, 

gözden çıkarma. 

 f.  028b/08, 032b/10, 033a/05, 

034b/05, 034b/09 

 F.  003b/11 

felek : Gök, gök katı, devir 

 f.  002a/04 

fenā : Beka'nın zıddı.  Yokluk. Yok 

olma. Geçici dünya. 

 F.  005b/09 

feravān- firāvān: Bol, çok, ziyade, 

aşırı, fazla. 

 f.  015a/08  

 f.  007a/03 

 f.  040a/06 

ferman  : Emir. Tebliğ. 

 f.  022b/01 

feryād : Bağırıp çağırma. Yüksek 

sesle medet istemek. Figan. 

 f.-ı enin 045b/10 

fırķa : Parti. İnsan grubu. Kısım 

olmak ve ayrılmak. Bölük. 

 f.  037b/07 

fiġān : Ağlayıp sızlama, bağırıp 

çağırma. 

 f.+ ı 004a/06 

 F.+ ından 020a/02 

 f.  045b/11  

 āh-ı f.  019a/03 

fikir : fikr{fikir} düşünce.  

 f.  007b/02 

f.  006b/09, 007a/01 

 f.+ ine 042a/10  

 f.  011a/09, 023b/08 

 f.-i ģayal-i yār 027b/03 

 f.+ i 027b/02 

 f.+ ini 028a/05 

fi’l :Bir bağlaç. 

 f.  007b/07 

filan -fülan : Falan, filan.  

 f.  043b/07 

 f.  043b/07 

Firāķ : Ayrılık. Ayrılmak. Hicran. 

 F.+ ıla 004b/09 

fitne : İnsanın akıl ve kalbini 

doğrudan doğruya, hak ve hakikatten 

saptıracak şey. 

 f.  043b/05 

fużul : Fazla şey. Lüzumsuz söz. 

 f.  023a/11 

fürŝat : Fırsat, imkan. 

 f.  023a/10 

  

-G- 

 

gāh : Bazen, kimi vakit, bazı bazı, 

kāh. 

 g.  037b/08  

 g.  004a/05, 020b/04, 036a/03 

 G.  036a/03 

 G.  038a/08 

ġā’ib : Göz önünde olmayan, hazır 

bulunmayan, nerede olduğu 

bilinmeyen 

 ġ.  040a/01 

ġam : Tasa, kaygı, üzüntü. 

 ġ.  014a/09, 015a/10, 023b/08 

 ġ.+ da 006b/05 

 ġ.+ dan 023a/02 

 ġ.+ dır 007a/09 

ġamgin  : Gamlı, kederli. 

 ġ.  038a/04 

ġaní : Zengin, varlıklı. 

 ġ.  002a/06 

ġarb : Batı. Batı dünyası. 

 ġ.+ a 042a/01 

ġarķ : Suya batma, boğulma. 

 ġ.  002b/03, 028b/11 

ġāyet : Pek, çok, pek çok, güçlü bir 

biçimde, etkili olarak  
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 ġ.  006b/03, 024b/05, 027a/07, 

032a/03, 036a/09, 042a/03, 044a/11 

 Ġ.+ ile 033b/04 

ġayret : Çaba.Kıskançlık. 

 ġ.  007b/02, 011a/09, 018b/08, 

044b/06 

ġayrı : Başka, diğer.  

 ġ.+ lar 046b/03 

 G.  046b/02 

ġazā : İslam dinini korumak veya 

yaymak amacıyla Müslüman 

olmayanlara karşı yapılan savaş.  

 ġ.+ dan 005a/08 

gece : Güneş battıktan gün 

ağarıncaya kadar geçen süre, tün, şeb, 

gündüz karşıtı. 

 G.  010b/07 

geç - : Bir yerden başka bir yere 

gitmek. 

 g.- di 010a/03, 018a/02, 

026b/10 

 G.- di 027a/01, 027a/06, 

035b/09 

 g.- dügi 025a/01, 025a/02 

 g.- mişdir 019a/01 

 G.- se 023b/08 

 g.- üp 034a/09 

geçin - : Yaşamak için gerekeni 

sağlamak. 

 g.- di 006a/09 

geçir - geçür -: Geçme işini yaptırmak, 

geçmesini sağlamak. Geçirmek, 

(hayat) sürmek. 

 g.- di 028b/01 

 g.- di 007b/08 

 g.- di 006a/06, 031a/04 

 g.- diler 032a/04 

 g.- esin 005b/02 

gehi : Kimi zaman, bazı. Kelimenin 

sonuna eklenerek yer veya zaman 

ifade. 

 g.  038a/04 

 G.  038a/04, 038a/05  

gel - : Gelmek. 

g.  003b/09, 014b/02, 030a/11 

g.- di 004b/04, 005a/09, 

005b/11, 006b/04, 006b/05, 006b/07, 

007b/04, 010a/04, 011a/05,  

 011a/06, 014a/04, 018a/04, 

019a/08, 020b/07, 022a/03, 024b/05, 

028a/10, 028a/11, 031a/05,  

 031b/11, 040a/01, 043a/03, 

043a/08, 045b/03, 046b/02, 046b/06 

 G.- di 034a/01, 046b/10 

 g.- dikde 012b/06 

 g.- diler 026b/03, 027a/06, 

036a/07, 043a/05 

 G.- diler 031a/02 

 g.- diñiz 034a/04 

 g.- dügin 007b/06, 010a/03, 

024b/04 

 g.- dügince 005b/03 

 g.- dügini 010b/03, 017b/05, 

024a/06 

 g.- dügiñiz 007b/11 

 g.- düğin 014a/02 

 g.- dünise 036a/01 

 g.- düñiz 018a/03 

 g.- e 012a/01, 016b/08, 

028a/04, 028a/07, 029a/02, 034a/08, 

034b/04, 036a/05 

 G.- e 021a/10 

 faģr-ıcihāna G.- e 009a/03 

 g.- eceği 021a/11 

 G.- eceğin 015b/11 

 G.- ecek 029a/11, 042a/02 

 G.- ecekdir 021a/10 

 g.- eler 033b/11 

 g.- elim 024a/01 

 g.- en 024b/03 

 G.- en 017a/08, 035a/08 

 g.- esin 013a/03, 017b/07, 

023a/03, 027b/01 
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 g.- eyin 028a/01 

 g.- ince 008a/09, 012b/05 

 g.- iser 010a/08, 021b/02 

 G.- iyor 025b/08 

 g.- iyürür 025b/04 

 g.- meden 038a/10 

 g.- medi 017b/01 

 g.- medim 033a/04 

 g.- mesün 008a/04, 014a/09 

 g.- mez 019b/05, 027b/04 

 g.- mişdir 029a/06 

 g.- mişdür 017a/10 

 g.- miş dürür 027a/04 

 g.- mişem 025a/01 

 g.- se 017a/03 

 g.- seler 022a/04 

 g.- sün 009a/11, 012b/08, 

031b/04 

 g.- üp 019b/08, 025b/11, 

042a/10 

 G.- üp 007a/04, 014a/03, 

017b/06 

 G.- üben 007a/05, 013b/11, 

026b/02, 026b/09 

 g.- ünüz 020b/09 

 g.- ür 023a/10, 034a/03 

 G.- ürken 017b/02 

 G.- ürse 009b/02 

 g.- ürsin 041b/09 

 g.- ürüm 020b/04  

 g.  007a/03  

 g.  010b/03 

g.  007a/10, 028b/05 

 g.  026a/08 

ger : Eğer, gerçi. 

 g.  031b/03 

 G.  003a/07, 003b/01, 003b/02, 

006a/10, 006a/11, 009b/04, 009b/05, 

013a/04, 013a/05,  

 016b/02, 016b/03, 020a/03, 

020a/04, 023a/05, 023a/06, 026a/09, 

026a/10, 029b/07, 029b/08,  

 033a/11, 033b/01, 037a/09, 

037a/10, 040b/10, 040b/11, 042a/11, 

042b/01, 046a/07, 046a/09 

gerçek : Aslına uygun nitelikler 

taşıyan, sahici. 

 g.  020b/03 

gerçi : Her ne kadar. İse de, vakıa. 

 g.  015a/06 

 G.  027b/09, 030a/01, 030b/02 

gerek : İcap, lhtiyaç,lüzum. 

 g.+ dir 012a/02 

getir – getür -: Gelmesini 

sağlamak. Getirmek. 

 g.- mek 047a/05 

 g.- di 010b/08  

 g.- di 014a/07, 019b/06, 

023b/02, 036a/10, 043a/02, 046b/10 

 G.- di 009a/01, 014b/02, 

022a/05, 041a/11 

 g.- diler 032a/05, 035b/05, 

043a/04, 043a/06, 046a/03 

 g.- en 023b/04 

 g.- mek 047a/07, 047b/02 

 g.- üp 006a/06, 044a/10 

 G.- üp 008b/11, 016b/10, 

028b/01, 035a/04  

 g.  047b/05 

gey - : Giymek. 

 g.- dir 012a/11 

 G.- sün 012b/01  

 g.- di 041b/07 

 g.- diler 025a/07 

geyür - : Giydirmek. 

 g.- di 014a/11, 035a/02 

gez - : Bir yerde dolaşmak, 

yürümek. 

 g.- sün 012b/02 
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ġılman : Cennetin kadın sakinlerine 

hizmet edecek olan görevli. 

 ġ.  045a/02 

gibi : Edat . -e benzer. Benzerlik 

edatı. 

 g.  001b/07, 003b/10, 010b/04, 

027b/08, 035b/07, 039a/04, 046a/02 

gice : Gece 

 g.  001b/06, 020b/11, 021b/10, 

023a/09, 025a/01, 025a/02, 025b/07, 

032a/07, 032b/03,  

 041b/05, 046b/01 

 G.  018b/10, 022b/07, 024a/08, 

027b/04, 029b/05, 038a/03 

 G.+ ler 015b/05, 019a/03 

gider - : Gidermek. 

 g.- üp 029a/01 

gil - : Gelmek. 

 g.- diñ 027b/02 

gine : Yine. Tekrar edatı. 

 g.  032a/10  

gir - : Girmek, dahil olmak. 

 g.- di 007b/07, 013b/11, 

044a/10 

 g.- digin 044a/11 

 G.- e 016a/01 

 G.- eci 007b/01 

 g.- en 043b/06 

 g.- mez 045a/10 

 g.- mişem 040b/02 

g.  012a/08  

 g.  003b/07 

girü –giri : Geri, art.  

 g.  042a/09 

g.  026a/08, 030a/07, 041b/03 

 G.  023a/03 

giryān  : Ağlayan. 

 g.  027b/05  

 g.  024a/04 

git - : Bir yere doğru yönelmek. 

Gitmek.  

 g.- di 004a/04, 004b/08, 

005b/09, 018b/08, 023a/09, 024b/04 

 G.- di 024a/01 

 g.- diler 014b/07, 015b/01, 

026b/07, 031a/01 

 g.- din 024b/11 

 g.- erdi 011b/04 

 g.- meden 022b/06 

 g.- mek 047a/08 

 g.- meye 013b/04 

 g.- mezdi 017a/04 

 g.- se 017a/09 

 g.- ecegin 013b/08 

 G.- ecek 013a/03 

 g.- enler 007a/04 

 g.- er 002b/02, 007a/02, 

016a/03, 017a/09, 022b/07, 025a/08, 

041b/01 

 G.- er 017a/03, 023a/10 

 g.- erim 025a/09 

 g.- erse 044b/11 

 g.- esin 023a/01 

 G.- icek 004b/11, 012a/08 

giy - : Giymek, kuşanmak. 

 g.- e 022b/02 

 G.- erdi 037b/08 

 g.- miş 026a/01 

gizli : Görünmez. 

 g.  011a/10 

 G.  028a/05, 043a/10 

ġonca : Açmamış tomurcuk, gonca. 

 ġ.  004a/08, 018b/02 

göç - : Başka bir yerleşim yerine 

gitme işi. 

 g.- e 022a/01 

gök : Gökyüzü, sema.  

 g.+ i 001b/01  

 g.  002a/05 

 G.+ deki 028b/10 

 g.+ den 008b/05 
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gölge : Saydam olmayan bir cisim 

tarafından ışığın engellenmesiyle ışıklı 

yerde oluşan karanlık. 

 g.+ si 038a/01 

gömlek  : Vücūdun üst kısmına giyilen 

kollu veya yarım kollu, yakalı giysi 

 g.  012a/05 

 g.+ ler 012b/01  

gönder  -: Göndermek, ulaştırmak.  

 g.- di 008b/09, 019b/09 

 g.- diler 035a/08 

 g.- e 026b/11 

 g.- elim 011b/02, 013b/10, 

022a/11 

 g.- em 027b/11 

 g.- esin 030a/08 

 g.- irsiniz 025b/06 

 g.- medi 027a/01 

g.  003a/11  

göñül (göñl) : Sevgi, istek, düşünüş, 

anma, hatır vb. Kalpte oluşan 

duyguların kaynağı. 

g.+ i 006b/05  

 g.  016a/05 

 can-ı g.+ den 030a/06 

 g.+ i 033b/04 

 g.+ üm 030a/02 

 G.+ ün 027b/03 

 g.+ üni 033a/10 

gör - : Görmek. 

 g.- di 010a/03, 014b/05, 

017b/02, 018a/10, 018a/11, 018b/08, 

021a/04, 024b/05, 034a/03,  

 035a/09, 039b/01, 040a/02, 

041b/05, 043a/01 

 G.- di 032a/11, 044a/01 

 g.- digin 042b/10 

 g.- digiñiz 037a/04 

 g.- diler 026b/08, 035a/06, 

035b/10, 046a/03 

 G.- diler 024b/03, 025b/04, 

026a/01, 026a/04, 045b/10 

 g.- dügini 008b/10, 041a/05 

 g.- düm 022b/02, 031b/01 

 g.- eli 029b/03 

 g.- elim 009b/02, 011b/02, 

013b/10, 020b/09 

 G.- elim 007b/03 

 g.- em 040a/10 

 G.- emez 017a/06 

 g.- emezdi 016b/09 

 G.- en 018b/05 

 G.- enler 012a/06, 037b/09 

 g.- esin 009b/11, 038b/08 

 g.- eydim 004a/01 

 g.- eyim 003b/09, 027a/08 

 g.- eyiz 033b/10 

 g.- i 014a/02 

 g.- medi 037a/02 

 g.- mediler 036b/08 

 g.- mek 018a/06 

 g.- memişdür 020a/11 

 g.- meyince 016a/11 

 g.- mez 044b/10 

 g.- mezem 032b/08 

 g.- miş 008b/04 

 g.- mişem 028b/09, 040a/11 

 g.- mişim 011b/09 

 g.- müş 010a/06, 016a/05, 

020b/05 

 g.- se 028b/07 

 g.- üp 040a/02, 043a/07, 

044a/11, 046a/06 

 G.- üp 004b/08, 022b/10, 

038b/01 

 g.- üben 011a/08, 014b/06, 

035a/03 

 G.- üben 037a/01 

 g.- üñ 003b/06, 022a/02 

 G.- ür 008b/05, 011a/01, 

017a/09, 018b/01 

 g.- ürdi 010b/08 

 G.- ürdi 010b/09 
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 G.- ürler 017b/05, 021a/01, 

039a/03 

 g.- ürse 014b/03 

 g.- ürsiñiz 034b/04  

 g.  023b/06, 031b/10, 032a/02, 

032a/07, 043b/01 

 G.  034a/09, 036a/10 

 g.+ iserdir 005b/07 

 g.+ leri 010b/11 

 G.+ üñ 004a/04 

göre : Bir şeye uygun olarak, bir şey 

uyarınca, gereğince. Nazaran. Göre 

edatı. 

 g.  005b/08, 007b/04, 008a/01, 

012a/02, 016b/07, 025b/06 

göriş - : Görme işi . Gözle bir şeyi 

algılama yetisi. 

 g.- diler 026b/09 

 g.- di 007b/05 

 g.- diler 026b/04 

görül - :Göz yardımıyla bir şey, bir 

varlık algılanmak, seçilmek. 

 g.- memiş 034b/01 

göster -: Birini veya bir şeyi işaretle 

belirtmek. 

 g.- e 003a/03 

 g.- elim 009b/02 

 g.- esin 016a/10 

 g.- mesün 028a/03 

 g.- üp 032b/04 

götür - : Taşımak, ulaştırmak veya 

koymak. Bir kimseyi bir yere kadar 

yanında yürütmek. 

 G.- di 004a/09 

 g.- düler 023a/04 

 g.- esin 006a/03, 023a/03 

 g.- üp 005b/11 

göz : İsim, anatomi Görme organı, 

basar 2. Bazı deyimlerde, görme ve 

bakma. 

 G.  027b/04 

 g.+ i 017a/02, 038a/06 

 g.+ ine 023a/10, 027b/04 

 g.+ ler 014b/05 

 g.+ leri 004b/07, 024a/04, 

029b/11, 031b/09 

 G.+ leri 027b/08 

 G.+ leridi 028a/07 

 g.+ lerim 005a/10, 018b/11 

 g.+ lerinden 007a/11, 013b/09, 

016b/11 

 G.+ lerinden 024a/05 

 g.+ üm 006a/07, 006b/06 

 g.+ ün 038b/06 

gözle - : Bir şeyin olmasını veya bir 

kimsenin gelmesini beklemek, intizar 

etmek 2. Dikkatle bakmak, 

gözlemlemek, tarassut etmek. 

 g.- dügim 018b/10  

 g.  016b/08 

ġulġule  : Kaynaşma. Gürültü. 

 Ġ.  026a/02 

ġuŝŝa : Üzüntü, keder. 

 ġ.  046b/08  

 ġ.- urdı 038a/04 

güya : Sözde, sanki. 

 g.  028b/11 

 g.  035b/06 

 g.  028b/11 

G.  035b/06 

gül : Bitki bilimi gülgillerin örnek 

bitkisi. 

 g.  016a/08, 024a/09, 024a/11, 

038b/03, 038b/06 

 G.  028b/07 

 g.+ den 018b/02 

 g.+ ün 004a/08  

 g.  037b/08 

gül - :İnsanın, hoşuna veya tuhafına 

giden olaylar, durumlar karşısında, 

genellikle sesli bir biçimde duygusunu 

açığa vurması. 

 g.- erek 028a/11 

 g.- üp 025b/05 
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G.  008a/04 

gülāb : Gülsuyu.  

 G.+ ı, 007b/08 

güldür -: Gülmesine sebep olmak. 

Güldürmek.  

 G.- e 029b/01  

güllāb : Hademe konumunda görevli 

kişi. 

 g.  012a/04 

gülüstān : Gül bahçesi.  

 g.+ ım 019a/02 

gülveş : Gülen kişi. 

 g.  038a/11 

gümān : Zan, sanı. Umut. 

 g.  044b/09, 045a/02 

gümüş :Parlak beyaz renkte, kolay 

işlenir ve ve tel durumuna da gelen 

maden. 

 g.  034a/10, 043b/08 

gün : Güneş. Güneş ışığı. Gündüz. 

 g.  001b/02, 001b/06, 001b/07, 

004b/04, 011b/11, 013a/03, 013b/04, 

014b/07, 015b/01,  

 020a/08, 024b/10, 024b/11, 

026b/02, 028a/07, 035b/11, 038a/07, 

039a/07, 041a/11, 045b/04 

 g.+ de 002a/09, 026a/07, 

038a/08 

 g.+ den 035b/04, 040b/04, 

045a/03 

 g.+ dür 009a/11 

 g.+ e 040a/11, 045a/03 

 g.+ edek 037b/10 

 g.+ i 022a/06 

 g.+ lerde 015b/01, 020a/08, 

026b/02, 039a/07 

 g.+ leri 028a/03 

gündüz  :Günün sabahtan akşama 

kadar süren aydınlık bölümü. 

 g.  010b/07, 018b/10, 027b/04, 

029b/05 

güneş :Güneş. 

 g.  001b/03, 001b/04, 001b/05, 

001b/08, 002a/04, 018b/02, 035b/07, 

041b/06, 041b/07 

 G.  010b/04, 021b/10 

 g.+ e 028b/06 

 g.+ idür 002a/03 

 g.  002a/01 

günlük : O günkü, o günle ilgili. 

Üzerinden gün geçmiş veya geçecek. 

 g.  026a/07 

gürülde - : Çok hızlı ve gürültülü ses 

çıkarmak. Gürüldürmek.  

 g.- yüb 032b/07 

güzide : Seçkin, seçilmiş, seçme. 

 g.  015b/09 

 

-H- 

 

ģaber : Haber. Havadis. Olay. 

 Ģ.  012b/08 

ģabíb : Sevgili. Dost. Hz. 

Muhammed. 

 ģ.  024b/09, 029a/07 

 ģ.+ i 026a/05 

 Ģ.+ i 009a/05 

 ģ.+ im 004a/10 

 Ģ.+ im 003b/11 

 ģ.+ imdir 041a/08 

 Ģ.+ imdir 042a/06 

 ģ.+ ime 039a/09 

 Ģ.+ iñ 011a/04  

 ģ.  026a/11 

 ģ.  037b/05  

 ģ.  029a/05, 029a/10 

 Ģ.  001b/09, 010b/08 

ģācet : İhtiyaç. 

 ģ.  017b/04, 034a/06  

ģaddiźāt : Aslında, aslına bakarsan.  

 ģ.+ ı 010a/07 

Ģadíce : Hz. Muhammd’in ilk eşleri. 

Hz. Hatice.  
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 ģ.  008b/04, 024a/11, 024b/05, 

025a/10 

 Ģ.  002b/07, 007a/02, 007b/05, 

007b/06, 007b/11, 008b/03, 008b/08, 

009a/07, 009b/09,  

 009b/10, 010a/02, 010a/03, 

010a/05, 010b/07, 011a/05, 011a/08, 

022a/06, 026b/06, 027b/02,  

 028a/09, 028a/11, 029a/08, 

030a/05, 030b/06, 031b/09, 032a/06, 

032b/02, 033b/04, 033b/10,  

 035a/09, 035b/06, 036a/04, 

036a/10, 040a/02, 040a/04, 040a/05, 

041a/04 

 Ģ.+ ’den 014a/10, 026b/10, 

037b/03 

 Ģ.+ ’nin 026a/04, 026b/05, 

031a/01 

 Ģ.+ ’niñ 020b/06, 032a/05, 

035a/05 

 Ģ.+ ’ye 023a/01, 024a/10, 

028a/10, 032a/02, 032b/01, 034a/07 

 Ģ.+ ’yi 031a/08, 032a/07 

 ģ.+ niñ 008b/06 

Ģ.  015a/02 

 Ģ.- ’ye 024b/03 

 Ģ.+ ’niñ 013b/05 

 Ģ.+ ’niñ 024a/03 

 

Ģaķķ : Allah. Doğru. Pay.  

 Ģ.  002a/11 

 ģ.-i payine 028b/03 

 Ģ.-i payine 027a/11 

 ģ.  003a/03, 004b/01, 005a/07, 

005b/03, 016b/06, 018b/06, 039a/04, 

039b/03, 042a/04 

 Ģ.  002b/03, 010a/11, 023b/01, 

028a/03, 028a/06, 029a/07, 039b/04 

 dergāh-ı ģ.+ dan 019a/04 

 ģ.+ dır 011a/01 

 maģbūb-u ģ.+ dır 015a/06 

 Ģ.  035b/05 

 ģ.+ ’a 035b/08 

 Ģ.+ ’ın 039b/07, 039b/11 

 ģ.+ a 038a/05 

 Ģ.+ a 017b/10, 029a/04 

 Ģ.+ ı 039b/05 

 ģ.+ ıçün 030a/05, 042b/07 

 ģ.+ ın 027a/03, 027b/11 

 ģ.+ ıñ 041a/11 

 Ģ.+ ıñ 015a/05, 015a/06, 

017b/01, 039a/11, 042a/03 

ģaķíķat  : Gerçek. 

 Ģ.  010a/07 

ģaķír : Aşağı görülen, değersiz, hor. 

 ģ.-i biçareye 003a/05 

 ģ.+ in 002b/06 

Ģaķ’Te’āla : Yüce Tanrı.  

 Ģ.  024a/02, 025b/01  

 Ģ.  040a/05 

ģāl : Hâl, durum.Şimdiki durum, 

şimdiki zaman. 

 ģ.  007a/07, 007b/07, 017a/02, 

033a/03, 047b/04, 047b/05 

 ģ.+ dir 013b/01, 021a/08, 

036b/01 

 ģ.+ i 038b/01, 038b/04, 

041a/04 

 ģ.+ imiz 006b/08 

 ģ.+ imize 003a/08 

 ģ.+ iñ 036a/02 

 ģ.+ ine 027b/02 

 ģ.+ iniz 038b/05 

 ģ.+ iñiz 034a/05 

 ģ.+ lerin 026b/09 

 ģ.  035b/11, 037b/02 

 ģ.+ in 038b/01 

 ģ.+ ini 024a/03, 027b/10 

Ģālıķ : Yaradan, Allah, Tanrı. 

 ģ.+ ’a 026b/08 

Ģalíl : Sadık, samimi, dost. 

 ģ.+ e 037b/02 
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ģalk : Yaratma. Yaratılma. Halk. 

Aynı ülkede yaşayan, aynı uyrukta 

olan insan topluluğu. 

 ģ.-ı ‛ālem 005b/10 

 ģ.  001b/02 

 Ģ.  002a/10 

 ģ.+ dan 017a/06 

ģamd : Şükür. 

 ģ.  017b/10, 040b/07 

 Ģ.  026b/08, 030b/07 

 Ģ.  034b/11 

ģāmid : Hamd eden, şükreden kul. 

 ģ.  003b/04 

Ģamza : Aslan, güçlü adam 

 Ģ.  005a/04, 038b/01 

ģarām : Din kurallarına aykırı olan, 

dinî bakımdan yasak olan, helal 

karşıtı. 

 ģ.+ ı 039a/10 

ģarír : İpek. 

 ģ.  012a/06, 036a/10 

 Ģ.  014a/11 

 ģ.+ ler 012b/01 

ģaša : Yanlış. Hata. Kusur. 

 Ģ.  017b/01 

ģasbüģāl : Söyleşi, sohbet   

 ģ.+ i 009b/09 

ģased : Başkasının iyi hallerini veya 

zenginliğini istemeyip, kendisinin o 

hallere veya zenginliğe kavuşmasını 

istemek. Çekememezlik. Kıskançlık. 

Kıskanmak. 

 Ģ.  015a/07 

ĥāšır : Hatır. Gönül. 

 ģ.+ ın 004b/05, 047b/02 

 ģ.+ ına 014a/09 

ģāsid : Hased eden, kıskanan. 

 ģ.+ ler 035b/10 

ģasret : Özlem. 

 ģ.  018b/11 

 ģ.+ iñle 019a/03 

ģasud : Çok hased eden. 

 Ģ.  014b/06 

ģāşa : Bir durum ya da davranışın 

kesinlikle kabul edilmediğini anlatır. 

 ģ.  012a/03 

ģaşr : Toplanmak, bir yere 

birikmek. 

 ģ.+ e 003b/01, 006a/10, 

009b/04, 013a/04, 016b/02, 020a/03, 

023a/05, 026a/09, 029b/07,  

 033a/11, 037a/09, 040b/10, 

042a/11, 046a/08 

 Ģ.+ e 002b/11 

ģatt : Sınır. Çizgi. Hudud. 

 ģ.+ ı 046b/09 

ģayal : Zihinde tasarlanan, 

canlandırılan ve gerçekleşmesi 

özlenen şey, düş, imge, hülya. 

 fikr-i ģ.-i yār 027b/03 

ģayli : Epey, oldukça çok. 

 Ģ.  032b/07 

ģayrān : Çok beğenen, hayranlık 

duyan (kimse)  

 ģ.  018a/11, 018b/05, 026a/03 

 ģ.  028b/07 

 ‘aşık-ı ģ.  016b/11 

ģayy : Diri, canlı, hayatta. 

 ģ.  022a/02 

ģazān : Güz, sonbahar  

 ģ.  044a/08 

ģāżır : Huzurda. Hazır, mevcut. 

 Ģ.  034b/02  

 ģ.  013b/07, 017b/05, 018a/03, 

033b/11, 034a/10, 035b/02, 036a/06, 

044a/03 

 Ģ.  034b/04  

 ģ.  025a/05  

 ģ.- dım 017b/07  

 ģ.- mış 014a/01  

 ģ.  013a/02 

ģażret : Sayın, hazret. Yakında ve 

yanında bulunmak, önünde olmak. 

 Ģ.-i peyġamber 043b/01 
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 ģ.+ ine 033b/08 

ģelāl : Dinin kurallarına aykırı 

olmayan, dini bakımdan 

yasaklanmamış olan, haram karşıtı. 

 ģ.+ i 039a/10 

ģıfž : Koruma, ezberleme. 

 ģ.  004a/11 

ģíç : Olumsuz yargılı cümlelerde 

fiilin anlamını pekiştiren bir söz. 

ģ.  007b/01 

ģikāyet : Öykü, hikaye. 

 ģ.+ in 002b/07, 022a/07 

ģikmetu’l-lah: Allah’ın hikmeti.  

 ģ.  007b/03 

Ģırā : Hz. Muhammed’e vahyin 

geldiği mağara.  

 ģ.  038a/07, 042b/06 

 Ģ.  039a/05, 039a/07, 039a/11, 

041a/05 

ģisāb : Hesap. 

 ģ.  027a/05, 036b/04, 036b/06 

 ģ.+ sız 020b/06 

ģišab : Konuşma, hitap etme 

 Ģ.  019a/11 

ĥōş : Latif, yumuşak. 

 ģ.  034a/04, 035b/10, 037b/02 

 ģ.+ em 037a/04 

ģub : Güzel, iyi. 

 ģ.  014b/01, 015a/09, 015a/11 

ģur : Sevgili, huri, cennet kızı. 

ģ.  010a/11, 029a/06 

ģuri : Sevgili, huri, cennet kızı. 

 ģ.  042a/04, 045a/02 

Ģużūr : Hazır olma, bulunma. 

Rahatlık. Dirlik, baş dinçliği, gönül 

rahatlığı, rahatlık. 

 Ģ.  006a/09 

ģükm : Yargı. Emir, kesin karar. 

 ģ.  009a/10 

 ģ.+ m 031b/05 

 ģ.  015a/04 

 ģ.  004a/02 

ģürmet  : Saygı gösterme, saygı, derin 

saygı, itibar, ikram, riayet. 

 ģ.  005a/02, 012a/02, 012b/05, 

014b/09 

 ģ.+ ine 003a/06, 016a/01 

 Ģ.+ ine 002b/04 

ģüsn : Güzellik. 

 ģ.-i ĥulķı 037b/11 

ĥaber : Bir olay, olgu üzerine 

edinilen bilgi. Salık. 

 ĥ.  012a/08, 025b/08, 029b/06, 

031b/07 

 Ĥ.  013b/06, 020a/08 

Habíbu’l-lah : Allah’ın çok sevdiği 

kulu anlamına gelir.  

 H.  040a/01 

hadd : Hudut. Çizgi. Sınır. 

 h.+ ine 018b/04 

Hādí : Hidayet eden manasında 

Allah’ın ismlerinden. 

 h.  038a/09 

 Allah-ü H.  039a/08 

ĥādim : Hizmet eden. 

 ĥ.  024b/11, 025a/02 

 Ĥ.  024b/06 

 ĥ.+ ler 035a/04 

 ĥ.  024b/02 

 ĥ.+ lerine 024b/01 

Haķ : Tanrı. Doğru. Pay. Adalet 

 H.-i payine 030b/11 

 H.+ ıñ 044a/09 

hāl :Durum. 

 h.  047b/03  

 ĥ.+ ince 007a/06 

ĥala : Henüz. Babanın kız kardeşi 

 ĥ.+ sı 006b/04 

ĥalāŝ : Kurtuluş. 

 Ĥ.  040b/03 

ĥalāyıķ  : Kadın köle, cariye. 

 ĥ.  036b/09, 037a/04 

Ĥalıķ : Yaratan, yaratıcı. 
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 Ĥ.+ ’a 024b/07 

ĥālí :Boş, ıssız, tenha. 

 ĥ.  005a/08 

ĥalíl :Sadık, samimi, dost. 

 evlād-ı ĥ.-i Muŝšafā’dır 

022b/03 

 ĥ.+ dir 011b/08 

ĥalk : Aynı uyruktaki insan 

topluluğu. Yaratılmış olnlar. 

 ĥ.  042a/03 

 Ĥ.  033a/03 

 ĥ.-ı ‛ālem 015b/11 

 ĥ.+ ın 010b/06 

 ĥ.  009a/04, 012b/02, 015b/03, 

017a/05, 019b/04, 026a/02, 026a/03, 

039b/10 

 Ĥ.  002a/08, 036b/01 

 ‛ālem-i ĥ.  003b/01, 006a/10, 

009b/04, 013a/04, 016b/02, 020a/03, 

023a/05, 026a/09, 029b/07,  

 033a/11, 037a/09, 040b/10, 

042a/11, 046a/07 

 ĥ.+ a 019b/06, 039b/05, 

039b/09 

 ĥ.+ ı 009b/01, 010b/01, 

016a/08, 017b/02, 036a/07, 037b/11, 

039b/04, 044b/03 

 Ĥ.+ ı 043b/05  

 ĥ.  026b/02 

ĥalķa : Çeşitli metallerden veya 

tahtadan yapılmış çember. 

 Ĥ.  027b/10 

ĥalvet : Issız ve kapalı yer. 

 ĥ.  038a/05 

 ĥ.+ ine 016b/10 

 ĥ.  015b/06 

Ĥamza : Hz. Muhammed’in amcası. 

 Ĥ.-yı ŝāģibķırān 043a/08 

ĥan : Yol üzerinde veya 

kasabalarda yolcuların 

konaklamalarına yarayan yapı. 

 ĥ.+ lara 020a/10 

ĥandān : Şen, neşeli. 

 ĥ.  008a/09, 017b/09, 022a/01, 

038a/04 

 ĥ.  005b/06, 021a/03, 024b/05, 

041b/01 

ĥ.+ 024a/11 

hāne : Ev, konut. 

 h.+ ye 028a/08 

 ĥ.+ sine 010a/02 

 ĥ.+ ye 025a/08 

ĥanım : Kız ve kadınlara verilen 

unvan. 

 ĥ.  008a/05 

ĥarāc : Haraç. Vergi. 

 ĥ.  009a/08 

ĥarçlıķ : Ufak tefek gereksinimler için 

harcanacak para. 

 ĥ.  012b/07, 013b/02 

ĥ.  028b/04 

ĥāŝ : Özgü. Özel. 

 ĥ.  017b/06, 020a/08, 020a/10, 

022a/07, 025b/11, 032b/03, 036a/08, 

039a/10 

 ĥ.  024b/01, 026b/03, 042a/06 

ĥaš : Çizgi. Güzel yazı. 

 ĥ.  026a/04 

ĥāšır :Hatır. Gönül. 

 Ĥ.+ a 027a/10 

 ĥ.+ ıñ 004b/01 

ĥasta : Sağlığı bozuk olan, esenliği 

yerinde olmayan, hastalanmış, 

rahatsız.  

 ĥ.  003b/08, 003b/10, 004b/04 

 ĥ.  003b/08, 003b/10, 004b/04 

Hāşimí : İslamiyet öncesine dayanan 

Mekke’de bir soy. 

 H.+ ’dir 033a/07 

ĥatem :Mühür, yüzük.  

 Ĥ.  025a/04  

 ĥ.  029b/09  

 ĥ.  029b/10  
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 Ĥ.+ ’dır 029a/03 

ģašm : Hatim, hatim indirme. 

Mühürleme. 

 h.+ ına 047b/09 

ĥatun : Kadın 

 ĥ.+ a 007b/06, 009b/08, 

022a/06 

 ĥ.+ dur 013b/03 

 ĥ.+ u 006a/01 

 ĥ.+ un 007a/02 

ĥatve : Adım. Adım atan. 

 Ĥ.  046b/02 

ĥavf : Korku. 

 ĥ.  021b/07, 039b/01, 040b/03 

ĥayāl :Zihinde tasarlanan, 

canlandırılan ve gerçekleşmesi 

özlenen şey. 

 ĥ.+ inde 010b/07 

ĥayli : Çok. 

 ĥ.  037a/04, 041a/10 

hayr :Hayır, iyilik. 

 h.  031b/07  

 ĥ.  003a/02, 013b/10, 023b/08 

 Ĥ.+ a 029a/01 

ĥayrān : Çok beğenen, hayranlık 

duyan (kimse) 

 ĥ.  021a/03 

ĥazan :Sonbahar. 

 ĥ.+ a 038b/11 

ģāżır : Bir iş yapmak için gereken 

her şeyi tamamlamış olan, anık, 

amade, müheyya. 

 h.  004b/06, 012b/08 

hep : Tümü, hepsi.Tane. 

 h.  002a/02, 014a/03, 018a/03, 

018a/04, 020a/10, 021b/02, 023b/06, 

025b/03, 034b/05,  

 036a/05, 036b/06, 045a/08 

 H.  037a/05 

hecín : İki hörgüçlü ve çok hızlı 

koşabilen bir cins deve. 

 h.  023a/04 

 h.+ ler 036b/10 

heftebe : Yedi günlük müddet olan 

hafta. 

 h.+ dek 018b/07 

hele : Özellikle. Hassaten. 

 h.  012a/09, 033a/10, 033b/05, 

034a/08, 040b/03 

hem :Bir kimseyi uyarmak, bir şeyi 

açıklamak veya anlamı güçlendirmek 

için özellikle, zaten, bir de, şurası da 

var ki anlamlarında kullanılan bir söz. 

 h.  002a/04, 004b/10, 005a/06, 

006a/04, 008b/01, 009a/03, 010a/09, 

010b/03, 012a/04,  

 012a/06, 012b/04, 012b/08, 

013b/02, 014a/02, 014a/11, 014b/01, 

015a/02, 015b/07, 015b/08,  

 016a/04, 016b/01, 016b/10, 

018a/01, 018a/08, 021a/08, 021a/10, 

022a/08, 022a/09, 023a/02,  

 026a/08, 026b/08, 029a/03, 

029a/11, 031a/10, 032b/08, 033a/07, 

034a/11, 034b/02, 035a/01,  

 035a/02, 037b/03, 037b/06, 

038a/02, 039a/05, 040b/06, 042a/07, 

042a/10, 043a/05, 043a/08,  

 045a/03, 045a/04 

 H.  002a/11, 011b/08, 012b/11, 

017b/05, 024b/08, 027a/11, 028b/09, 

030a/08, 031a/10,  

 033b/11, 034a/05, 042b/11 

hemān : Hemen, derhal. 

 h.  008b/09, 024a/10, 028a/08, 

028b/06, 033a/05 

 h.  002a/03, 002a/10, 024a/02, 

026b/05, 028b/01, 028b/10, 030a/07, 

030b/04, 030b/08,  

 031b/06, 033b/04, 033b/06, 

034a/01, 034a/04, 034b/07, 035a/04, 

038b/06, 043a/06, 043a/10 

 H.  038b/03  
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 H.  017b/11, 019a/08  

 H.  004b/07  

 H.  023a/01 

 h.  023b/02, 024b/03, 028b/11, 

043b/10, 044a/05 

 H.  018a/10, 039a/04, 040a/01 

 H.  018b/08 

hem-cünān : Böylece.  

 h.  046a/02 

hem-dem :Birlikte yaşayan, arkadaş.  

 h.  018a/07, 039b/07  

 h.  029a/07 

hemíşe: Dâima. Her zaman. 

 H.  008a/02, 013a/09, 019b/08, 

042a/08 

her : Genelleştiren söz. 

 h.  001b/04, 004a/05, 007a/02, 

008a/08, 017a/01, 017a/03, 020b/04, 

030a/10, 030b/06,  

 030b/10, 036b/03, 036b/04, 

037a/05, 038b/08, 039b/07, 045a/09, 

047a/01 

 H.  001b/03, 001b/06, 001b/08, 

002b/02, 002b/03, 026b/04, 027b/01, 

031b/05, 031b/07,  

 034b/01, 035b/10, 036b/11, 

043a/07, 043b/07, 045a/01 

herbiri : Hepsi. Tamamı. 

 h.+ ni 044b/05 

hergiz : Asla.  

 h.  004b/02 

 h.  005b/05, 023b/08, 039a/01 

 H.  033a/02 

herkes :İnsanların bütünü. Herkes. 

 h.+ e 007a/06 

 h.  011a/01 

hezārān :Binler. Binlerce. Pek çok. 

 h.  035a/03  

 h.  015a/08 

híç : Olumsuz yargılı cümlelerde 

fiilin anlamını pekiştiren bir söz.  

 h.  008a/04, 022b/07, 038b/09, 

044b/08 

hikāyet  : Bir hadiseyi anlatmak 

 h.  047a/01 

ĥil’at : Kaftan, giyecek. 

 ĥ.  022b/02 

 ĥ.+ in 045a/09  

 ĥ.+ i 026a/01 

hilāl :Ayın ilk günlerinde aldığı yay 

biçimi, ayça, yeni ay 

 H.  038b/05 

 h.+ e 018b/04, 038b/03 

himmet : Yardım, kayırma 

 h.+ in 019b/08 

 h.+ inden 016b/01 

hizmet- hidmet:Birinin işini görme 

veya birine yarayan bir işi yapma. 

Hizmet. 

 h.+ ine 005a/05 

 h.+ indendir 020b/02 

 ĥ.  005b/03, 008a/08, 011b/07, 

012a/03, 036b/09 

 ĥ.+ e 007a/08 

 ĥ.+ i 034b/05 

 ĥ.+ ine 005a/01 

 ĥ.+ iñiz 008a/07 

 ĥ.+ ler 019a/07 

 ĥ.  014b/10, 014b/11 

 ĥ.+ iñiz 014b/10 

ģoca : Müslümanlıkta din görevlisi. 

 h.  001b/06 

ĥor :Değersiz, önemi olmayan, 

aşağı 

 Ĥ.  026a/06 

ĥorla - : Değersiz, önemi olmayan, 

aşağı 

 ĥ.- yub 005b/05 

ĥōş : Beğenilen, duyguları 

okşayan, zevk veren. 

 h.  032a/09  

 ĥ.  005b/04, 015a/09, 029b/02, 

030a/01 
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ĥūb : Güzel, hoş, iyi. 

 ĥ.  002b/07, 018b/06, 037b/11 

ĥuld : Cennet. 

 dar-ı ĥ.  029b/04 

ĥulķ : Yaratılış, ahlak. 

 ģüsn-i ĥ.+ ı 037b/11 

ĥun : Kan , küçük parça bölüm. 

 ĥ.  025b/09 

ĥūri :Cennette yaşadığına inanılan 

varlık. 

 h.  018b/01 

 ĥ.  015b/10 

ĥušbe : Cuma ve bayram 

namazlarında minberde okunan dua  

ve verilen öğüt. 

 ĥ.  045b/04 

 Ĥ.+ i 045b/07 

 Ĥ.+ ye 045b/09 

 Ĥ.+ yi 046a/04 

ĥuŝūŝ : Konu , madde. 

 ĥ.+ a 034a/02 

Ĥüdā : Tanrı. Allah. 

 ĥ.  003a/06, 029a/10 

 Ĥ.  005b/07, 019b/04, 022b/09, 

022b/10 

 Ĥ.+ ’ya 040b/07 

 Ĥ.+ nıñ 040b/02 

ĥüküm -ĥükm : Yargı , egemenlik, 

hakimiyet 

 h.+ i 021b/04 

 h.+ ünde 011b/05 

hümām  : Himmetli. Bir işe sıkı sıkıya 

sarılıp o işi bitiren. 

 h.  002a/09, 032b/03, 036a/10 

 h.  031a/04 

 

-I- 

 

ıla :İle. Kimi yüklemlerle 

kullanılması gerekli tümleçler yapmak 

için sözcüklerin sonuna gelir. 

 ı.  002b/10, 038b/11, 039a/05 

ırak : Uzak. 

 ı.  023a/11 

 ‘I.+ ’a 009a/10 

‘ırż : Bir kimsenin başkası 

tarafından dokunulmaması ve saygı 

gösterilmesi gereken iffeti. 

 ‘ı.+ ıñ 033a/03 

ıŝmarla - -: Ismarlama işi ,sipariş.  

 ı.- dım 004a/05 

 ı.+ dı 005b/09 

ıžhār : Açığa vurma. 

 ı.  002a/07 

 

-İ- 

 

i‛lām Yargı belgesi. Bildirme, 

duyurma. Bil. 

 i.  032a/02, 039a/04 

i’timād :  Güven, güvenç, güvenlik. 

 i.+ ım 005a/03 

‘inayet : İylik, kayra ,ihsan. 

 ‘i.  028a/06 

‛ibādet -‘ibādet :Bir dinin buyruklarını 

yerine getirme, Yapılmasında sevab 

olup, ihlāsla yapılan herhangi bir amel. 

 ‘i.  039a/06, 039b/02, 043a/10 

 ‘İ.  015b/04 

 ‘i.  015b/06 

 ‘İ.  038a/06 

‘ibād :  Kular, abdlar. Cinsiyet. 

 ‘i.  016a/09 

 ‘i.  039a/08 

İbrāhím : Hz. İbrahim.İnananların, 

halkların babası. 

 İ.  011b/08  

 İ.  031a/10 

 İ.+ ’iñ 030b/01, 033a/06 

 İ.+ iñ 009a/05 

icāzet : Onay vermek , onaylamak. 

 i.  006a/03, 019b/08, 027a/08 

 İ.  009b/03, 010a/03 

 İ.+ le 007b/04, 013b/11 
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iç : Herhangi bir durumun, cismin 

veya alanın sınırları arasında bulunan 

bir yer, dahil, dış karşıtı. 

 i.+ inde 003a/03, 010a/06, 

011b/09, 012b/02, 015b/02, 015b/07, 

016a/05, 025b/10, 033a/03,  

 041a/07, 042a/05 

 i.+ re 001b/07, 002a/02 

iç - : İçmek. 

 i.- di 011a/07 

 i.- diler 036a/08 

 i.- e 022a/01 

 i.- erler 021a/01 

 i.- ildi 019b/07 

 i.- sün 012a/09 

 i.- üp 021a/03 

içerü : İç, yan. 

 i.  007b/07, 035a/08 

içil - :Sıvının içilmesi. 

 i.- di 028b/02 

 i.- üp 007b/10 

içir - : İçmek işini yaptırmak, 

içmesini sağlamak. 

 i.- di 006a/06  

 i.- di 007b/08 

 i.- diler 032a/04 

 i.- üp 032a/03 

içre : İçinde, arasında. 

 i.  001b/08, 022b/05, 026a/02, 

029a/05, 035b/03, 045b/10 

içün : İçin, üçün , diye , maksadıyla. 

 i.  012b/07, 019b/01, 020b/11, 

033a/01, 033b/10, 041b/08, 043b/01, 

043b/05, 047b/11,  

 048a/01 

 i.+ dür 045a/02 

id - : Etmek, yapmak, eylemek. 

 i.- e 002a/07, 011a/03, 

015a/04, 022b/10, 029a/06, 030b/05, 

031a/02, 045b/03 

 i.- ebilmek 036b/02 

 i.- eler 030a/10 

 i.- elim 006b/09 

 İ.- elim 034a/08 

 i.- elüm 006b/09 

 i.- em 007a/07, 038b/08 

 i.- emez 014b/01 

 i.- emezdi 019a/05 

 i.- en 023b/05 

 i.- er 010b/11, 019a/01, 

022b/07, 023b/01, 024b/01, 027b/09, 

030b/06, 030b/07, 030b/09,  

 031a/09, 031b/10, 032a/02, 

032a/07, 041b/01, 044b/05 

 İ.- er 008b/01, 039a/04 

 i.- erdi 011a/09, 011b/04, 

017a/06 

 İ.- erdi 038a/03, 039a/06 

 i.- erdim 040b/03 

 i.- erim 019b/02, 025a/09, 

031b/03, 040b/06 

 i.- erler 001b/02, 021a/02, 

025b/05, 036b/09 

 i.- erlerdi 043a/10 

 i.- erse 027b/01 

 i.- ersem 011a/10 

 i.- ersen 003a/09 

 i.- ersin 014b/11, 046b/04 

 i.- ersiz 030a/02 

 i.- esiz 032a/03, 032b/11 

 i.- evüz 034a/07 

 i.- eyim 019a/09, 024a/07, 

028a/04, 028a/05 

 i.- ib 028b/04 

 i.- iñ 025a/05 

 i.- iserdir 029a/07 

 i.- üp 003a/02, 004a/07, 

004a/11, 007b/02, 011a/09, 016a/09, 

019a/11, 021a/06, 021b/09,  

 023a/01, 023b/08, 023b/09, 

024b/06, 026b/08, 029b/05, 030b/10, 

032a/04, 035a/05, 036a/06,  
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 038a/05, 042b/05, 042b/06, 

043b/07, 045a/10 

 İ.- üp 022b/11 

 i.- übdi 041b/02 

 i.- üben 001b/02, 002a/08, 

003a/07, 004b/07, 030a/08, 035a/01, 

039a/10, 039b/01, 040a/08 

 i.- ügün 008b/03 

 i.- ülür 041b/10 

 i.- üñüz 024b/09 

 i.+ dir 008a/07 

 i.  029b/03, 040a/10 

 i.  038b/04  

 i.- mişdi 039a/06, 045b/05 

 i.  008b/05, 008b/06, 021b/05 

 i.+ dür 009a/04 

 i.+ ini 015b/09 

 i.  021b/09 

idi :İmek fiilinin görülen geçmiş 

zaman şekli. Metinde çoğunlukla ayrı 

yazılmıştır. 

 i.  002a/05, 002a/06, 004b/03, 

004b/06, 006a/01, 006b/04, 008b/04, 

010a/06, 011a/03,  

 011a/05, 011b/02, 011b/03, 

011b/05, 013b/02, 013b/07, 014a/01, 

014a/05, 015b/02, 015b/03,  

 015b/05, 015b/08, 016a/05, 

016b/09, 017a/01, 017a/05, 018b/07, 

019a/04, 019b/05, 021a/07,  

 022a/10, 023b/03, 024a/04, 

024a/06, 024a/08, 027b/03, 027b/05, 

027b/06, 027b/08, 031b/05,  

 034a/02, 034a/11, 034b/01, 

036a/11, 036b/03, 036b/05, 037b/03, 

037b/09, 037b/11, 038a/01,  

 038a/02, 038a/09, 040a/08, 

041a/03, 041b/04, 045a/08, 046b/11 

iģsān :iyilik etmek, bağışta 

bulunmak, lütuf İyilik etme, iyi 

davranma. 

 i.  008a/10, 008b/02, 020b/02, 

023b/05, 023b/06, 027b/01  

 i.  005a/10 

iģtirām :Hürmet olunmak, tazim 

olunmak, hürmet, saygı. 

 i.+ ı 004a/09 

ihmāl :Gereken ilgiyi göstermeme, 

boşlama, savsaklama, savsama, önem 

vermeme. 

 i.  012a/07 

iĥtiyār :Seçme, seçimde bulunma. 

Yaşlı, kocamış olan (kimse) 

 i.  031b/05 

 i.+ ı 004a/04, 021a/07 

 i.  030a/11 

 i.+ ı 004b/08 

 i.+ ım 039a/01 

iķbāl :İstek, arzu Baht açıklığı veya 

yüksek bir makama, duruma erişmiş 

olma durumu. 

 i.  007b/07 

iken :Esnasında Esnasında, ...dığı / 

diği halde, ...dığı / diği zaman 

Esnasında, ...dığı / diği halde, ...dığı / 

diği zaman. 

 i.  002a/07, 003b/05, 023a/10, 

023b/05, 032a/09 

iki :Birden sonra gelen sayının 

adı. 

 i.  005a/07, 012a/05, 012a/06, 

014b/07, 025a/03, 036b/07, 037b/03, 

037b/07, 038a/03,  

 038a/07, 041b/11, 045a/01, 

045a/09 

 İ.  002a/03, 012a/05, 012a/06, 

023b/05, 024a/10, 034b/08, 042a/08 

 i.+ si 026b/09, 027a/06 

 İ.+ si 014a/03, 022b/04 

 İ.+ sin 035b/05 

ikinci :İki sayısının sıra sıfatı. Sırada 

önem bakımından birinciden sonra 

gelen. Yeni, bir başka. Birinciden 

sonra gelen kimse veya nesne. 
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 İ.  012a/09 

İklíl :Taç Kur'an ya da yazma 

kitapların başlıklarına verilen ad Hz. 

Peygamber'in (A.S.M.) Zebur'da geçen 

bir ismidir. Müzeyyen taç manasına da 

gelir. 

 İ.  023a/07 

ikra’’ :Okumak. Arapça emir kipinde 

oku anlamına gelen kelime. 

 i.  039b/02 

 i.  039b/03 

ikrām :Bir şeyi armağan olarak 

verme, sunma, Konuğu ağırlama, 

Sunulan şey, Bir şeyi armağan olarak 

verme, sunma. 

 i.  013a/10, 013b/01, 028a/11 

 ta‛žím -i i.  031a/03 

iķrār : Saklamayıp doğruca söyleme, 

açıkça söyleme. Benimseme, onama, 

kabul, tasdik. Saklamayarak söyleme, 

açıkça söyleme. Bildirme. 

 i.  007b/11, 023b/09, 032b/11 

 i.+ ı 032b/05 

 i.+ sız 033a/01 

 i.  040a/08 

İlah :Tanrı. Bir alanda yaratıcılığı 

ile hayranlık uyandıran, çok beğenilen, 

çok tutulan. 

 i.+ ı 038b/10 

 İ.  027b/06 

 i.  011a/04, 025a/03 

 İ.  016a/11, 017a/01, 040a/10 

 ‘aşk-ı i.  038b/10  

 i.  003a/11, 016a/06 

ile :Öbek, Kelimenin sonuna 

geldiğinde birliktelik, işteşlik, 

beraberlik, araç, sebep veya durum 

anlatan cümleler yapmaya yarar, 

Cümle içinde aynı görevde bulunan iki 

ögeyi birbirine bağlamaya yarar, 

Kelimenin sonuna geldiğinde 

birliktelik, beraberlik, araç, sebep veya 

durum anlatan cümleler yapmaya 

yarar. 

 i.  004b/07, 006a/09, 007a/04, 

007b/08, 008a/02, 009b/09, 014b/07, 

015b/06, 016a/04,  

 016b/11, 020a/02, 020b/10, 

022b/07, 025a/11, 025b/05, 026b/06, 

026b/09, 027a/10, 027b/03,  

 031a/02, 031b/11, 032a/08, 

032b/05, 035b/11, 038a/03, 039b/07, 

041b/07, 042b/03, 043a/04,  

 046a/01, 046b/02, 046b/03, 

047a/03, 047a/07, 047b/04 

ilerü :İleri. Benzerlerini geride 

bırakmış. "Amaca doğru durmadan 

yürü" anlamında bir seslenme sözü. 

 i.  005a/09 

ilet - : Götürmek, ulaştırmak, 

nakletmek, geçirmek. 

 i.- di 024b/06 

 i.- diler 026b/07 

 i.- e 022b/09 

 i.- esin 023a/01 

 i.- ir 023a/11 

ilhām :Tanrı'nın, peygamberlerin 

yüreğine doldurduğu tanrısal aleme 

özgü duygu ve düşünceler. 

 i.  039a/04 

‘ilim :Bilim. Ayrıntı, özellik, nitelik, 

hassasiyet. 

 ‘i.+ i 010b/02 

 ‘i.  015b/06, 016a/05 

 

illa :İlle meğer Ne olursa olsun, 

mutlaka (İstisna edatıdır) Maada, 

olmadığı suretle, alelhusus, mutlaka, 

illa, meğer, aksi halde, ne olursa olsun, 

bahusus, ancak gibi manalara gelir. 

 İ.  027b/09, 030a/02 

ímān :Dinin ortaya koyduğu 

doğmalara inanma, din inancı, kutsal 

inanç, inanç, itikat. 

 i.  047a/06, 047a/07 

 i.+ ı 002b/02 
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 i.  003a/04, 043a/02, 043a/04, 

043a/06, 044a/10, 045a/09 

 İ.  047a/07 

 ehl-i i.  012a/01 

 Ehl-i i.  043a/09 

 i.+ a 043a/03, 043a/08 

 i.+ ıla 003a/11 

imdi :"Buna göre", "şu halde", 

"artık", "şimdi" sözleri gibi, başına 

getirildiği cümleyi önceki cümlenin 

bir sonucu durumuna sokar. 

 i.  024a/03, 027b/02, 030b/10 

in - :Gitmek, varmak, Bir taşıt veya 

binek hayvanından yere basmak, 

Ağmak, Konaklamak, Sayısı azalmak. 

 i.- di 023b/02, 039a/11 

 İ.- di 046a/01 

 i.- dügi 041b/04 

 i.- er 008b/06 

 İ.- er, 041b/06 

 i.- erken 039b/01 

 İ.- erlerdi 017a/04 

 i.- mesün 026b/06 

 i.- mişidi 017b/03 

 i.- üp 012a/01 

inan - :Kanarak aldanmak, Bir şeyin 

varlığını, doğruluğunu kabul etmek, 

Bir şeyi doğru olarak benimsemek, 

Sevecek, güvenecek ve bağlanacak en 

yüksek varlık olarak bilmek, iman 

etmek, Bir şeyin varlığını, 

doğruluğunu kabul etmek. 

 i.- dır 030a/04 

 i.- ın 021b/03 

 i.- maya 033a/02 

 i.- maz 030a/02  

 i.  030a/05  

 i.  042b/07 

incil :Hz. İsa'ya indirilen kutsal 

kitap, Beşaret, müjde, Dört büyük 

kitabdan birisi. Hristiyanların 

mukaddes kitabı olup, Hazreti İsa'ya 

(A.S.) gelen kitap. 

 İ.  029a/10 

 İ.+ ’de 025a/04 

 i.+ de 015b/07 

incin - :Birinin herhangi bir davranışı 

yüzünden üzüntü duymak, gücenmek, 

kırılmak Çarpma, sıkışma, burkulma 

gibi etkenlerle vücudun bir yeri ağrı 

verir duruma gelmek Çarpma, sıkışma, 

burkulma gibi etkenlerle vücudun bir 

yeri ağrı verir duruma gelmek. 

 i.- e 035b/11 

 i.- me 030a/11 

incit - :Kötü söz veya davranışla 

birini kırmak, üzmek İncitmesine yol 

açmak Kötü söz veya davranışla birini 

kırmak, üzmek 

 i.- di 038b/07 

incü :İstiridye gibi bazı kavkılı 

deniz hayvanlarının içersinde oluşan, 

değerli, küçük, sert, sedef renginde süs 

tanesi, lü'lü, dür. 

 i.  027b/04, 036b/03  

 i.  036b/07 

indir - :İndirmek. Yüksekten, sarp ve 

kötü yerden veya yukarıdan aşağıya 

inmesini sağlamak Birdenbire 

bastırmak Yağmur, sis, birdenbire 

bastırmak. 

 i.- di 043b/02 

 i.- diler 024b/02 

 i.- medi 041a/10 

inkār :Bir şeyin varlığını kabul 

etmeme, yok sayma, yadsıma. 

 i.  032b/11 

ins :İnsan. Arapça insan 

anlamında. 

 i.  002a/02 

 İ.  002a/04, 045a/04 

 i.+ e 041b/03 

inşā’llah :"Allah dilerse" anlamında 

dilek anlatır Allah dilerse, Allah izin 

verirse, Allah'ın izin ve müsaadesiyle 

Tanrı dilerse, Tanrı nasip ettiyse" 

anlamında dilek anlatan bir söz.  
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 i.  009b/10, 012a/03, 042a/02, 

042a/07 

 İ.  030b/03, 034b/06  

 i.  012b/10 

ipek :İpek böceği kozaları çözülerek 

çıkarılan ve dokumacılıkta kullanılan 

çok ince, esnek ve parlak tel. 

 i.  013b/05 

 İ.  012a/05 

ir - :Ermek, ulaşmak. 

 i.- di 010a/02, 013a/08, 

013b/11, 014b/05, 017a/07, 020a/08, 

021b/01, 024a/02, 025b/02,  

 025b/10, 028a/08, 030b/05, 

033b/06, 037b/07, 041b/05 

 i.- diler 026b/03, 035a/05, 

035a/06 

 i.- dügini 022a/06, 041a/05 

 İ.- e 025b/11 

 i.- medi 037a/02 

 i.- mediler 036b/08 

 i.- miş 020b/05 

 i.- mişem 020a/01, 040a/11, 

040b/08 

 i.  009b/08 

irden : Erkenden. Sahur. Erden. 

 i.  012a/11 

irgür - : Ulaştırmak, götürmek 

 i.- en 016a/08 

 i.- esin 016a/10, 027a/11 

 i.- eydim 004a/01 

 i.  039a/09 

iriş - : Erişmek, ulaşmak, yetişmek. 

İlişmek. Gülümsemek. Boyu uzamak. 

 i.- di 007b/05, 011a/07, 

020a/08, 021b/07, 024a/09, 026b/05, 

042b/02 

 İ.- di 008b/11, 014a/06, 

017b/09 

 i.- diler 014a/03, 015b/01, 

026b/04 

 İ.- diler 014a/06 

 İ.- mişdir 021a/11 

 i.- ür 019b/10 

 i.- ür 030b/08 

irsal :Gönderme, yollama. 

 i.  022b/10 

 ‘İsa Hz. İsa. Hristiyanlığı kuran 

peygamber. 

 ‘İ.  015b/04 

ise :Olunca, olursa, olsa da, -ince, 

-diği için, -diği vakit. Şart ekinin 

ekleşmemiş hali. 

 i.  009b/11, 010a/07, 011b/06, 

016a/03, 019a/05, 030a/10, 031a/03, 

038a/10, 038b/04,  

 038b/07, 040a/07, 042b/06, 

045a/10  

 i.  003b/02, 006a/11, 009b/05, 

013a/05, 016b/03, 020a/04, 023a/06, 

026a/10, 029b/08,  

 033b/01, 037a/10, 040b/11, 

042b/01, 046a/09 

 i.  029a/09 

ism :Ad. 

 i.+ i 009a/06, 029a/03, 033a/08 

 i.+ idir 031a/09 

 i.+ ini 017b/01 

İslam :Hz. Muhammed´in yaydığı 

din, Müslümanlık. 

 Ehl-i İ.  029a/05 

 ehl-i İ.+ ’a 042a/07 

iste - : İstek duymak, arzulamak. 

 i.- di 031b/04 

 İ.- di 046b/03 

 i.- dügim 029b/05 

 i.- medim 029b/02 

 i.- mişdi 029b/02 

 i.- r 028a/10 

 İ.- r 038a/09 

 İ.- rim 029b/04 

 i.- riz 008a/11 
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 i.- rsiñiz 046b/04 

 i.- yü 006b/11 

istiģan :zenginlik istemek, zengin 

olmak ve kendini kendine yeterli 

görmek. 

 i.  045a/08 

istiğfar  : Tanrı'dan suçlarının 

bağışlanmasını dileme. 

 i.  023b/09 

iş : Bir sonuç elde etmek, 

herhangi bir şey ortaya koymak için 

güç harcayarak yapılan etkinlik, 

çalışma. 

 i.+ de 021a/08 

 i.+ dir 025b/08 

 i.+ e 026a/03, 028a/04 

 i.+ i 005a/02, 012a/07, 

012a/10, 015b/06, 034b/06, 037a/06, 

038a/06 

 i.+ in 013b/10, 023b/04 

 i.+ iñ 011b/02, 011b/06, 

020b/05 

 İ.+ ine 001b/04 

 i.+ ler 034a/09 

 i.+ leri 003a/04  

 i.  014b/03 

işāret :Belirti, gösterge, alamet. 

 i.  031a/05, 039a/09 

işbu :Bu, özellikle bu. 

 i.  029a/02, 032b/01, 033a/03, 

041a/04, 047a/05, 047a/06, 047a/07, 

047a/08, 047a/09,  

 047a/10, 047a/11, 047b/01, 

047b/04, 047b/05, 047b/06, 047b/07, 

047b/08, 048a/02 

 İ.  047b/02, 047b/03, 047b/11, 

048a/01 

işid (t)-  : İşitmek, duymak. 

 i.- di 028b/06 

 İ.- enler 011a/11 

 i.- i 025b/09 

 i.- icek 030b/07 

 i.- in 017b/06 

 i.- ir 036a/03 

 İ.- ü 009b/03 

 i.- üp 005a/11, 007a/11, 

015b/03, 036a/04, 037a/02, 046a/05 

 İ.- üp 004b/04, 008b/03, 

015a/08, 032b/07, 040a/06, 041a/06 

 i.- üben 024a/11  

 i.  011b/06 

 i.- di 012b/09, 014a/10, 

015a/01, 015a/07, 021b/06, 022b/04, 

024b/04, 030b/04, 031a/11,  

 033b/04, 042a/09, 043b/10 

 İ.- di 010a/01, 018a/08, 

022b/08, 039a/02 

 i.- dilerse 031b/07 

 i.- diñiz 037a/01 

 i.- dügi 041a/04 

 i.- mez 045b/07 

 i.- mişler 045a/08 

 i.- ir 045b/07 

 i.- üp 031b/09, 034a/01, 

042b/08, 043a/01 

işle - : Çalışmak, işlemek, dokumak. 

 i.- dim 023b/06, 037a/06 

 i.- mese 023b/08 

 i.- mişler 012a/05 

 i.- r 039b/06 

 i.- ye 003a/05 

it : Köpek. 

 i.  005a/01, 011a/04, 023b/10, 

040a/06 

 i.+ ler 021b/06 

 i.+ lerin 021a/07 

it - : Def etmek, itmek. 

 i.- di 005b/09, 007b/02, 

007b/07, 015a/08, 018b/08, 020a/11, 

022b/04, 029a/01, 033a/10,  

 039b/03, 040a/07, 045b/11, 

046b/07 

 i.- diğimiz 020b/01 
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 i.- diler 010a/02, 026b/08, 

031a/01, 035b/04, 035b/10, 044b/01 

 i.- dügin 022a/08, 024b/08, 

042b/11 

 i.- gil 027b/07 

 i.- medi 046b/06 

 i.- medim 032b/08 

 i.- mek 012a/03, 013b/01, 

042b/03, 043b/05 

 i.- mezdim 019b/01 

 i.- mezse 030b/02 

 i.- miş 029a/10, 034b/02, 

040a/08 

 i.- mişdi 018a/03 

 i.- mişdim 034b/04 

 i.- mişem 025a/01 

 i.- mişidi 035b/06 

 i.- sün 012b/08, 013b/02, 

039a/10 

 i.+ içün 041b/05  

 i.  011a/02 

‘itāb : Azarlama,azar 

 ‘i.  027a/05 

iven : Acele eden. Acil. 

 İ.+ ler 011b/01 

ižhār : Belirtme, gösterme. 

 i.  011a/10  

 i.  027b/10 

 ‘izzet : Büyüklük, ululuk, yücelik. 

 ‘i.  005b/03, 006a/05, 012a/02, 

013a/10, 013b/01 

 ‘İ.  028a/11 

 ‘i.+ ine 016a/01 

 ‘i.  012b/05 

 ‘i.  014b/09 

 

-K- 

 

ķabr : Mezar, kabir. 

 ķ.+ e 004a/07 

 ķ.+ ine 005b/10 

ķabūl : Onaylama, kabul etme. 

 ķ.  011a/04, 035b/01, 048a/01 

 ķ.  029a/09 

ķaç : Ne kadar, kaç adet. 

 ķ.  034b/02 

ķaçan : Ne zaman. 

 ķ.  001b/03, 001b/06, 001b/08 

 Ķ.  010b/10, 019b/10, 022a/04, 

037b/10 

ķadar : Dek, …e dek, …e kadar. 

 ķ.  007b/09, 037a/05 

ķadd : Boy, endam. 

 ķ.-i bāla 018b/06 

 ķ.+ i 038b/03 

ķādír : Değer, kıymet. 

 ķ.+ e 040b/07 

k.+ durur 031b/08 

 ķ.  022a/02 

 ķ.+ i 010b/06 

 ķ.+ ini 005b/06, 010b/07 

kāfir : Zalim, kafir, örtme, öreten. 

 k.+ ler 046a/05 

ķaftan : Çoğu ipekten yapılan, bir 

çeşit uzun, süslü üst giysisi. 

 ķ.  025a/07 

ķaġıt : Hamur durumuna getirilmiş 

türlü bitkisel maddelerden yapılan, 

yazı yazmaya, baskı yapmaya, bir şey 

sarmaya yarayan kuru, ince yaprak. 

 ķ.+ a 008b/10 

ķahķaha : Yüksek sesle gülme.  

 ķ.  025b/05 

ķā’ide : Kural. Temel, esas. 

 ķ.  020b/01 

ķā’im : Başka bir şeyin yerine geçen. 

Ayakta. Dik. 

 ķ.  001b/01, 015b/05  

 ķ.  015b/04 

kāinat : Evren. Dünya. 

 k.+ ı 019b/04 

ķaķı - : Kızmak, öfkelenmek. 

 ķ.- dı 032b/07 
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 ķ.- yub 043b/10 

kal - : Olduğu yeri ve durumu 

korumak, sürdürmek. 

 k.- uruz 020b/01 

 ķ.- aydı 002a/02 

 ķ.- dı 013a/11, 014b/03, 

016a/02, 024b/06, 032a/06 

 ķ.- dılar 026a/03, 026a/06 

 ķ.- ına 027b/02 

 ķ.- madı 025a/03, 039a/01, 

044a/09 

 ķ.- madım 033a/04 

 ķ.- mışdı 004b/10, 022a/02 

 ķ.- mışıdı 025b/03 

 ķ.- sun 018a/01 

 ķ.- ubdur 018a/05 

ķāl : : Söz, laf. 

 ķ.+ i 009b/09 

ķalb : Kan dolaşımının hareket 

merkezi olan uzuv, yürek, gönül. 

Değiştirme. 

 ķ.+ e 001b/09 

 ķ.+ i 023a/02 

ķaldır -  : Bulunduğu yerden almak. 

 Ķ.- up 044a/05  

 ķ.- up 017b/04 

ķalem : Yazma, çizme vb. işlerde 

kullanılan çeşitli biçimlerde araç. 

 ķ.  022a/05 

 Ķ.  009a/01, 019a/05 

ķalķ - : Yazma, çizme vb. işlerde 

kullanılan çeşitli biçimlerde araç. 

 ķ.- up 014a/07 

ķalp : Göğüs boşluğunda, iki 

akciğer arasında, vücudun her 

yanından gelen kanı akciğerlere ve 

oradan gelen temiz kanı da vücuda 

dağıtan organ, yürek. 

 ķ.+ iñe 008a/04 

ķaltaban : Namussuz.  

 ķ.  043b/01 

kāmil : Yetkin, erişkin, eksiksiz, 

ağırbaşlı, mükemmel. 

 K.  023a/07 

kamile : Olgun, yetkin kimse. 

 k.  031b/10 

Kamu : Halk hizmeti gören devlet 

organlarının tümü. 

 K.  036a/07 

 ķ.  009a/09, 011b/10, 012a/09, 

013b/05, 015a/02, 021a/01, 029a/06, 

039b/08, 039b/09,  

 041b/03, 044a/01 

 Ķ.  001b/05, 005b/04, 010a/10, 

010b/01, 010b/06, 011b/04, 011b/05, 

011b/11, 015a/05,  

 015a/07, 015b/03, 016a/01, 

016a/07, 016a/08, 017a/05, 017b/04, 

021b/02, 022a/03, 038a/01,  

 040b/01, 040b/05, 041a/08, 

042a/05 

 ķ.+ ları 020b/07 

 Ķ.+ larıñ 008a/10 

 Ķ.+ muzdan 018a/07 

 Ķ.+ nuñ 004b/08, 019a/09, 

021a/05, 021a/07 

 ķ.+ sı 011a/11, 014a/04, 

022a/01 

 Ķ.+ sı 007b/09, 017b/03, 

021a/03 

 ķ.+ sın 014a/10 

 Ķ.+ sın 037a/06 

 Ķ.+ sından 022b/03 

kamurān : Arzusuna erişen, bahtiyar, 

mutlu. 

 k.+ a 018a/02  

 k.  045b/01 

ķan : Damarlarda dolaşan sıvı. Soy 

 ķ.+ ı 044b/06, 044b/07 

 ķ.+ lar 021b/05  

 ķ.  016b/11, 044a/04, 045a/05

  



279 

 

 ķ.  007a/11 

ķan - : İnanmak. Feryat halinde 

olmak. 

 ķ.- dı 028b/02 

ķanda :Nerede. Bir şeyin menbaı. Bir 

keyfiyetin (niteliğin) bol olarak 

bulunduğu kimse. 

 ķ.  041b/09 

 ķ.  016a/03, 021b/09 

 ķ.  036a/01 

 ķ.  041b/09 

ķandíl : Eski bir aydınlatma aracı. 

 ķ.+ ler 020b/08, 021b/01 

ķanġı : Hangi, hangisi. İki veya daha 

çok şeyden bir tanesini belirtecek bir 

cevap istemek için kullanılan soru 

sıfatı. Hangi.  

 ķ.  024b/10, 024b/11 

 Ģ.  028a/07 

kānı : Yetinen, kanaat eden. 

 k.  007a/09 

ķanı : Hani, nerede.  

 ķ.  042b/09 

ķapu : Kapı. Harmanda tahıl 

toplamaya yarayan hayvanla çekilen 

kapı büyüklüğünde bir araç, sıyırgı. 

 ķ.+ na 008a/03 

 ķ.+ sına 035a/05 

ķapuçı : Kapıda bekleyen görevli. 

 Ķ.+ lar 035a/06 

ķarañulıg : Karanlık.  

 Ķ.+ ı 001b/06 

ķarār : Durma. Devamlılık. Yeterli 

ölçü. 

 ķ.  046b/06 

ķaravaş : Savaşta tutsak edilen ya da 

satın alınan ve sahibinin üzerinde tam 

bir kullanma hakkı bulunan kadın. 

Cariye. Hizmetçi. 

 ķ.  035b/07  

 ķ.  024a/05 

kardāş : Kardeş. 

 k.+ ı 006b/03 

ķarındaş : kardeş.  

 ķ.  006b/06, 007b/01, 008a/06, 

013b/09, 038b/02 

 ķ.+ ıla 026b/04 

ķarış : karış, ölçü, bez ölçülen arşın. 

 ķ.  032a/08 

kārıbān  :Kervan.Yakında. 

 k.  014b/04, 016a/04, 020a/07, 

021a/10, 021b/10, 022b/01 

 K.  026b/02 

 k.+ a 011b/07, 014a/03, 

025b/02 

 k.+ da 009b/01, 017a/09 

 k.+ dan 017a/08 

 K.+ dan 024b/11, 025a/11 

 k.+ ın 008a/09 

 k.+ ıñ 011b/05 

 k.  017b/02 

 k.+ a 017b/02 

 K.+ e 025a/08 

 k.+ ıñ 022a/08 

 Reis-i k.  011b/03 

 k.+ ı 016b/08, 017a/07 

 K.+ dan 024b/10 

 k.+ ı 007a/02, 007a/05 

kārıbāncı : Kervancı.  

 k.  025a/09 

ķarşu : karşı, zıt. 

 ķ.  007b/07, 017b/02, 021a/04, 

023a/03, 028a/11, 040a/02 

 Ķ.  026b/03 

 Ķ.+ dan 025b/04, 034a/03 

ķarşula - : İstikbal etmek, karşılamak. 

 ķ.- dılar 020a/09 

ķaš’ : Kesme, kesilme. 

 ķ.  021b/11 

ķaŝd : Amaçlamak, kastetmek, kasıt. 

 ķ.  046b/07 

kāse : Su bardağı. 

 k.  032a/03 
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ķaŝıd : Kasd eden, niyet eden, 

isteyen. 

 ķ.+ ı 044a/04 

Ķāsım : Hz.Muhammed’in erkek 

çocuklarından birinin adı. 

 Ķ.  037b/03 

ķasr : Köşk. Yüksek ve ferah bina. 

Taştan veya kargir küçük saray. 

 ķ.-ı cennet, 015b/10 

ķat :Kat. Aşma, yükselme. 

 ķ.+ ımda 012b/05 

 ķ.+ ına 013a/01, 013a/08, 

013b/11, 022a/03, 030b/05, 033b/06, 

043a/11 

 ķ.+ ında 005b/03, 010b/06, 

016b/06, 026a/06, 042a/03 

 ķ.+ ından 017a/04 

ķatır :Bir yük ve binek hayvanı. 

Katır. 

 ķ.+ lar 036b/10  

 ķ.  037a/05 

ķati :Şüphe ve duraksamaya yer 

bırakmayan veya geri dönülmeyen, 

değişmez, mutlak. 

 Ķ.  013b/03 

ķatl : Öldürmek. 

 ķ.  045a/10 

kavıd - : 

 k.- ıb 039a/02 

ķavl :söz, laf. 

 Ķ.+ ine 033a/01 

kavm : Kavim.Bir peygambere tabi 

bağlı insan topluluğu. Aralarında dil, 

âdet, örf, kültür birliği olan cemaat, 

topluluk. Millet.  

 k.+ iyle 021a/10 

 Ķ.  026b/04 

 ķ.+ e 018a/10 

 ķ.+ ini 021a/09, 021b/06 

 ķ.+ iniñ 004a/06 

ķayur - : kayırmak. 

 ķ.- dı 038b/01 

ķayyım  : İnsanları birbirine kardeşlikte 

ve sevgide bir araya toplayıp dünya ve 

ahirette necat ve iyilikler yolunda 

cem‛ edici olduğundan; bütün 

iyilikleri haseneleri toplayıcı ve 

muhtaçlara çok ihsan edici manasında 

Peygamberimiz Resul-i Ekrem'e 

(A.S.M.) verilen bir isim. 

 ķ.  016b/05 

keenne  :  Sanki, güya, öyle gibi. 

 K.  011a/08 

kelām : Söyleyiş biçimi, söyleme, söz. 

Bir manayı ifade eden, bir maksadı 

anlatan ifade. Allah'a mahsus bir sıfat. 

 k.+ da 006b/05  

 k.  030b/06, 031a/06 

 k.+ ın 041a/11 

kelime : Manası olan en küçük söz 

veya cümlenin yapısını teşkil eden 

unsurlardan birisidir. Kelime, isim, fiil 

ve harf olmak üzere dilbilgisinde üç 

kısma ayrılmıştır. "Bir tek söze" 

kelime denir. 

 k.+ sin 040a/07 

‘Kelimu’l-lah : Cenab-ı Hakk'ın hitab 

eylediği zat" (meālindedir). Hazret-i 

Musa'nın (A.S.) bir ünvānıdır.  

 ‘K.  029b/09 

kem : Az, Eksik.Arapça ne kadar? 

Kaç? 

 k.  039b/11 

kemāh  

 k.+ ı 010b/11 

kemāl : Kâmillik, olgunluk. 

Olgunlaşma. Erginlik. Bütün güzel 

sıfatlarla muttasıf olmak. Fazilet. 

 k.+ i 020b/06 

 K.+ ince 012a/02 

 k.+ ler 002b/08 

 k.  001b/05 

 K.+ ince 005a/02 

kemter : Aciz. Fakir. İtibarsız. 

 k.  016a/09 

kendi- kendü : Kendi, kendi zamirinin 
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 k.  005b/09, 007b/02, 011a/09, 

012b/04, 014b/11, 027b/10, 035a/11 

 K.  027b/10, 035a/04, 035b/06 

 k.+ ne 007b/02 

 k.+ den 032a/04 

 k.+ lere 028a/01 

 k.+ ni 014b/11 

 k.+ si 033b/11 

 k.+ sini 011a/08 

 K.+ sini 023b/03 

 k.+ siyle 011a/09 

kendüz : Kendiniz, kendi zamirinin 2. 

Çoğulu. 

 k.+ in 017a/05, 017a/11 

 k.+ inden 024b/04 

 k.+ ini 018a/11 

keramet: Allah (C.C.) indinde makbul 

bir Veli  abdin lütf-u İlahi ile 

gösterdiği büyük marifet. 

 k.  039a/03 

 k.  006a/02 

kerem : Nefaset, izzet, şeref. 

 ehl-i k.+ dir 007a/09 

Kerím :Her şeyin iyisi, faydalısı. 

Kerem ile muttasıf olan, ihsan ve 

inayet sahibi. Şerefli ve izzetli. 

Muhterem, cömert, müsamahakar. 

 Rabb-i K.+ i 037b/09 

kerime :Kız evlat. 

 k.+ ye 027a/02 

kerre :Bir defa. Bir adet. Bir. 

 k.  025a/11 

kes - : Kesmek, gidermek. Kat’. 

 k.- e 044a/04 

 k.- üp 017b/10, 021b/05 

kesme : Eskiden savaşlarda ata 

giydirilen bir çeşit zırh.Bel biçiminde 

ok temreni, yassı temren.  

 k.+ si 036b/11 

kevkeb  : Yıldız, parıldamak 

 şāh-ıcihān K.  001b/07 

kevn : Hudus. Varlık, var olmak. 

Vücud, âlem, kâinat. Mevcudiyet. 

 k.-i mekānı 021b/04 

kevser : Cennet'te bir havuz veya 

nehir. 

 k.  037b/08 

 ab-ı k.  018b/03 

kez : Defa, kere, defalarca. 

 k.  005a/09, 021a/04  

kıl - : Etmek, eylemek, meydana 

getirmek. 

k.  003a/06 

 k.- dı 014a/04 

 k.- dıñ 015a/10 

 k.- uram 015a/04  

 ķ.- a 003b/06, 010b/01, 

011b/07, 026a/08 

 Ķ.- a 004b/01, 029a/11 

 ķ.- alar 028a/01, 030b/02 

 ķ.- alım 008a/01 

 ķ.- alum 006a/05 

 ķ.- am 012b/06, 012b/10, 

023b/11, 034b/05, 038b/08 

 ķ.- ar 044a/01 

 ķ.- araķ 028a/11 

 Faĥr-ıcihānı Ķ.- ardı 004a/09 

 ķ.- ayım 005a/02 

 ķ.- dı 002a/09, 004b/01, 

004b/07, 004b/08, 007a/03, 008b/10, 

010a/01, 011a/06, 011a/08,  

 013a/01, 014a/10, 016b/06, 

016b/07, 018a/08, 019a/09, 022a/10, 

023a/09, 024b/07, 035a/03,  

 035b/01, 040a/06, 044a/05 

 Ķ.- dı 033b/07 

 ķ.- dılar 013a/10, 031a/03, 

035a/05, 035b/03, 045b/02 

 Ķ.- dılar 031b/06, 036a/06 

 ķ.- dım 007a/01 

 ķ.- ındı 013b/04, 019b/07 

 ķ.- ısar 021b/02 
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 ķ.- mayalar 030a/09 

 ķ.- mışıdı 037b/11 

 ķ.- sun 012b/01 

 ķ.- up 006b/09, 016a/04, 

019a/04, 035b/08 

 ķ.- ur 008b/01, 022a/02, 

027a/05, 029a/09, 030b/07, 034a/06, 

035a/11, 035b/02, 036a/04,  

 036a/10 

 ķ.- uram 029a/09, 030b/03 

 Ķ.- uram 003a/02 

 ķ.- urdı 017a/05, 038a/05  

 ķ.  009b/09, 011b/06, 012a/07, 

012a/10, 039a/09, 046b/11 

 Ķ.  027b/07 

 ķ.+ dan 047a/05, 047a/08, 

047a/11, 047b/03, 047b/06, 047b/09, 

048a/02 

 ķ.+ ına 017b/01  

 ķ.- yım 005a/02  

 ķ.- dı 007b/10 

ķılıç : Uzun, düz veya eğri, ucu 

sivri, bir veya her iki yüzü keskin, kın 

içinde bele takılan, çelikten silah. 

 ķ.  021b/05, 045a/05 

 Ķ.  014a/01 

ķır- : Sert şeyleri vurarak veya 

ezerek parçalamak. 

 ķ.  009a/10 

ķırā’at : Okuma, kraat etme. 

 ķ.  039b/02 

ķırķ : Kırk sayısı. 

 ķ.+ a 037b/07 

ķısa : Uzun olmayan. Kısa olan. 

Muhtasar. 

 ķ.+ dır 006b/10 

ķıyāmet : Dünyanın yıkılıp harab 

olması. Her şeyin mahvolması. 

Dünyanın sonu ve mahşer meydanına 

bütün insanların dirilip toplanacağı 

zaman. 

 ķ.  039b/09 

ķıyās : Benzetmek, karşılaştırmak, 

mukayese. İki şeyi birbiri ile 

karşılaştırmak. Benzeterek hüküm ve 

muhakeme etmek. 

 ķ.  027a/04, 036b/04 

ķıymetli : Değerli, pahalı.   

 ķ.  034a/07, 034b/02  

 ķ.  036b/04 

ķız : Bayan. Cinsiyet. 

 ķ.  006b/08, 032b/09, 047b/06, 

047b/08 

 ķ.+ ım 031b/02 

 ķ.+ larıydı 037b/04 

ķızar - : Utanç, öfke vb. Duyguların 

etkisiyle, kanın yüze hücumu sonucu 

yüz kırmızı bir renk almak. 

 Ķ.- uban 028b/07 

kızıl :Kırmızı, al renk. Al. 

 K.+ ı 032a/09 

ki : Bağlaç olan ki eki. 

 k.  001b/04, 002b/06, 002b/10, 

003a/03, 007b/02, 007b/11, 008a/08, 

011a/01, 011a/02,  

 011a/03, 011b/11, 012b/06, 

014b/09, 015b/06, 017a/02, 019a/07, 

020a/01, 021a/01, 021b/02,  

 024b/03, 027a/04, 027a/09, 

029a/08, 031a/08, 032a/10, 032b/05, 

032b/09, 032b/10, 034a/08,  

 034a/09, 034b/03, 036a/05, 

037a/05, 041a/10 

 K.  003b/10, 004a/08, 004a/10, 

004a/11, 005a/07, 005b/05, 006a/07, 

006b/05, 007a/01,  

 007a/07, 009a/04, 009a/07, 

010a/02, 010a/04, 010a/11, 011a/06, 

011a/09, 011b/04, 011b/07,  

 011b/10, 012b/04, 013b/04, 

014a/04, 014b/04, 014b/11, 015a/03, 

015a/10, 015b/01, 015b/04,  
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 016a/03, 016a/06, 017a/01, 

017a/03, 017a/06, 017a/10, 017b/09, 

018a/03, 018a/05, 018a/11,  

 019a/10, 019a/11, 020b/01, 

020b/04, 020b/05, 020b/10, 021a/01, 

021a/02, 021a/04, 021b/05,  

 021b/08, 021b/09, 022a/03, 

022a/05, 022a/11, 022b/03, 022b/11, 

023a/03, 030a/04, 030b/08,  

 031b/02, 037b/04, 037b/06, 

037b/07, 038a/06, 038a/09, 038b/09, 

039a/01, 039a/06, 039b/05,  

 039b/11, 040a/04, 040a/09, 

040b/05, 040b/07, 040b/09, 041a/03, 

041a/05, 041a/10, 041a/11,  

 041b/03, 041b/05, 042a/01 

kibār :  İnce ve narin yapılı. 

Terbiyeli ve nezaket sahibi. Hassas. 

 k.+ lar 031b/11 

kiçi : Küçük, ufak. 

 k.  010b/05 

kim : Hangi kişi? Anlamında 

cümlede, özne, tümleç, nesne, yüklem 

görevinde kullanılan bir söz. 

 k.  002a/01, 002a/07, 002a/09, 

002b/02, 002b/09, 003b/06, 003b/09, 

003b/10, 004a/05,  

 004b/02, 004b/03, 004b/04, 

004b/10, 004b/11, 005a/01, 005b/01, 

006a/02, 006a/03, 006a/07,  

 006b/06, 006b/10, 007a/02, 

007b/01, 007b/03, 008b/02, 009b/01, 

009b/10, 010b/09, 010b/10,  

 011a/03, 012b/09, 012b/10, 

013a/08, 013a/09, 014a/10, 014b/03, 

015a/01, 015a/04, 017a/09,  

 017a/10, 018a/03, 018a/04, 

018a/05, 018b/01, 018b/04, 019a/09, 

019a/10, 019b/10, 020a/11,  

 020b/01, 020b/03, 021a/06, 

021a/09, 022a/04, 022a/10, 022a/11, 

022b/01, 022b/02, 022b/08,  

 023a/10, 023b/07, 023b/10, 

024a/04, 024a/06, 025a/01, 025a/03, 

025a/09, 025b/04, 026a/04,  

 026b/11, 027a/01, 027a/04, 

027a/08, 027a/10, 027b/05, 027b/06, 

027b/11, 028a/01, 028a/04,  

 028b/09, 028b/11, 029a/06, 

029b/06, 030a/06, 030a/07, 030b/06, 

031a/02, 031b/01, 031b/02,  

 031b/07, 032a/07, 033a/04, 

033a/06, 033a/10, 033b/09, 034a/04, 

034a/05, 034a/06, 034b/01,  

 034b/04, 034b/07, 034b/08, 

035b/06, 036b/05, 036b/07, 037a/01, 

037b/07, 038b/02, 038b/05,  

 039a/02, 039a/08, 039b/03, 

039b/04, 039b/06, 040a/03, 040a/05, 

040a/07, 040a/11, 041b/04,  

 041b/06, 041b/10, 042a/06, 

044a/03, 044a/04, 044a/08, 044a/09, 

044b/06, 044b/08, 045b/03,  

 045b/10 

 K.  002b/10, 003a/08, 004b/06, 

010b/08, 017a/07, 028a/04, 029a/02, 

030a/09, 030a/10,  

 030a/11, 031b/02, 031b/04, 

038b/10, 039b/03 

 k.+ e 006b/11 

 K.+ e 006b/11 

kimesne : Kimse. Herhangi bir kimse. 

 k.  026a/08 

 K.  020a/11 

kimi : Birtakımı, bazısı, kimisi. 

 k.  008a/07, 013b/05, 021a/03, 

022a/11, 045b/07 

 K.  008a/07, 013b/05, 017b/04, 

021a/03 
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kimse : Herhangi bir kişi, kim olduğu 

bilinmeyen kişi. 

 k.  013b/01, 017a/03, 017a/06, 

029a/04, 033a/02, 037a/02, 038b/07 

 K.  011a/02, 036b/02, 036b/08 

 k.+ den 038b/09 

 k.+ lere 028a/03 

 k.+ niñ 023b/07 

 K.+ niñ 027a/03, 037a/02 

 k.+ ye 011a/10, 027b/09, 

037a/01 

 K.+ ye 024a/03 

 K.+ yi 031b/05 

kirācı : İşçi. Gündelikçi. Ücretle 

çalışan. 

 k.  009a/08 

 K.  009a/11, 011b/02 

kirbik : Kirpik. 

 k.+ leri 010b/11 

kişi : Kişi, şahıs. 

 k.  022b/06, 022b/07, 026b/04, 

028b/05, 029a/01, 032a/09, 033a/02, 

043b/06 

 k.+ ler 031a/01 

 k.+ sin 005a/06 

kitap : Kitap. 

 K.+ larda 019a/06 

 k.+ ların 016b/10 

ko- : Komak, bırakmak, koymak. 

 K.  012b/01  

 ķ.- dılar 004a/07, 005b/10, 

018a/01 

 ķ.- mayasın 005b/05 

 ķ.- ya 007a/08 

 Ķ.- yub 012a/07 

ķoķ - : Kokmak. 

 Ķ.- ardı 018b/07, 037b/10  

 ķ.- dı 039b/01 

ķon - : Konmak. 

 ķ.- a 022a/01 

 Ķ.- ar 008b/06 

 ķ.- ardı 041b/06 

 ķ.- dı 028b/10, 039a/11 

 ķ.- dılar 015a/11, 020a/10 

 ķ.- maz 038a/02 

ķonaġ : Konak. Menzil. 

 ķ.+ a 012a/09, 014a/06 

 ķ.  012a/10, 021b/11, 022a/02 

 ķ.+ da 025b/02 

ķonaķla - : Konaklamak. Nuzul etmek. 

 ķ.- duġın 022a/07 

ķondur - : Kondurmak.  

 ķ.- dılar 035a/08 

 ķ.- un 024b/01 

ķonuġ : Konuk, misafir. 

 ķ.+ la 047b/01 

 ķ.  047a/11, 047b/02  

 ķ.  036a/09 

ķop - : Kopmak. 

 Ķ.- acaķdır 039b/09 

 ķ.- dı 045b/10 

 Ķ.- ısar 042a/02 

ķorĥu- ķorķu : Korku.  

 ķ.+ sundan 021a/05 

 ķ.  021b/07 

ķoş - : Koşmak. 

 Ķ.- up 036b/09 

 Ķ.- uşub 024b/02  

 Ķ.- uban 035a/06 

ķov - : Kovmak. 

 ķ.- maz 004b/03 

 Ķ.- mazdı 004b/02 

koy - : Koymak. 

 k.- up 017b/07 

köle :  Hürriyetten mahrum hale 

getirilerek hizmette kullanılan erkek. 

Abd, memlük, bende. 

 k.  036b/09 

kör - : Görmek. 

 K.- ür 018a/09 
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kös : Savaşlarda, alaylarda at, deve 

ya da araba üzerinde taşınan ve işaret 

vermek için kullanılan    büyük davul. 

 k.+ ler 013b/04 

ķudret : Güç, iktidar. 

 ķ.+ in 002a/07  

 ķ.  007b/03 

kuh : Dağ. 

 k.-ı saģra 020a/02 

kul : Emir dinleyen hizmetkar. 

 k.+ ıyım 015a/03  

 ķ.  011a/04, 024a/05, 035a/01, 

035b/07 

 Ķ.  037a/04 

 ķ.+ ı 002a/11, 011b/03, 

015a/06 

 ķ.+ ıdır 015a/05 

 ķ.+ larıñ 016a/07 

 ķ.+ um 034b/11 

 ķ.+ umdur 042a/06 

 ķ.+ unuñ 016a/09 

 ķ.+ uñuz 034b/06 

 ķ.+ ı 047b/05 

ķulaġ : Kulak. 

 Ķ.+ ınca 038b/08 

ķumāş : Ķumaş. 

 ķ.  034b/02, 036b/04 

 Ķ.  018a/01, 018a/09 

 ķ.+ ları 014a/11 

ķur - : Kurmak, yapmak. 

 ķ.- ılub 020b/08 

Ķur’ān : Allah tarafından indirilen 

kitap. 

 ķ.  043b/02 

 Ķ.  012a/01, 047a/09, 047a/10 

 ķ.+ ’ı, 039b/05 

 ķ.+ ıla 039a/09 

ķurb : Yakınlık .Yakın. 

 ķ.+ ına 010a/04 

ķurbān : Bir maksat uğrunda Feda 

olma. 

 ķ.  005a/05, 017b/10 

Ķureyş : Kökü Hz. İbrahim'e (A.S.) 

dayanan, Peygamberimiz Hz. 

Muhammed'in de (A.S.M.) mensub    

olduğu Arab kabilesi. 

 Ķ.  011b/08 

ķurtıl - : Kurtulmak. 

 ķ.- up 021b/11 

ķuŝur : Eksiklik, hata, ihmal. 

 ķ.+ ı 042a/04 

ķuşan - : Kuşanmak. 

 ķ.- up 014a/01 

ķuvvet : Güç . Askeri güç. 

 ķ.  002b/06 

ķuzı : Kuzu, koyunun yavrusu. 

 ķ.+ sı 008a/06 

küçük : Küçük. 

 k.  010b/05 

küffār : Kafirler. 

 k.+ a 045a/05 

 k.+ dan 009a/08 

külli : Genel. Çok. 

 K.+ si 036a/08 

küp : Küp. 

 k.  036b/03 

kürsí : Kürsü, taht. Başkent. 

 k.  010a/11  

 k.  002a/04 

 

-L- 

 

La‛ín : Lanetlenmiş. 

 l.  019a/10 

la’l : Lal Taşı. Kırmızı Dudak. 

 L.  036b/04 

lācerem : Kuşkusuz. 

 l.  027b/05 

laġ : Latife, şaka. 

 l.  030a/06 

laģža : An, lahza. 

 l.  043b/09 
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lāle : Lale çiçeği. 

 l.  018b/04, 028b/07 

lašífe : Şaka. 

 l.  030a/02, 030a/06 

lāyıķ : Yakışır ve yaraşır. Uygun, 

münasib ve muvafık. 

 l.  009b/02, 018a/04, 032b/08, 

033a/03, 036b/09 

leb : Dudak. 

 l.+ i 037b/08 

 l.+ idür 018b/03 

lem :Parıldama. 

 L.  002a/06 

leyl :Gece. 

 l.-i siyāhı 008b/05 

Leylā : Çok karanlık gece. Aşkı ile 

meşhur bir kadın adı. 

 L.  030a/03 

 l.+ dır 028b/06 

libās : Elbise. 

 l.  012a/06, 014b/09 

 L.  041b/07 

 l.+ sız 005b/05 

lušf : Lütuf, ihsan,iyilik, güzellik. 

 l.  003a/05, 003a/06, 008b/02, 

034a/08, 042b/05 

 L.  003a/02 

 L.+ ıla 044b/05 

 l.+ uñ 004a/01 

 L.+ ıle 001b/02 

 l.  005a/01 

 

-M- 

 

ma : Su.   

 m.  042b/06 

Ma‛būd : Kendine ibadet edilen Allah. 

 m.  011a/03 

 m.+ ı 016a/07 

ma‛lūm : Bilinen, belli olan. 

 m.  037b/07, 038a/10  

 M.  037b/01 

ma‛nā :Anlam. Rüya, düş. 

 m.  011a/11 

māģ : Ay. 

 m.  006b/02  

 m.  042a/02 

 m.-ı ‛ālem 014a/09 

 m.-ı şāh 028b/06 

 m.+ a 007a/07 

 bedr-i m.+ ı 008b/05  

 m.  004a/05, 016a/02, 020a/01, 

035b/03, 041a/07, 042a/07 

 m.-ı tābān 003b/05 

 m.+ ım 030a/03 

maġara : Sığınacak yer altı. 

 m.+ da 043a/10, 044a/01 

maģbūb: Sevilen, sevgili. 

 m.  011a/01, 016a/10 

 m.-u ģaķdır 015a/06 

 m.-u zebānı 010b/10 

maģkūm :Hüküm giymiş. Ceza almış. 

Kapalı. 

 m.+ dı 011b/05 

Maģmūd :Medh olmaya müstehak, 

medhe layık.  

 M.  009a/06  

 M.  003b/04 

maģrem : Gizli. Nikah düşmeyen.  

 m.  028a/01, 031b/02 

 M.+ im 027b/06 

maģrūm : Maddi veya manevi 

nimetlerden uzak olmak.  

 m.  028a/02 

maģşer : Kıyametten sonra insanların 

tekrar dirilip toplanmaları ve 

toplandıkları yer. 

 m.+ de 006a/04, 040b/06 

 yevm-i m.+ de 002a/02 

maģzūn : Gazaba uğratılmış. Hüzünlü. 

 m.  036a/03  

 m.  031b/09 

maĥdūbzāde :Evlat.  
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 m.  031a/08 

maĥlūķ :Yoktan var edilmiş. 

 m.  002a/10  

 m.+ dan 015a/05 

 m.+ ıñ 016a/06 

maĥlūķāt : Yaratılmış canlılar.  

 m.+ a 009a/09 

maķal : Söz, kelam. 

 m.+ ı 041a/04 

maķbūl  : Kabul olunmuş. 

 m.  002a/11, 016b/06 

 m.+ umdur 042a/06 

maķŝūd : İstek. 

 m.  011a/03 

 m.+ ı 016a/07 

māl : Bir kimsenin tasarrufu altında 

bulunan değerli ve gerekli şey. 

 m.  007a/09, 015a/02, 022b/01, 

032b/09, 036a/02 

 m.+ ı 011b/04, 027a/05, 

037a/04, 040b/01 

 M.+ ı 031b/04 

 m.+ ımdan 024a/07 

 m.+ ımız 006b/08 

 M.+ ımız 033a/09 

 m.+ ile 007a/10 

 m.  012b/06, 027a/04, 035a/09, 

035b/11, 036b/02, 037a/01 

 m.+ ı 020b/06, 029b/04, 

035a/01, 037a/07 

 m.+ ını 035a/11  

 m.  037a/05 

mān(far.) : Farsça sıfat yapan bir ek. 

 m.  024a/10, 025b/03, 026b/02, 

026b/05  

 m.+ ım 019a/04 

mecāl : Kuvvet. 

 m.+ dir 021a/08 

meclis :Oturulacak, toplanacak yer, 

topluluk. 

 m.+ de 002b/10 

mecūsí : Eski İran dini olan 

Mecusilikten olan kimse. 

 M.  021a/02 

meded : Yardım. 

 m.  003a/10 

medģ : Övgü. 

 m.  029a/10 

 M.  003b/01, 006a/10, 009b/04, 

013a/04, 016b/02, 020a/03, 023a/05, 

026a/09, 029b/07,  

 033a/11, 037a/09, 040b/10, 

042a/11, 046a/08 

 m.+ in 003a/01 

Medine :Şehir. Peygamber 

Efendimizin kabrinin olduğu bir şehir. 

 ehl-i M.  045a/07 

 M.+ ye 045a/06 

meger :Meğer, oysa. 

 m.  020b/07, 039a/07, 041b/04 

 M.  004b/04, 007b/03, 

008b/04, 010a/06, 015b/07 

mehdšut : Beşik.  

 m.  013b/10 

mehliķā:Ay yüzlü. 

 m.+ ya 041b/07 

mekān :Yer. 

 tedbil-i m.  031b/06 

 kevn-i m.+ ı 021b/04 

 M.+ ıñ 041b/09  

 m.  003a/08 

 m.+ e 015a/11 

 m.  045a/06 

Mekke : Hicaz’da Kabe’nin bulunduğu 

en mukaddes şehrin ismi. 

 M.  004b/04, 010b/01, 

010b/04, 016a/02, 016b/08, 017a/07, 

020b/10, 021a/09, 021b/06,  

 022a/02, 022a/03, 022b/10, 

030a/07, 030b/10, 035b/02, 036a/04, 

036a/07, 036b/01, 037a/03,  

 041b/10, 042a/02 
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 ‘Azm-i M.  023a/09 

 Ehl-i M.  036a/05 

 M.+ ’de 045a/05 

 M.+ ’nin 026b/03 

 M.+ ’niñ 031b/10 

 M.+ ’ye 024a/02, 042a/10 

Mektūb: Yazılı, yazılmış kağıt. 

 m.  023a/03 

 M.+ ıla 032a/02 

Mel‛ūn : Kovulmuş, tard olunmuş. 

 m.  014b/07, 015a/01 

melāl : Can sıkıntısı. Usanç. 

Gamlılık. Zaaf ve fütur. 

 M.+ ini 041b/01 

melāmet : Kınanmışlık. İtab ve 

serzenişlik. Rezillik ve rüsvaylık.  

 m.  011b/01 

melek : Nurdan yaratılmış, fıtratları 

sâfi, masum mâhluk. 

 m.  002a/04 

 M.  006a/01 

melūl : Usanmış. Bıkmış. Bezmiş. 

 m.  031b/08, 037a/08  

 m.  025b/02, 025b/10, 035b/01 

men’ : Yasak etmek. Durdurmak. 

Bırakmamak. Bir şeyi diriğ etmek, 

esirgemek. 

 m.  019a/09, 046b/07 

 m.+ ine 046b/07 

menāl : Yetiştirme, nail olma, 

kavuşma. Mal mülk anlamında. 

 m.+ i 011b/04 

 m.  035b/11 

menber   : : Yüksek olacak yer. 

 m.  045b/06 

Menŝūr:  Düz yazı. 

 M.  033b/03 

mercan : Denizde geniş resif meydana 

getiren ve mercanlar takımının örneği 

olan hayvan ve bunun kalkerli 

yatağından çıkarılan çoğu kırmızı 

renkte ve ince dal şeklinde bir madde. 

Bu madde boncuk gibi süs eşyası 

olarak kullanılır. Mercanlar ancak 40 

metre kadar derinlikte yaşayabilirler. 

 m.  034a/11 

merd : Adam. Kişi. İnsan. Erkek. 

Sözünün eri. 

 m.  007a/05 

 m.-i ‛ālem 015a/10 

merdigār : Cesaretli olma.  

 m.  025b/01 

meśāb : Rücu edecek, geri dönecek 

yer. Kuyu ağzında su çeken kimsenin 

durduğu yer. 

 m.  003a/01 

meŝāliģ  : Maslahatlar. İşler. 

 m.  009b/02 

 M.  009b/11 

mescid : Secde edilen yer. Namazgah. 

Cami yerine kullanılan namaz yeri. 

 m.  045b/10 

 M.+ e 046b/06 

 m.+ ler 045b/02 

Mesíģ : Hz. İsa. Bir şey üzerinde eli 

yürütmek, bir şeyden ondaki eseri 

gidermek demektir. 

 M.+ ’den 010a/08 

mesken : Ev. Sakin olunacak yer. 

Hane. 

 m.+ in 023b/11 

 m.+ inde 015b/04 

 m.+ ine 017b/09, 026b/04 

 M.+ le 030a/09 

mesned : Dayanacak yer, nokta. 

 m.  009b/10 

mesrūr : Sevinçli. Sürurlu. Meserretli. 

Meramına ermiş. 

 m.  013a/09 

mest : Sarhoş, mest. Adamın elini 

deve karnında yavrunun yattığı yere 

sokması. 

 m.  021a/03 

 Çeşm-i m.+ i 027b/05 

meşġūl : Bir işle uğraşan. 

 m.  001b/04, 041b/02, 042b/03 
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Meşhūd: Görünen. Şehadetedilen. 

 M.  041a/02 

meta’ : Kıymetli eşya. Tüccar malı. 

 m.  022b/01 

mevlüd  : Çocuk. Yeni doğmuş çocuk. 

Doğum yeri, doğuş yeri. Mevlid. 

 m.-i faĥr-ı Resūl 002b/10 

 m.+ in 002b/08 

Meysere : Araplarda bir erkek adı. 

Ordunun sol cenahı. Sol cenah.  

 M.  011b/03, 011b/06, 

012b/09, 013b/11, 014a/01, 014a/04, 

014a/07, 014a/08, 015a/01,  

 015a/09, 020b/03, 020b/06, 

020b/10, 021b/08, 022a/03, 022a/05, 

022b/08, 025b/06, 025b/09,  

 026a/03, 026a/05, 026b/05, 

040a/08 

 M.+ ’ye 014b/08, 020b/02, 

021b/07, 026a/02 

meyve : Meyva, yemiş. 

 m.  001b/05 

mezíd : Çoğalma. Ziyade etme. 

 m.  008a/03 

meźkūr  : Zikri geçen. Zikredilmiş. 

Evvelce bahsi geçmiş olan. 

 m.  010b/09 

mı- mi : Soru eki. Soru anlamıyla rica, 

emir tümceleri yapar.  

 m.  018a/03, 022b/07, 025b/06, 

030a/02, 036a/02, 037a/01, 040a/10, 

046b/04 

 m.  044b/10  

 m.  025a/08 

 m.  026a/08, 030a/04, 036a/02 

Mısr : Dünya'da bir ülke, Afrika'nın 

şimalinde bir memleket ismi. 

 M.+ ’ı, 036b/06 

mihnet : Zahmet. Eziyet. Dert. Bela 

 m.  039b/06 

mihribān : Merhamet ve şefkat sahibi. 

Muhabbetli, sevimli, yumuşak huylu 

ve güler yüzlü.  

 m.+ ım 018b/11  

 m.  045b/05 

mil : İğne gibi ince ve uzun bir 

alet. Şiş.Yol İşareti. 

 m.  022b/06 

milk : Mal cinsinden olan yer. 

Birisinin tasarrufu altında bulunan yer. 

Mülk. 

 m.+ i 037a/04 

minber : Camide hatibin hutbe 

okumasına mahsus kürsü.  

 m.  045b/08 

 m.+ de 046a/04 

 m.+ den 046a/01 

minnet : İyiliğe karşı duyulan şükür 

hissi. 

 m.  005a/02, 006a/05, 007b/09, 

014b/10, 029a/09 

 M.+ le 030b/10 

miśāl : Bir şeyin benzer hali. Benzer. 

Örnek. 

 M.  018b/01 

misk : Bir cins güzel koku ismi. 

 m.  034a/10 

 m.-i ‘anber 018b/07, 037b/10 

 m.-i ‘anbere 008b/08 

miskín : Uyuşuk, tenbel, hareketsiz. 

Zavallı. 

 m.+ e 035a/02 

miśl : Benzer. Eş. Nâzır. Tıpkısı. 

 cihān-ı m.-i cinān 001b/03 

 m.+ i 011a/01 

mu’abbir : Rüya tabir eden. Görülen 

rüyalardan mana çıkaran.  

 m.  009a/01 

 m.+ e 042b/11 

 M.+ e 008b/09 

 M.+ lere 008b/04 
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mu’ayyen : Görülmüş olan, kat'i olarak 

belli olan, belli, ölçülü, tayin ve tesbit 

olunmuş, karalaştırılmış.  

 m.  016a/02 

mu’cizāt : Mu'cizeler. Allah tarafından 

verilip, yalnız peygamberlerin 

gösterebilecekleri büyük harika işler. 

 m.-ı şān 042b/09 

 M.+ ın 045a/08  

 m.  043a/07, 046a/06 

 m.+ ıñ 015b/09 

mu’cize : İnsanların, yapmasında aciz 

kaldıkları ve ancak Allah tarafından 

peygamberlere nasib olan harika. 

Kerametten yüksek, fevkalade hadise. 

 m.  043a/01 

mu‛ín  : Yardımcı. Muavin. İane eden. 

 m.  020a/09 

 M.  037b/09 

Mubārek : İlahi hayrın bulunduğu şey. 

Bereketlenmiş, çoğalmış. Bereketli, 

uğurlu. Hayırlı. Mes'ud.   

 M.  008a/04, 038a/08, 038a/11 

Mucíb : İcabet eden, uyan. 

Kendisinden istenilen iş ve suali 

cevaplandıran 

 M.  027b/07 

muģaķķaķ : Doğruluğu, gerçekliği 

kesin olarak bilinen, gerçekliği 

kesinleşmiş.  

 m.  008a/11, 015b/10 

 M.+ dır 020b/03 

muģāl : İmkansız, vukuu mümkün 

olmayan. Batıl, boş söz. 

 m.  035a/09, 036b/02 

 m.+ dir 011a/02, 013b/01 

Muģammed : Çok hamdeden. 

Peygamberimiz Hz Muhammed (sav) 

 M.  002a/10, 003b/03, 003b/09, 

004a/05, 004b/10, 005a/08, 006a/07, 

006b/07, 009a/11,  

 009b/10, 010a/03, 010a/08, 

010b/03, 015a/05, 017a/10, 018a/01, 

019b/01, 019b/10, 020b/02,  

 020b/11, 021a/09, 022b/02, 

023a/09, 023b/06, 024b/04, 025a/01, 

026b/11, 033a/06, 034a/01,  

 034a/09, 034b/07, 035a/03, 

038b/05, 040a/04, 042a/01, 042a/06, 

042b/04, 044a/03, 044b/02,  

 045a/09 

 M.-ül ula 029a/05 

 M.+ ’den 018a/08, 038b/04, 

041a/04 

 M.+ ’dür 025a/04 

 M.+ ’e 007a/10, 012a/08, 

022b/03, 024b/09, 025a/10, 026b/06, 

031a/08, 032b/02, 033b/08,  

 037a/06, 037a/07, 038b/02, 

042b/02 

 M.+ ’i 005a/10, 005b/02, 

007a/08, 012a/11, 019b/09, 020b/11, 

034a/03 

 M.+ ’in 013a/01, 021a/11, 

027b/11, 037a/05 

 M.+ ’iñ 006b/04 

 m.+ ’iñ 010a/07 

 M.+ ’iñ 016b/07, 019a/08, 

035a/09 

 M.  039b/08 

 M.  013b/08, 013b/11, 014a/02, 

014b/02, 014b/03 

 faĥr-ıcihāna M.  013b/07 

 M.+ ’e 014a/10 

 M.+ ’i 013b/10 

 M.  019b/02 

 M.  031b/02  

 M.+ ’e 006a/04  

 M.  008a/06, 010b/06, 024b/03, 

027b/06, 031a/09  

 M.  025b/04 

 M.  001b/09 
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 M.  003b/05, 006a/09, 021a/04, 

029a/03, 029a/10, 040b/02, 046b/01 

 nūr-ı M.  002a/08 

 M.+ ’dır 030a/11 

 M.+ ’dur 018a/06 

muģtāç : Bir şeye gereksinim duyan. 

Yoksul, fakir (kimse)  

 m.  010a/10 

muģtaŝar : Kısa, özlü. Devlete odenen 

bir vergi cesidi.  

 M.  030b/02 

muģteşem : Görkemli, ihtişamlı, 

tantanalı, debdebeli. Büyük.  

 m.  037a/04 

Muģyi : dirilten, canlandıran, hayat 

veren, var ve ihya eden, dirilten, can 

bağışlayan, sağlık veren demektir. 

 M.  029b/10 

Muķaffa : Uyaklı, kafiyeli.  

 M.  020a/05 

muķtefi : Ardından giden. İzinden 

giden. İktifa eden. Misal alan, örnek 

tutan.  

 M.  020a/05 

muntažır : Bekleyen. Gözleyen. 

Birisinin gelmesini bekleyen.  

 m.  040a/09 

Murād : İstenerek, ümid ederek 

beklenen. Arzu edilen şey. 

 m.+ a 016a/08 

 M.+ a 014b/05, 020a/01 

 m.+ ı 016a/09, 038a/09 

 M.+ ı 038a/09, 038a/10 

 M.+ ım 008a/05 

 M.+ ıñız 008a/01 

 m.+ ıñız 034a/05 

murādāt : İstenerek, ümid ederek 

beklenenler. Arzu edilen şeyler.  

 m.+ ın 003a/03 

murdar : İslama uygun olarak 

kesilmemiş olan hayvan. 

 m.  019a/10 

muŝāģebet : Sohbet, sohbet etmek, 

konuşmak.  

 M.  046b/04 

Musaĥĥar : Teshir edilmiş. Ele 

geçirilmiş. Fethedilmiş.   

 M.  021b/04, 037b/11 

Mušahhir : Temizleyen. Düzeltici, 

duzelten anlaminda eski bir kelime.  

 M.  013a/06 

Muŝavver : Resim konulmuş, resimli. 

Zihinde tasarlanmış, düşünülmüş olan. 

 M.  018b/06 

muši : İtaat eden. Boyun eğmiş. 

 M.+ ’dir 008a/08 

 M.  041b/06 

muŝibet: Ansızın gelen felaket, sıkıntı 

veren şey. 

 m.+ dir 021a/06 

 m.+ ler 025b/08 

Muŝšafā : Saflığa ermiş, temizlemmiş, 

tasaffi etmiş.  

 M.  015a/06, 024a/09, 024b/05, 

034b/03, 044a/11 

 dāsitānl-ı M.  002b/09 

 Resūl-i M.  003b/02, 006a/11, 

009b/05, 013a/05, 016b/03, 020a/04, 

023a/06, 026a/10, 029b/08,  

 033b/01, 037a/10, 040b/11, 

042b/01, 046a/10 

 evlād-ı ĥalíl-i M.+ ’dır 022b/03 

 M.+ ’nıñ 002b/01, 002b/07, 

003a/06, 025a/07 

 M.+ ’ya 011a/04 

 M.+ ’yı 015b/07, 023a/04 

 M.+ nıñ 002b/08 

muştuluk : Muştucuya verilen 

armağan, müjdelik.  

 m.  042b/04 

mü’min: Allah’a, Peygamberine, 

Kitab’ına ve dinin esaslarına inanıp 

iman eden, iman sahibi, müslim, 

müslüman. 
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 m.  043a/02 

Mübārek k : Verimli, bereketli; 

kızılan, şaşılan kimse ya da şeyler için 

alay yollu kullanılır. Kutlu, uğurlu, 

kutsal; çok saygı duyulan.  

 m.  029b/11 

 M.  003b/08, 014a/09 

mübeşşer : Tebşir olunmuş. Kendisine 

müjde verilmiş. İyi haberle 

sevindirilmiş. 

 m.  009a/03 

Müddeśir : Örtünen, bürünen. 

Gizlenen. Kur'an-ı Kerimde 

Peygamberimiz Resūl-i Ekreme 

(A.S.M.) "Ey müddessir!" diye hitab 

vardır.  

 m.  041b/02 

 M.  023a/08 

mühür : Bir belge, mektup ya da 

eşyanın gerçek ve onaylanmış 

olduğunu göstermek, sahibini 

belirtmek, önemli mektup ve 

paketlerin açılmasını engellemek için 

kullanılır. 

 m.  026a/04 

 m.+ ini 008b/11 

müjde- müzde : Sevindirici haber, 

muştu, sava, erim, beşaret.Müjde.  

 m.  022a/04, 022a/11, 024a/06 

 M.+ yi 024b/01  

 m.- di 024a/10 

 m.- ye 022b/02 

 M.- yüb 024a/06 

 M.  035a/05  

 m.  023a/04 

mülk : Ev, dükkan, arazi vb. 

taşınmaz mal. Vakıf olmayıp doğrudan 

doğruya birinin malı olan yer veya 

yapı. 

 m.  015a/02 

 m.+ den 005b/09 

 m.+ i 029b/04, 031b/04, 

032b/09 

 m.+ imiz 033a/09 

 m.+ ü 040b/01 

mümkināt : Mümkün olanlar, imkanda 

olanlar.  

 m.+ ı 009a/04  

 m.+ ı 002a/09, 019b/04 

 M.+ ı 002a/07 

Münādí: Kamuya duyurulmak 

istenilen şeyleri yüksek sesle haber 

vermeyi iş edinmiş olan kimse. 

 m.+ ler 036a/06 

 M.+ ler 007a/03 

Münci : Kurtarıcı, kurtaran, önder.  

 M.  033b/02 

münevver : Aydın kimse. 

Aydınlanmış.  

 m.  008b/05, 039a/05 

münír : Nurlandıran, ışık veren, 

parlak. bedr-i m.  037a/07 

münķabıž : Büzülmüş, toplanmış.  

 m.  046b/05 

münker : bilmemek ve tanımamak, 

güç ve şiddetli olmak, hoş olmamak. 

 m.  039b/06 

münkir : İnkar eden, kabul etmeyen. 

 m.  041a/09 

müntažir : Bekleyen. Gözleyen. 

Birisinin gelmesini bekleyen.  

 m.  034a/02 

münācaāt : yalvarma, yakarış.  

 M.  016a/06 

mürüvvet : Bir ailede çocukların 

doğumu, sünneti, evliliği, iyi bir 

göreve geçmeleri vb. olaylardan 

duyulan mutluluk, sevinç.  

 M.  007a/09  

 m.  013b/03 

müslümān : Marış ve esenliğe ulaşmış, 

inanç olarak İslam'ı benimsemiş olan 

kişi demektir  

 m.  046a/05 

 m.  043a/02  

 m.  043a/07 
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müstaķím : Doğru, doğruluktan 

şaşmayan. 

 m.  031a/10 

Müste’ān : Yardım etmek anlamındaki 

"a-v-n" kökünden gelen müstean, 

kendisinden yardım istenen demektir. 

 m.  042b/05 

 M.  003a/08 

müsteģaķķ : Hak etmiş, hak kazanmış, 

layık   

 m.+ ına 035b/05 

müşābih : Aralarında benzerlik olan, 

benzer, benzeş.  

 M.+ dir 011b/10 

müşerref : şereflendirilmiş kendisine 

şeref verilmiş, şerefli  

 m.  045a/04 

müşkil :  Zorluk, güçlük, zor olan iş. 

Çetinlik. 

 m.  003a/04, 023b/04 

 m.+ e 007a/08 

 m.+ in 039a/04 

müştāķ : Çok isteyen, can atan. Başka 

bir kelime veya kökten türemiş, 

çıkmış. 

 m.  010b/02, 015b/08, 017a/05, 

024a/04, 027b/05 

müyesser : Kolaylıkla ortaya çıkan.  

 m.  011a/03, 012a/10, 017a/01, 

019a/02 

 M.  004a/02 

Müźekkir : Andıran, hatıra getiren, 

yad ettiren, zikrettiren, hatırda 

tutturan.  

 M.  033b/02 

Müzemmil :  Bir şeye sarılmış 

sargılanmış. Kur'an-ı kerim'de bir sure 

adı.  

 M.  023a/08 

müzeyyen : Zinetlendirilmiş, 

süslenmiş, süslü.  

 M.  012b/03 

 

-N- 

 

na‛ra :Haykırma, bağırma. 

 n.+ lar, 013b/04 

na‛t :Peygamberleri ve din 

büyüklerini öven şiirler. 

 n.+ ın 041a/08 

 n.  015b/09 

nāgāh :Birdenbire, ansızın, hemen. 

 n.  026a/02 

nā’il :Erişmek, ulaşmak, kavuşmak. 

 n.  040a/09 

naķil :Taşıyan, aktaran, geçiren. 

Anlatan, nakleden. 

 N.  030b/05 

nālan : İnleyici, inleyen. 

 n.  027b/09 

nāle : İnleme. 

 n.  004b/07 

nām :Ün. 

 n.+ ı 002b/11, 041a/03 

namaz : İslam'ın şartlarından biri 

olarak kabul edilen bir ibadet. 

 n.  044a/01 

 n.  045b/02 

nāme :Mektup. 

 n.  008b/11, 022a/06 

 N.  025a/09, 025a/10, 033b/05 

 n.+ i 009a/07, 022b/10, 

023a/01, 026a/03 

 N.+ i 024b/07 

 n.+ yi 024b/06, 026a/02, 

033b/06 

nār :Aşk ateşi. Ateş. 

 n.  002a/05 

 n.+ ına 015a/07 

nās :Açıklık, açık ve kesin yargı. 

 n.  026a/06 

Nāŝır : Nasır. 

 N.  033b/03 

naŝíb : Hisse, kısmet, pay. 
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 n.  027b/07, 029a/07 

 N.  006a/02, 009a/02 

 n.+ i 037b/05 

 n.+ iñdir 033a/10 

nažar : Bakış. İlgi gösterme, iltifat 

etme. Bakış açısı. 

 n.  018a/10 

 N.+ ı 021b/01 

ne : Soru biçiminde şaşma 

bildiren ünlem. 

 n.  001b/04, 006a/02, 007a/09, 

008a/08, 008a/10, 008b/03, 009b/11, 

013b/01, 014a/10,  

 015a/01, 015a/09, 016a/04, 

019a/07, 019a/10, 021a/06, 021a/08, 

022b/06, 023b/06, 028a/04,  

 030a/10, 030b/06, 031b/07, 

031b/10, 034a/09, 036a/10, 036b/01, 

037a/05, 038a/10, 038b/04,  

 038b/05, 041b/06, 041b/09, 

042b/06, 043b/01 

 N.  006b/09, 007b/02, 010a/05, 

011b/06, 012b/10, 015a/04, 016b/08, 

022a/06, 022a/10,  

 027a/08, 028b/04, 031a/03, 

039b/03, 039b/04, 040a/06, 040a/07 

 n.+ dir 008a/01, 031a/07, 

034a/05, 039b/02 

 N.+ dir 007b/11, 032b/01 

 N.+ ler 003b/06, 022a/02, 

038b/08 

 n.+ ye 041a/05  

 n.- sin 014b/11 

 n.  027b/02 

nebāt :Bitki. 

 N.+ ına 040b/08  

 n.  028b/02 

nebātāt :Bitkiler. 

 n.+ ı 001b/05 

nebí : Haber getiren. Peygamber. 

 n.  010a/10 

 n.+ ler 019b/03 

 N.+ ler 039b/10  

 N.  016b/04 

neden : Niçin, niye anlamında soru. 

Sebep. 

 N.+ dir 014b/09 

nefy : Sürgün etmek. Birisini kendi 

rızası olmadan alıkoymak. 

 N.  031b/03 

nehār : Gündüz. 

 n.  001b/04 

nehiy :Engellemek işi. 

 n.+ i 039b/05 

nekim : Ne kim. Bir soru. 

 n.  027b/01 

nem : Metinde neyim anlamında. 

 n.  029a/08 

nere : Hangi yer? 

 N.+ ye 017a/09, 018b/07, 

025b/07, 044b/11 

nesil : nesli{nesil}. Kuşak.  

 n.  009a/05 

 n.+ i 011b/08 

 n.+ idir 030b/01, 031a/10, 

033a/06 

 n.+ imizde 007b/01 

nesne : Nesne veya cisim, görülen, 

hissedilen, duyulan, koklanan ve 

tadılan her şeydir. 

 n.  024a/07, 034a/08 

 n.+ si 033a/07 

nevbet : Osmanlı Devleti zamanında 

sarayda ve bazı özel yerlerde sabah, 

ikindi, yatsı zamanlarında çalınan 

askeri mızıka. 

 n.+ le 024a/08 

nev-civān : Genç, delikanlı.  

 n.  034a/04  

 n.  045b/09 

nevha : Ölüye sesli ağlamak. 

 n.  045b/11 

neyle - : Ne eylemek. Ne yapmak. 
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 n.- yecegim 030b/03 

 n.- yelüm 006b/09 

ni‛met :1. İyilik, İhsan, lütuf, atiyye, 

inam. 2. Hayırlı hāl. 3. Servet, varlık. 

4. Yiyecek ve içecek şeyler. 5. 

Ekmek. 

 n.  007b/09, 013a/11, 019b/06, 

019b/07 

nice :Kaç, ne kadar; uzun süreden 

beri. 

 n.  002b/08, 005b/08, 006b/09, 

007b/03, 008b/03, 008b/10, 010a/07, 

011a/11, 012a/04,  

 025b/06, 031b/04, 040a/06, 

042b/11, 044b/02, 044b/07, 046a/05, 

046a/06 

 N.  007b/08, 008a/03, 011b/02, 

012b/02, 015b/09, 021a/06, 021b/05, 

022a/07, 022a/10,  

 023b/04, 024b/08, 029b/02, 

031b/01, 033a/02, 037a/07, 037b/02 

 n.+ dir 047a/05, 047a/08, 

047b/02, 047b/09 

 n.+ dür 047a/11 

 N.+ dür 047b/06, 048a/02 

 N.+ ler 005b/07, 008a/07, 

040b/08 

 n.+ leri 043b/04 

 N.+ niñ 021a/05 

 n.+ si 022a/09, 042b/10 

 N.+ si 020b/09, 022a/08 

nici :Nasıl, ne durumda. 

 N.  017b/10 

niçün :Ne için. 

 N.  032b/02, 038b/03, 038b/06 

nidā :Çağırma, bağırma, seslenme. 

 n.  007a/03, 036a/06 

nid- : Ne etmek,ne yapmak. 

 n.  016a/04 

 n.  016a/04 

nigār : Resim gibi güzel, sevgili. 

 n.  025a/05 

nihān : Gizli. 

 n.  017a/05 

nihāye : Son, bitim, encam, akıbet. 

 n.  040b/07 

 n.  034a/03 

nikāģ : Evlilik. 

 ‘aķd-i n.  035b/03 

nişān :İşaret, iz, belirti, alamet. 

 n.  032b/01, 033b/10, 034a/07 

 N.+ ıñ 021b/03 

 n.+ ı 021a/11 

nit - : Ne etmek. 

 n.- di 038b/07 

nite : Nasıl, niçin. 

 n.+ si 031a/11 

nitekim : Gerçekten, hakikaten . 

 N.  004a/11 

niyāz  : Yalvarma, yakarma. Dua . 

 n.  032b/04 

no’la :Ne olur. Ne oluyor anlamında 

soru ifadesi. 

 n.  009b/01 

 n.  008a/08, 017b/08, 027a/09, 

032b/05, 033a/08 

nūr : Aydınlık. Parıltı. Parlaklık. 

Her çeşit zulmetin zıddı. Işık. 

 n.  008b/05, 009b/08, 013a/08, 

018b/01, 038a/01 

 n.-ı MuģammedMuŝšafā 

002a/08 

 n.-i ekber 009a/03 

 n.-u ‘ayinim 034b/03 

 N.+ a 028b/11 

 n.+ ı 006a/07, 040a/03, 

040b/02, 047a/03, 047a/06, 047a/09, 

047b/03, 047b/07, 047b/10 

 N.+ ı 047b/01 

 n.+ ı, 005a/10 

 n.+ îyla 001b/05 

 n.+ u 006b/06 
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 n.+ dur 047a/03, 047a/06, 

047a/09, 047b/01, 047b/07, 047b/10 

 N.+ dur 047b/04 

nūş : İçen, içici. 

 n.  032a/03 

nuzūl : Nuzul, inme, felç, konaklama. 

 N.  041b/02 

 N.  008b/06 

nübüvvet :  Peygamberlik, nebi olmak, 

nebilik. Allah'ın (C.C.) emriyle 

vazifeli olarak insanları doğru 

yola çağırmak.  

 n.  019b/10 

 N.  040a/03 

 n.+ den 039a/03 

 

-O- 

 

o : O gösterme kelimesi. 

 o.  007a/07, 010b/04, 017a/03, 

018b/07, 023a/09, 034a/09, 037b/06, 

037b/10 

 O.  012a/03, 015b/02, 017a/08, 

021b/10, 036a/11, 039b/06 

 şāh-ı’ālem O.  013a/10 

 o.+ ña 007b/04 

 o.+ nsuz 004b/03 

 o.- dı 025a/10 

od : Ateş, nar. 

 o.+ a 014b/06, 038a/02, 

041a/09 

 o.+ ı 021a/05, 021b/01 

 o.+ lar 021a/02 

oda : Oša{oda}.  Evin herhangi bir 

bölümü. 

 o.  010a/04 

 o.- ya 010a/02 

oġlan : Erkek evlat  

o.  047b/08 

 O.  047b/07 

 o.+ larıñdan 005b/04 

oġul : Erkek evlat . Arının yavrusu. 

 o.+ ı 011b/07, 037b/03, 

046a/06 

 o.+ larına 004b/06 

 o.+ um 006a/07  

 o.  004b/06 

oķķa : Eskiden kullanılan bir ağırlık 

ölçüsü. Direm. 

 o.  043b/08 

oku - :Bir yazıyı meydana getiren 

harf ve işaretlere bakıp bunları 

seslendirmek veya düşünceyi anlamak. 

 o.- dı 026a/03, 046a/04 

 O.- dı 024b/06 

 o.- du 009a/07 

 o.- yayidi 045b/09 

 o.- ur 044a/02  

 O.  039b/05 

 o.- dı 024b/07, 033b/06 

 o.- du 019a/07 

 o.- rdı 021a/04, 045b/04 

 O.- yān 003a/01 

 O.- yanı, 046a/11 

 o.- yub 010b/02, 015b/08, 

019a/06 

 O.- yub 015b/06 

 o.- yuban 003a/05 

 o.- ur 044a/02 

 o.- an 003a/01  

 o.  047a/10 

ol - :Meydana gelmek varlık 

kazanmak ve vuku olmak. 

 o.- a 002b/06, 003a/04, 

003a/09, 003b/08, 007a/06, 007b/03, 

008a/09, 009a/03, 009a/05,  

 009a/06, 009a/09, 009b/10, 

011b/11, 012a/01, 012a/10, 013a/03, 

013b/10, 027b/06, 028a/04,  

 028a/06, 029a/04, 029a/05, 

029a/07, 029b/03, 031b/02, 033a/03, 

033a/10, 036a/05, 037b/07,  
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 039b/09, 042a/07 

 O.- a 009b/01, 011b/11, 

015b/11, 016a/03, 023a/02, 029a/03 

 O.- acaġı 036a/01 

 o.- alar 011b/01, 033b/11 

 o.- am 028a/02, 029a/08 

 o.- an 011b/10 

 o.- anlar 014b/06, 032b/03, 

041a/09 

 o.- asın 005b/06, 008a/02, 

009a/02, 012b/06, 013a/03, 013a/09, 

042a/07, 042a/08, 042b/09,  

 044b/02 

 O.- asın 041b/03 

 o.- avuz 006a/04 

 o.- dı 004b/04, 005a/09, 

006a/02, 006b/07, 008b/07, 008b/11, 

009a/07, 009b/03, 009b/08,  

 010a/03, 013a/08, 014a/03, 

014b/04, 014b/05, 015b/10, 016b/06, 

019a/02, 020a/07, 020b/06,  

 020b/07, 021b/10, 024b/05, 

024b/06, 025b/02, 025b/09, 025b/10, 

028a/08, 028b/07, 028b/11,  

 030b/04, 031a/06, 031b/08, 

032a/11, 033b/04, 034a/01, 035b/01, 

035b/07, 036b/07, 037a/08,  

 037b/02, 037b/05, 040a/01, 

041b/07, 042b/03, 043a/02, 043b/11, 

044a/08, 045a/04, 045a/07,  

 045a/11, 046a/02, 046a/05, 

046b/09 

 O.- dı 031b/09, 046b/06 

 o.- dıġın 033b/07 

 o.- dılar 013b/06, 015a/11, 

026a/05, 026a/06, 027a/06, 031b/06, 

032a/01, 036a/07, 043a/07 

 o.- du 003b/06, 003b/07, 

003b/08, 014b/03, 016a/09 

 o.- duġı 012b/08 

 o.- duġını 017b/05 

 o.- duġuna 004a/10 

 o.- duķça 004a/11 

 o.- dum 003b/10, 004a/02, 

034b/11, 040a/09, 040b/03 

 o.- duñ 004a/03 

 o.- ırdı 010b/07 

 o.- ısar 003a/08, 010a/10 

 O.- ısardır 009a/06 

 o.- madan 025b/01 

 o.- madı 004a/02 

 o.- maķ 018a/07 

 o.- mamışım 038b/09 

 o.- masa 002a/01, 033a/08 

 o.- masaydı 019b/05 

 o.- masun 033a/05 

 O.- maya 027a/09 

 O.- mayaydı 002a/02 

 o.- mayub 031a/11 

 o.- maz 003b/01, 006a/10, 

009b/04, 013a/04, 016b/02, 018b/01, 

019b/05, 020a/03, 023a/05,  

 026a/09, 029b/07, 033a/07, 

033a/11, 037a/09, 040b/10, 042a/11, 

046a/08 

 o.- mazsın 005a/08 

 o.- mış 025a/02 

 o.- mışam 040b/09 

 o.- mışdur 017a/10 

 o.- muş 013b/07, 015b/04, 

015b/08, 022a/10, 028b/10, 038a/11, 

038b/02, 038b/06, 040a/09 

 o.- muşdır 044a/03 

 o.- muşdur 019b/01, 022a/09, 

038b/11 

 o.- muş durur 027a/08 

 o.- muşıdı 010b/02, 036b/11, 

043a/09 

 o.- muşidi 010b/04 

 o.- muşidiñ 004a/03 

 o.- muşsıñız 038b/05 

 o.- muştur 001b/07 
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 o.- sa 001b/03, 017a/03 

 o.- sun 003b/11, 005a/07, 

008a/03, 009b/01, 012b/04, 012b/08, 

012b/09, 019b/08, 020a/09,  

 028a/09, 028b/08, 032b/10, 

033a/05, 034b/05, 034b/09, 034b/11, 

035a/02, 035a/03, 039a/02,  

 040b/07, 042b/04 

 o.- up 005b/06, 025b/05, 

032b/11, 035b/03, 035b/08 

 O.- up 018a/11 

 o.- uban 045a/01 

 o.- ubdur 002a/10 

 o.- uban 011a/06, 023a/02, 

024b/04, 026a/06 

 o.- un 016a/02, 022b/11 

 o.- uñ 037a/03 

 O.- unca 006a/05 

 o.- unsa 003b/01, 006a/10, 

009b/04, 013a/04, 016b/02, 020a/03, 

023a/05, 026a/09, 029b/07,  

 033a/11, 037a/09, 040b/10, 

042a/11, 046a/08 

 o.- ur 001b/03, 001b/04, 

002b/11, 003a/01, 004b/11, 007b/03, 

011b/01, 011b/02, 018b/05,  

 024a/11, 028b/07, 030b/07, 

030b/08, 034a/03, 035b/02, 036a/04, 

044b/11 

 O.- ur 018b/05 

 o.- urdı 038a/04, 038a/07, 

038a/10, 039a/04 

 O.- urdı 039a/05, 042a/10 

 o.- urıdı 036a/03 

 o.- urlar 008b/07, 041b/06 

 O.- urlar 039b/07 

 o.- ursun 041b/09 

 O.- usardır 042a/01  

 o.  003a/04, 026a/08, 035b/11 

 o.  009b/09 

 o.  026b/02 

 o.  035a/09, 048a/01 

 o.  022a/10, 035b/06 

 o.  002b/05, 008a/03 

 o.- duġı 033b/11  

 o.  001b/06, 001b/08, 024a/11 

ol : 3. Tekil kişi zamiri, o  

 o.  001b/07, 002a/06, 002a/07, 

002b/05, 002b/10, 003b/05, 004b/04, 

004b/06, 004b/11,  

 005a/04, 005b/07, 005b/10, 

005b/11, 006a/09, 007a/07, 007a/08, 

007a/10, 007b/09, 008b/03,  

 008b/06, 008b/08, 008b/09, 

009a/01, 009a/02, 009a/03, 009a/05, 

009b/01, 009b/08, 010a/01,  

 010b/01, 010b/08, 011a/01, 

011a/07, 011b/04, 011b/11, 013a/08, 

014b/04, 014b/10, 015b/07,  

 016a/02, 016a/10, 016b/06, 

016b/07, 016b/09, 017b/05, 018a/09, 

018a/10, 018b/06, 020b/11,  

 021a/05, 021b/02, 021b/03, 

021b/05, 021b/06, 021b/08, 022a/02, 

022a/04, 022a/09, 022b/09,  

 023a/09, 023a/11, 024a/09, 

024b/04, 024b/07, 024b/09, 024b/10, 

025a/03, 025a/04, 025a/05,  

 025a/08, 025a/10, 025b/01, 

025b/02, 025b/04, 026a/02, 027a/03, 

027a/05, 027a/07, 027b/03,  

 028a/03, 028a/07, 028b/01, 

028b/06, 028b/11, 029a/03, 029a/04, 

029a/05, 029a/06, 029a/07,  

 029a/11, 029b/04, 030a/10, 

030b/05, 031a/04, 031b/05, 031b/06, 

032a/06, 032b/07, 033a/04,  

 034a/01, 034a/08, 035a/01, 

035b/02, 036a/06, 036a/10, 036b/06, 

038a/07, 038a/09, 039a/02,  
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 039a/08, 040a/01, 041a/07, 

041b/01, 041b/02, 041b/04, 042a/02, 

042a/03, 042a/10, 042b/05,  

 043b/03, 043b/04, 043b/09, 

044a/01, 044a/02, 044a/10, 044b/05, 

045b/05, 045b/09, 046a/02 

 O.  001b/09, 002a/10, 021a/07, 

022b/07, 023b/02, 024a/02, 024a/09, 

024b/09, 024b/11,  

 025b/02, 025b/10, 027a/02, 

028a/06, 029a/10, 030b/05, 030b/09, 

032a/05, 032a/07, 032a/09,  

 033a/06, 034a/02, 035b/03, 

039a/11, 044a/07, 044b/09, 045b/11 

 o.+ dur 038b/10 

 O.+ dur 001b/09 

 o.+ ur 001b/04 

olar- onlar : 3.çoğul kişi zamiri, onlar. 

 O.  021a/02 

o.  030b/11, 031a/02 

 o.+ ı 029b/02 

on : On. Dokuzdan sonra gelen 

sayı. 

 o.  034b/02, 035a/02 

 O.  034a/10, 034b/11, 035a/01 

oñat : Doğru, uygun, iyi. 

 O.  012a/07, 012a/10 

ora :  Orası, orda. 

 o.+ dan 030b/08 

orša : Orta, ara. 

 o.+ ya 014a/07 

 O.+ ya 028b/02 

oša (oda) : Oda  

 O.+ lar 020a/10 

 o.+ ya 024b/01, 024b/02, 

035a/08 

‘osmān : Peygamberimiz Hazret-i 

Muhammed’in en yakın 

sahabelerinden, Aşere-i 

Mübeşşere’den ve İslamiyet için en 

çok fedakarlık gösterenlerdendir. 

 ‘O.  002a/11 

 ‘O.+ ’a 037b/06  

 ‘O.  043a/04  

 ‘O.  045b/01, 047a/08  

otur - : Oturmak 

 o.- dı 010a/03, 011a/05, 

014a/07 

 o.- muş 034a/02 

 o.- muşdı 039a/07 

 O.- sa 004b/03 

 o.- up 016b/10 

 o.- ur 034a/09 

 o.  034a/08 

otuz : Otuz. Otuz sayısı. 

 o.  017a/02, 043a/09 

 O.  018b/11 

 

-Ö- 

 

öd : Karaciğerin salgıladığı yeşil, 

sarı renkte acı sıvı, sıvı safra. 

 ö.+ i 021a/05 

ödi - : Ödemek. 

 ö.- ser 034b/08 

ögüt : Bir kimseye yapması ve ya 

yapmaması gereken şeyler için 

söylenen söz, nasihat. 

 ö.  030a/08 

öl - : Ölmek. 

 ö.- düm 033a/04 

 ö.- ünce 033a/09  

 Ö.- üp 043b/09 

‛ömer : Rasül-ü Ekrem’in ikinci 

halifesi, Aşare-i Mübeşşere’den ve 

sahabenin en büyüklerindendir. 

 ‘Ö.  002a/11, 043a/11, 

043b/10, 044a/03, 044b/02, 044b/06, 

044b/08, 045b/01, 047a/05 

 ‘Ö.+ ’e 044b/06 

 ‘Ö.+ ’iñ 044a/07 

 ‘Ö.+ ’le 044a/06  

‘ömür : Yaşama, hayat. 

 ‘ö.  019a/01 
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 ‘ö.+ i 040a/10 

 ‘ö.+ üñ 008a/03 

‘ö.+ i 003b/07, 004a/01 

 ‘Ö.+ i 023b/07 

 ‘ö.+ üm 004a/11 

ön :  Bir şeyin esas tutulan yüzü. 

 ö.+ den 024b/08, 029b/01 

 ö.+ ünce 035a/04 

 ö.+ ünde 014a/04, 032b/11 

öñce : Baştaki, geçmişteki bölüm, 

geçmiş zaman. 

 ö.  026b/07 

öp - : Öpmek. 

 ö.- üp 018b/09  

 ö.  010a/04 

öyle :  Onun gibi olan, ona benzer. 

 ö.  027a/03, 029a/09, 036a/06, 

045b/05 

öz : Kendi, öz, nefs. 

 ö.+ i 036a/03 

 ö.+ ini 017a/06 

 ö.+ lerin 030a/09 

 ö.+ ünde 005a/07 

özge : Başka,diğer. 

 ö.  004b/02 

 

-P- 

 

padişāh : Büyük hükümdar, sultan. 

 p.  025a/03 

 Faĥr-ı‛ālem p.  045a/11 

 p.+ larıñ 038b/10 

pāre :  Parça. 

 p.  016a/03 

 p.+ sin 038b/08 

pay : Birden fazla kişi arasında 

bölüşülmüş bir bütünden, bu kişilerin 

her birine düşen bölüm. 

 ģak-i p.+ ine 028b/03 

 Ģak-i p.+ ine 027a/11 

 Hak-i p.+ ine 030b/11 

pāyende : Destek, duran.  

 p.  008a/03, 012b/09 

 Devlet-i p.  026a/01 

pāy u māl : Ayak altında kalmış.  

 p.  033a/03 

pehlivān : Yiğit, kahraman, güreşçi.  

 p.  039a/02  

 p.+ ı 005a/04 

pek : Sert, katı. 

 p.  021b/07 

pelíd : Pis, murdar, kirli. 

 p.+ ler 021b/06 

Perde : Kapı, pencere gibi yerlere 

asılan veya iki yeri birbirinden ayıran, 

görünmeğe mani olan şey. 

 P.  031a/06 

Pes : Sonra, sonrasında, nihayet. 

Arka, öyle ise. 

 p.  006a/09, 009b/01, 024a/02, 

036b/07 

 P.  001b/04, 001b/05, 002b/08, 

016b/07, 025a/06, 025b/10, 025b/11, 

026a/07, 026b/07,  

 026b/11, 027a/08, 028a/08, 

028a/11, 030b/08, 031a/03, 031b/07, 

032a/08, 034a/01, 034a/09,  

 035a/03, 036a/06, 036a/09, 

042b/06 

Peyġamber : Allah’tan haber getiren 

elçi. Haberci.  

 p.  009a/09, 011b/11, 016a/01, 

042b/09, 047a/03, 047a/04 

 P.  047a/03 

 Ģażret-i p.  043b/01 

 p.-i āĥirzamāna 009a/02 

 p.-i aĥirzamān 029a/02 

 p.-i aĥirzamān 043b/03 

 p.+ den 029a/04 

 p.+ e 010a/10, 011b/11 

 p.+ idir 019b/03 

 p.+ inüñ 041b/11 

peyk : Bir şey etrafında ona bağlı 

olarak dönen. 
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 p.-i Celílem 039b/11 

peymān:  And, yemin, muahede, 

ahitleşmek. Kadeh. 

 p.+ ıñız 032b/06 

pinhān :  Gizli, saklı, hafi, mahfi, 

mestur, müstetir. 

 p.  044b/02 

 p.  013a/01 

pír :  Yaşlı, ihtiyar, reis, bir 

tarikatın kurucusu. 

 p.  004b/04, 004b/06, 016b/07, 

021b/11 

 p.+ i 005b/10 

pişmān : Pişman. Nadim. 

 p.  032b/11 

pür : Çok, dolu, çok fazla, memlu, 

tekrar. 

 p.  005b/11, 024b/05, 024b/10, 

025b/04, 025b/10, 029a/03, 032a/06 

pürŝafā :  Saflık dolu. Gönül rahatlığı 

ile dolu, gönlün şen olması. Sahib, 

malik. 

 p.  034b/03 

 

 

-R- 

 

Rabb : Cenab-ı Hak (C.C.) .Sahib, 

malik, seyyid. 

 R.-i Celíl 037a/08 

 R.-i Kerimi 037b/09 

 R.+ iñ 041b/01 

R.  023b/10, 044a/06 

Rabbenā : Ey bizim Rabbimiz! Ey 

Sahib-i Halikımız! Ey bizi terbiye edip 

besleyen sahibimiz!  

 R.  002b/04 

RabbiCelíl : En iyi, en yüksek refik. 

Cenab-ı Hak (C.C.) 

 R.  031b/08 

 R.+ iñ 009a/05 

raēıyallahü : Allah ondan razı olsun 

anlamında.  

 r.  046b/03, 046b/08, 047a/05, 

047a/08, 047a/11, 047b/03, 047b/06 

 R.  046b/07 

raġbet : İstek, arzu. İyi sayılmak. Bir 

şeyi çok iştiyakla istemek. İhlasla dua  

etmek, teveccüh etmek. 

 r.  019b/01 

rāġıb : İsteyen, rağbet eden. 

 r.  005a/09 

Raģím : Merhametli.Merhamet eden 

Tanrı. 

 R.  002b/05 

raģm : Rahmet edici, acıyan, 

merhamet eden. 

 r.+ inde 003b/05 

Raģmān : Bütün yaratıklara rızıklarını 

veren, her an bütün mahlukat hakkında 

hayır ve rahmet irade buyuran, bütün 

mahlukatına sayısız nimetler veren. 

Nizam ve adalet sahibi.  

 R.+ ı 042a/05 

raģmet :  Merhamet, acımak, şefkat 

etmek, ihsan etmek, esirgemek. 

 r.  006a/04, 023b/11, 039b/08 

 R.  003a/06 

 r.+ e 002b/03 

 R.+ iñ 003a/10 

 r.+ iñle 046a/11 

 r.+ iyle 002b/03 

rāhib : Abid. Allah'tan (C.C.) 

korkan. Rahip. 

 r.  015b/02, 016b/06 

 r.+ i 015b/02 

rāz : Gizli sır, saklı şey. 

 r.+ ımı 011a/10 

rāżí  : Hoşnud, rıza gösteren, kabul 

eden. 

 r.  004a/02, 009a/07, 030b/03, 

033b/05, 033b/07 

 R.  002b/05, 031a/11 

 r.+ yam 030a/10 

ref’ :  Kaldırma, yüceltme, yukarı 

kaldırma. 
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 r.  031a/06 

rehber : Yol gösteren, kılavuz.  

 r.  009a/09, 010a/10, 041b/03 

Reis : Baş, başkan. 

 R.-i kārıbān 011b/03 

 R.+ i 011b/05 

renk : Renk. Bulanık su. 

 r.  028b/07, 032a/07 

 R.  032a/10 

 r.+ i 032a/11 

renkli : Renkli. Rengarenk. 

 r.+ dir 032b/06 

resím : Resim, suret. 

 r.+ e 038a/11 

Resūl : Elçi, Peygamber. 

 R.  013a/07, 025a/04, 045b/06, 

045b/08, 046b/11 

 mevlüd-i faĥr-ı R.  002b/10 

 R.-i Muŝšafā 003b/02, 

006a/11, 009b/05, 013a/05, 016b/03, 

020a/04, 023a/06, 026a/10, 029b/08,  

 033b/01, 037a/10, 040b/11, 

042b/01, 046a/10 

 R.-uEkrem Ŝallalahü 047b/09 

 R.+ den 028a/06 

 R.+ dür 044b/09 

 R.+ ısın 044a/09 

 R.+ i 005b/11, 016a/11 

 R.+ ün 004a/08 

 R.+ üñ 004b/01, 037b/07 

 R.  046a/01 

 R.+ yem 039b/11  

 R.  020a/06 

 R.  020a/06 

R.  016b/04 

Resūlu’l-lah : Allah'ın (C.C.) 

gönderdiği Peygamber. Hazret-i 

Muhammed'in (A.S.M.) bir ismi. 

Allah’ın Resūlü anlamında.  

 R.  039a/07, 039b/01, 044a/05, 

046b/05 

 R.+ ’ı 014a/08, 040a/02 

reva : Layık, uygun. Meydana 

gelmek. 

 R.+ dır 014b/10 

 r.  022b/02 

 r.+ dır 022b/03 

revān : Giden, akıcı.Ruh. 

 r.  022b/11, 024b/11, 026a/07, 

026b/02, 030b/04, 033b/06 

 ruh-ı r.  034b/07 

 r.+ ı 009b/03 

 r.  025a/10, 028a/08, 028b/10, 

030b/08, 034a/01, 038b/06, 043b/11 

 r.+ a 018a/02 

revāne : Yürüyen, giden. 

 r.  013b/06, 014a/03, 014b/04, 

015a/11, 020a/07 

 r.  021b/10, 038b/03, 038b/11 

 rūģ-ı r.  003b/11 

Rıēvānu’l-lahi : "Allah ondan razı 

olsun" mealinde dua .  

 R.  002b/05 

rıfķ :  Yumuşaklık, yavaşlık, 

tatlılık, nezaket. 

 r.  027a/10 

rıģlet : Göçme, ölme, yolculuk. 

 r.  005b/09 

rızķ : Yiyip içecek şey. Maddi 

manevi ihtiyaca lazım nimet. Allah'ın 

herkese lütuf ve kısmet ettiği ve 

bekaya sebeb olan nimet.  

 r.+ ı 037a/07 

ri’ayet : İyi karşılamak, ağırlamak, 

hürmet etmek. 

 R.  007a/06 

rib : Ev, bahçe, barınılanyer.  

 r.  016b/10 

ricā  : Yalvarmak, niyaz eylemek. 

 r.  003a/02 

Risālet : Birisini bir vazife ile bir yere 

göndermek. 

 R.  038a/10 
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 R.+ ine 040a/10 

 R.+ iñe 004a/01 

 r.  005b/07, 040a/04, 042b/02, 

042b/05, 042b/07 

 R.  039a/09, 040a/05 

riyāżat : Nefsi terbiye maksadıyla az 

gıda ile geçinmek, nefsini hevesattan 

men' ile faydalı fikir ve işle meşgul 

olmak. 

 r.  015b/06 

ru : Yüz. cihet. Sebep. Çehre 

 r.-yi zemín 028b/11 

 r.-yi zemín 031a/09 

rub‛ : Çeyrek,dörtte bir. 

 r.+ ı 013a/11 

rūģ : Can, ruh. 

 r.-ı revānım 003b/11 

 r.+ ı 002b/11, 018b/03 

 r.+ ı 003b/08 

 r.-ı revān 034b/07 

 r.-ı śani 041a/06 

 r.+ ı 038a/05  

 r.+ ı Anuñ 005a/04 

ruhbān : Ruhban sınıfı, başta 

Hıristiyanlık olmak üzere belirli bir 

din bünyesinde din adamlığını meslek 

olarak icra eden tüm kişiler. Aslen 

Hıristiyanlık terminolojisine ait olan 

ruhban sınıfı kavramı zaman zaman 

diğer dinler için de kullanılır. 

 r.  041a/03, 041b/09 

 r.+ a 041b/08 

Ruķiyye : Büyü ve dua . Kadın ismi 

olarak da kullanılmaktadır. Peygamber 

efendimizin kızı.  

 R.  037b/04, 037b/05 

rūşen : Aydın, parlak. Belli, aşikar. 

 r.  008b/07 

 R.  001b/03 

 

-S- 

 

ŝā‛im : Oruçlu, oruç tutan. 

 s.  038a/07 

sa‛ādet : Huzur, mutluluk.İnsanın 

devamlı olan huzur ve sevinç halidir. 

 s.  025a/08, 028a/08 

 ehl-i s.  019b/02 

 faĥr-ı‛ālem S.+ le 010a/01 

sa‛ādetĥāne : Yüksek rütbeli 

kimselerin evi. Mutlu ve huzur içinde 

yaşanılan yer.  

 s.+ ye 028a/10 

sā‛at : Bir günün 24'te birine eşit 

zaman birimi ve bu zamanı ölçmek 

için kullanılan alete verilen addır. 

Altmış dakikalık zaman dilimi. 

 s.  008b/08, 010b/08, 012b/08, 

021a/05, 024b/11, 025a/01, 025a/02, 

025b/10, 038a/03,  

 039a/08, 039a/11, 044a/07 

 s.+ de 023b/02, 024a/02 

Sa’dibniVaķķas: Eshab-ı kiramın 

büyüklerinden ve İran’ı zapt eden 

ordunun kumandanı. Dünyada iken 

Cennetle müjdelenen on sahabiden 

biridir. İlk müslüman olanların 

yedincisidir. 

 S.  043a/05 

 s.  033a/07 

sa‛y : Gayret, çaba. Hac ya da Umre 

yaparken Kabe yakınlarında bulunan 

Safa ile Merve tepeleri arasında, dört 

gidiş üç geliş olmak üzere yedi defa 

gidip gelmektir.  

 s.  031a/02 

ŝabaģ : Gün doğmasına yakın 

vakitten, öğle vaktine kadar olan 

zaman. 

 ŝ.  046b/02 

 faĥr-icihāne Ŝ.  014b/05 

 ŝ.  032a/11 

sabıķa : Geçmişte işlenmiş, 

mahkemece ispatlanıp cezalandırılmış 

olan suç. Eski, bir önceki. 

 s.  028b/09 
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ŝabır : Acı, yoksulluk, haksızlık gibi 

üzücü durumlar 

karşısında ses çıkarmadan onların 

geçmesini bekleme erdemi, dayanç.

 ŝ.+ ı 011b/01 

 ŝ.+ ım 039a/01 

Ŝabí :  Çok küçük yaşta erkek 

çocuk. 

 Ŝ.+ den 004b/10 

ŝabr : Acı, yoksulluk, haksızlık gibi 

üzücü durumlar 

karşısında ses çıkarmadan onların 

geçmesini bekleme erdemi, dayanç.  

ŝ.  028a/04, 030a/10 

saç - : Bir şeyi ortalığa dağıtmak, 

dökmek. 

 s.- arlar 021a/01 

 s.- up 012a/04 

ŝaç : Baş derisini kaplayan kıllar . 

 ŝ.+ ı 030a/03 

 Ŝ.+ ı 038a/02  

 s.  021a/01  

 Ŝ.  028b/06 

ŝad : Yüz. Minnet, meşakkat. 

 ŝ.  015a/08 

 Ŝ.  035a/03 

sadef : Deniz böceklerinin kıymetli 

kabuğu ve onlardan yapılan şeyler. 

 S.+ den 016a/08 

ŝādıķ : Dostluğu ve bağlılığı içten 

olan, sadakatli. 

 ŝ.  025b/01 

 ŝ.+ sın 005a/07 

ŝadr : Göğüs. Baş. Baş köşe. 

Sadrazam. 

 ŝ.+ e 006a/06, 007b/08, 

018a/02, 028b/01, 034a/09 

 Ŝ.+ e 031a/04 

 ŝ.+ ına 005b/02 

safā : Saflık, berraklık. Gönül 

şenliği, kedersizlik, eğlence. 

 s.  024b/05  

 s.  001b/09  

 ŝ.  002a/08, 002b/09, 025b/04, 

029a/03 

 Ŝ.+ dan 008b/08 

 ‘ayn-ı ŝ.+ dur 018a/06 

 ŝ.+ ya 011a/07 

 ŝ.+ yı 005b/07  

 ŝ.  003b/02, 006a/11, 009b/05, 

013a/05, 016b/03, 020a/04, 023a/06, 

026a/10, 029b/08,  

 033b/01, 037a/10, 040b/11, 

042b/01, 046a/09 

 bedr-i ŝ.  024a/09 

Ŝafiyyallah : Tertemiz  

 ŝ.  026b/01 

Ŝaġ : Vücutta kalbin bulunduğu 

tarafın karşısında olan, sol karşıtı. 

Yaşamakta olan. 

 Ŝ.  028b/10 

ŝaģib : Herhangi bir şey üstünde 

mülkiyeti olan, onu yasaya uygun bir 

biçimde dilediği gibi kullanabilen 

kimse, iye, malik. Sohbet edilen 

kimse.  

 ŝ.  002b/08 

ŝaġlıġ : Sadece bireyin vücudunda 

hastalık ve sakatlığın olmayışını değil, 

kişinin bedenen, ruhen ve sosyal 

yönden tam bir iyilik halinde olmasını 

ifade etmektedir. 

 ŝ.+ ımızı 023a/02 

saģra : Çöl, kır. 

 kuh-ı s.  020a/02 

 ŝ.+ sında 036b/01 

 ŝ.+ ya 020b/08, 036a/05 

ŝāģib : İye, malik. 

 ŝ.  011a/02 

ŝāģibķırān : Her zaman muvaffak olan 

ve üstünlük kazanan hükümdar.  

 Ĥamza-yı ŝ.  043a/08 

ŝā’im : Oruç tutan, oruçlu. 

 ŝ.  015b/05 
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ŝaķın - : Herhangi bir korku veya 

düşünce ile bir şeyi yapmaktan uzak 

durmak, içtinap etmek. 

 ŝ.- uram 005a/08 

sakin : Durgun, dingin olarak. 

 s.  031b/06 

 S.  046a/02  

 s.  027a/03 

ŝaķla - :Saklamak, gizlemek. 

 ŝ.- dı 021b/08 

 ŝ.- ya 022b/08 

ŝal - : Bağımlılığına, tutukluluğuna 

veya baskı altındaki durumuna son 

vererek serbest kılmak, bırakmak, 

koyuvermek  

 Ŝ.- arlar 022a/04 

 ŝ.- dı 007a/11 

ŝalavāt : Hazret-i Muhammed'e 

(A.S.M.) memnuniyet ve bağlılık için 

yapılan dua lar. 

 ŝ.  003b/02, 006a/11, 009b/05, 

013a/05, 016b/03, 020a/04, 023a/06, 

026a/10, 029b/08,  

 033b/01, 037a/10, 040b/11, 

042b/01, 046a/03, 046a/10 

Ŝallalahü : Peygamber 

(s.a.v.)Efendimizin ismi alınınca 

kısaca salevat getirmek anlamında 

kullanılan bir kelimedir.  

 ŝ.  046b/01, 046b/05 

 Resūl-uEkrem Ŝ.  047b/10 

sān : Ün,nam, şan. Benzer. 

 s.+ ım 041b/10 

Śan -  

 Ś.- asın 040a/03 

 Ŝ.- asın 018b/06 

 Ŝ.- āsın 005a/11 

 ŝ.- madı 023b/03 

 S.- ma 030a/06 

saña : Sen zamirinin e hal eki almış 

hali. 

 s.  009a/03  

 s.  005a/03, 019b/10, 023b/05, 

023b/06, 025b/06, 025b/08 

ŝanduġ : Sandık. 

 ŝ.+ ından 012a/04 

ŝanem : Sandık. 

 Ŝ.+ leri 009a/10 

śani : İkinci. 

 ruh-ı ś.  041a/06 

śaniye : İkinci. Dakikanın altmışta 

biri. 

 ś.  028a/09 

sar - : Sarmak. 

 s.- ınsun 012b/02 

sarāy : Büyük, muntazam ve 

tantanalı konak, ev. 

 s.+ a 011a/05 

ŝarıl - : Sarılmak. 

 Ŝ.- up 004a/04 

saruvir - :Sarıvermek birleşik fiili.  

 s.- di 014a/11 

ŝat - : Satmak. 

 Ŝ.- mazım 034b/10 

ŝavm’a : Manastır. Mabet. İbadet yeri, 

hususan Yahudilerin ibadet ettikleri 

yer. 

 ŝ.  017a/04 

 s.+ aya 017b/09 

 ŝ.+ a 017a/08 

 ŝ.+ aya 017b/03, 019a/08  

 ŝ.  016b/08 

ŝay - : Saymak. 

 ŝ.- dı 012b/07 

śayd : Av. 

 ś.  043b/05 

sāyıbān: Gölgelik. Büyük çadır. 

Şemsiye. Koruyan, himaye eden. 

 s.  044b/11  

 s.  016a/03 

sebeb : Sebep, neden. 

 s.  002a/02, 027a/08 

 s.+ den 007a/08 
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secde : Allah'ın (C.C.) huzurunda 

yere kapanış. İbadet ve Allah'a (C.C.) 

memnuniyetini ve itaatini bildirmek 

veya şükretmek için yere kapanarak 

alın, burun ucu, eller, dizler ve ayak 

uçları yere gelecek şekilde yapılan en 

büyük tazim ifade eden hareket. 

Namazın bir rüknü. 

 s.  021a/02 

sefer : Yolculuk. Savaş. Kez. 

 s.+ de 022a/08 

seģer : Seher vakti. 

 s.+ den 012a/11 

S.+ de 014a/07 

segird - : Koşmak, yürümek, 

koşturmak. 

 S.- üp 007b/07, 017a/08, 

017b/02 

 s.- di 018a/10 

seĥi : Fidan gibi. Düz, doğru. 

 s.  005a/06 

sehil : Kolay, kolaylık. 

 s.  025b/08 

sel : Sel. 

 s.+ den 017a/02 

selām : Selam. Esenlik. 

 s.  028b/03, 033b/09, 034a/06 

 s.+ ın 025b/11 

 s.  017b/06, 025b/11, 027a/11, 

030b/06, 031a/03, 035a/07, 041b/01 

 s.+ ın 035a/07, 041a/11 

 s.+ ıñ 031a/04  

 S.  021b/11, 022b/09 

Semā : Gökyüzü. 

 S.+ ya 004a/06 

Señ  : saña{señ}. İkinci tekil kişi 

zamiri. 

 s.  005a/06, 005a/08, 005b/03, 

005b/06, 011a/04, 012a/08, 012b/05, 

016a/08, 016a/11,  

 017a/01, 019a/02, 030a/04, 

034b/07, 038b/08, 042a/07, 044a/09, 

044b/07 

 S.  023b/04, 023b/05 

 s.+ den 003b/10, 005a/03, 

019b/10, 039b/10 

 s.+ i 004a/11, 012b/06, 

023b/05, 029a/07, 032b/02, 032b/08, 

034b/04, 038b/07 

 S.+ i 004a/05, 006a/08 

 s.+ in 006a/07 

 s.+ iñ 004a/01, 033a/01, 

036a/02 

 S.+ iñ 019a/01, 019a/04, 

019a/06, 039b/08, 039b/09 

 S.+ iñçündür 019a/07 

 s.+ iñdir 022b/01 

 S.+ iñile 029a/07 

 s.+ iñle 012a/09 

 s.+ sin 004a/10, 016a/07, 

041b/03 

 s.+ a 023b/10, 034b/10, 

035a/03, 040a/04, 041b/01, 042b/04, 

043b/08  

 s.  033b/09 

 s.siz  016a/06 

śenā : Övgü. 

 ś.  017b/10 

ś.+ lar 008b/01  

 ś.+ lar 005b/08 

serāy :  Sarāy. 

 s.  035b/06 

sergerdān : Başı dönmüş, şaşkın. 

Hayra  

 s.  024a/04  

 s.  027b/05 

serĥōş : Sarhoş, mest. Kendinde 

olmayan, başı hoş olan. 

 s.  032a/03, 032a/09 

 S.  032a/04 

 s.  021a/03 
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server : Reis , baş. 

 s.  011b/11, 018b/07, 027b/03, 

037b/10, 041b/03 

 s.+ i 043b/09 

 s.+ idir 019b/03 

 s.+ in 018a/11 

 s.+ inüñ 041b/11 

servi : Selvi ağacı. 

 s.+ dür 018b/06 

sev - : Sevmek 

 s.- diğim, 003b/11 

 S.- diler 045a/07 

 s.- enler 014b/05 

 s.- er 037b/09 

 s.- erdi 006b/03 

 S.- erdi 004b/02, 010b/05 

 s.- erim 006a/08 

 s.- esin 005b/04 

 s.- se 047b/08 

śevāb(p) ): Allah’ın rızasını kazanmak 

amacıyla yapılmış iyi işler.  

 s.  003a/01  

 ŝ.+ ı 011b/06 

sevgili- sevgüli : Sevilen, aşık olunan, 

mahbub.  

 s.+ den 006a/08 

 s.+ dir 042a/03 

 s.+ miz 014b/08 

 s.  015a/05, 015a/06 

 s.+ dür 018a/07 

 s.+ si 021a/07 

sevin - : Sevinmek, mutlu olmak. 

 s.- di 005a/11, 009b/03, 

011a/08, 014a/02, 014b/06, 042a/09, 

044a/11 

 S.- di 011a/03 

 S.- düginden 017a/11 

 s.- üp 034a/03, 044b/01 

 S.- üp 005b/06, 008a/09, 

008b/07, 011a/06, 020b/06 

 S.- üben 035a/11 

 S.- ürler 035b/08 

seyis :Atın tımarına yemine bakan 

adam. Uşak . 

 s.+ ler 026b/07 

seyr :Yürüyüş , yolculuk . 

 s.  020b/11 

 s.+ e 017a/03 

Seyyid :Hz. Muhammed’in soyundan 

olan, onun izinden giden. 

 S.  013a/07 

 S.-i ‛ālem 023a/09 

 s.+ im 042b/08 

Sıçra - : Sıçramak, havaya hoplamak. 

 S.- yub 034a/04 

ŝıddíķ : En doğru doğru sözlü olan. 

 ŝ.  034a/09 

Sıdķ :Doğru söz . Hakikate muvafık 

olan. 

 S.+ ile 044a/10  

 ŝ.+ ıla 043a/06 

 Ŝ.+ ıla 030a/04 

 ŝ.+ ına 035a/02 

 Ŝ.+ ile 043a/02 

ŝıfāt :Bir kimse veya şeyin hal ve 

keyfiyeti , durum, nitelik. 

 ŝ.+ ı 009a/04, 010a/07, 

011b/10 

 ŝ.+ ın 015b/09, 041a/08 

 ŝ.+ ı 002a/05 

 ŝ.+lu  006a/01, 011b/03 

ŝıġar :Çocukluk hali, küçüklük. 

Küçükler. 

 ŝ.  046a/01 

ŝıġın - : Dahil olma, iltica etme, 

sığınma. 

 ŝ.- dım 023b/10 

ŝın - : Kırılmak, kopmak. 

 ŝ.- dı 021a/05 

sır : Gizlenilmesi gereken şey . 

 s.+ dan 011a/11 

 s.+ a 037a/02 

 s.+ ı 011a/10, 043a/11 
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 s.+ ıle 033b/05 

 s.+ ına 020b/05, 036b/08 

ŝıra :Birşeyin ardından gelen. Saf, 

dizi. 

 ŝ.  012a/08 

sırdāş :Bilmesi istenilmeyen ve aşikar 

olmayan şeyin paylaşıldığı kimse. 

Yakınarkadaş. 

 s.  028a/05 

sihr :Büyü , büyücülük , aldatmak . 

 S.+ ile 043b/04 

silah : Savaş aleti. 

 s.+ ın 043b/11  

 s.+lı  007a/05 

sím : Gümüş , gümüş para . 

 s.  008a/11, 012b/03, 012b/04, 

032b/09, 033a/09, 036b/07 

 S.  006b/10, 033a/08, 036b/11 

sine :Göğüs, yürek. 

 s.  012b/04 

siñek :Bir hayvan türü. Sinek. 

 S.  038a/02 

siyāh :Kara , esved , zenci. 

 S.  018b/04 

 ebr-i s.+ ı 010b/11 

 leyl-i s.+ ı 008b/05 

siz : İkinci çoğul şahsı bildiren 

zamir. 

 s.  012b/10, 020b/03 

 S.  014b/11, 029a/09, 029b/02, 

032b/04, 037a/03 

 s.+ den 031a/08, 032b/03, 

034a/06 

 s.+ e 008b/01, 014b/10, 

019b/01, 029a/08, 032b/04, 034a/06, 

045b/06 

 S.+ e 006b/06, 020a/09, 

038b/04 

 s.+ i 031b/01, 031b/03 

 s.+ iñ 033a/05 

 s.+ lerden 003a/02 

 s.+ lere 030b/06 

 S.+ lere 033a/03 

 s.+ leri 009b/11 

ŝofra : Yemek yenilen yer. Maide. 

 ŝ.  028b/02 

ŝoģbet : Sohbet, hasbihal. 

 ŝ.  019b/07 

śol - : Solmak, eskimek. 

 ś.- muş 038b/06  

 ŝ.- masun 008a/04 

 ŝ.- muş 038a/11 

 ŝ.- muşdur 038b/03 

soñ : Hitama erme, son bulma. Bir 

işin bitişi. 

 S.  004a/07 

 s.+ u 011b/02  

 ŝ.+ ı 013b/10 

 Ŝ.+ uñda 025a/06  

 ŝ.+ a 024b/08, 029b/01 

soñra :Daha ileri bir zamanda, 

müteakiben, önce karşıtı. Daha uzak 

ve ileri bir yerde. Yoksa, aksi 

hālde.Arkadan gelen bölüm veya 

zaman. 

 s.  044b/04  

 ŝ.  007b/10  

 ŝ.  005b/06, 010a/08, 036a/09, 

041a/10 

 Ŝ.  032b/11, 033b/10, 034b/08, 

045a/06, 045b/08  

Ŝor - : Birine soru yönelterek 

herhangi bir konuda bilgi istemek, sual 

etmek.Bir işin sorumluluğu kendisinde 

olmak, bir işten sorumlu bulunmak. 

 ŝ.- dı 024b/11, 038b/01, 

041b/08 

 ŝ.- mış 008b/04 

 Ŝ.- up 004b/05 

 ŝ.- uñ 025b/08 

s.- muş 010a/06 

ŝoruş - : Birine sormak. 

 ŝ.- dılar 026b/09 
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sön - :Yanmaz, aydınlatmaz, 

parlamaz olmak. Parlaklığını, ışığını 

yitirmek. 

 s.- di 021a/05 

söyle - :Düşündüğünü veya bildiğini 

sözle anlatmak. Bir düşünceyi ileri 

sürmek, ortaya atmak. Yapılmasını 

istemek.Türkü, şarkı vb. Okumak 

 s.- di 030b/06 

 s.- diler 007b/06 

 s.- diñiz 015a/09, 020b/03 

 S.- dügüñ 027a/10 

 s.- meye 019a/10 

 S.- meyüb 031b/06 

 s.- mişdir 041a/08 

 s.- ñ 008a/01 

 S.- ñ, 047a/02 

 s.- nüb 031a/06 

 s.- r 002b/10, 043b/01 

 s.- rim 030a/06 

 s.- rsiñ 030a/04 

 s.- se 010b/10 

 s.- yeler 030a/09 

 S.- yerek 033a/10 

 s.- yesiz 031b/03 

 s.- yim 002b/07 

 S.- yim 002b/09 

 s.  027a/10, 039b/04 

 S.  033b/09  

 ś.  020a/11 

 ŝ.- miş 002b/08 

 ŝ.- yesin 019b/11 

söyleş -: Karşılıklı konuşmak, 

hasbıhal etmek, sohbet etmek.Bir 

işin nasıl yapılması gerektiği 

konusunda konuşmak, müzakere 

etmek. 

 s.- mek 047b/04 

 S.- mek 047a/04 

söyün - : Soyunmak. Sönmek, 

sevinmek. 

 S.- di 021b/01 

söz :Bir düşünceyi eksiksiz 

olarak anlatan kelime dizisi, 

lakırdı, kelam, kavil. 

 s.  006b/05, 006b/06, 007b/11, 

022a/11, 024a/01, 028b/03 

 S.  028a/05, 031a/06 

 s.+ de 006b/05 

 s.+ i 005a/11, 006a/01, 

008b/03, 010a/01, 018a/08, 019a/11, 

027a/10, 028b/06, 030a/04,  

 030a/06, 030b/02, 030b/09, 

031a/07, 031b/01, 031b/03, 032a/02, 

032b/07, 033b/04, 033b/07,  

 036a/03, 039a/02, 043b/10 

 S.+ i 018b/03, 037b/08 

 s.+ ine 005a/09, 033a/02, 

041b/06 

 s.+ iniz 015a/01 

 s.+ iñize 030a/04 

 s.+ iyle 019b/06 

 s.+ ler 022b/04, 030b/02 

 s.+ leri 012b/09, 015a/01, 

015a/07, 015a/08, 021b/06, 025b/09, 

029b/11, 030a/01, 030b/05,  

 031a/11, 031b/09 

 s.+ lerin 030a/09 

 s.+ üm 014a/09, 018a/05 

 s.+ üme 030a/05, 037a/03 

 s.+ ün 022b/05 

 s.+ üñ 019a/10, 027a/10 

 s.+ ünde 005a/07 

 S.+ üni 032a/04 

 s.+ üñüz 033a/05 

su : Hidrojenle oksijenden oluşan, 

sıvı durumunda bulunan, renksiz, 

kokusuz, tatsız madde, ab, hayati sıvı. 

 s.+ yına 039b/08 

 ŝ.+ yuna 002a/10, 010a/09, 

019b/04 

sū’ād : Yürek. 

 S.  017a/04 
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su’āl : İsteme. İstek.Soru. Sorulan 

şey. 

 s.+ i 038b/04 

subģ : Sabaģ 

 S.  027b/03  

 ŝ.  027b/09 

 Ŝ.  024a/08, 025b/01 

 ŝ.+ a 015b/05 

 ŝ.  003b/01, 006a/10, 009b/04, 

013a/04, 016b/02, 020a/03, 023a/05, 

026a/09, 029b/07,  

 033a/11, 037a/09, 040b/10, 

042a/11, 046a/07 

 ŝ.+ a 019a/03, 022b/11, 

032a/06 

subģān : Tanrı. 

 s.  003b/06 

ŝuc :Törelere, ahlak kurallarına 

aykırı davranış.Yasalara aykırı 

davranış, cürüm. 

 ŝ.+ umuzı 003a/07  

 Ŝ.+ ını 023b/11 

 ŝ.+ larına 023b/09 

sükker : Şeker. 

 s.  018b/03 

 s.+ i 013a/11 

 s.  007b/08, 007b/09 

sulšān :Müslüman, özellikle Sünni 

hükümdarların kullandıkları unvan, 

padişah. 

 s.  023b/05 

 s.-ı cihān 042b/03 

 s.+ ım 032b/10 

ŝumāt : Sofra altına serilen dört köşe 

bez, sofra bezi. 

 ŝ.  028b/02 

ŝun - : Bir büyüğe veya nezaket 

gereğince bir kimseye bir şeyi 

vermek, yollamak, göndermek, 

takdim etmek. 

 Ŝ.- dı 026a/02 

sūre : Kur'an'ın yüz on dört 

bölümünden her biri. 

 S.-i šāhā 044a/02 

 s.+ sini 039b/03 

 s.+ ini 041b/02 

sürūr : Mutluluk, neşe. 

 s.  001b/08 

suvar : Ata binmiş. Binici. 

 s.  025a/02  

 S.  014b/03 

sünnet : Kanun,yol. Hz. 

Muhammed’in yapmış ve söylemiş 

olduğu şeyler. 

 s.+ in 045a/01 

 s.+ ini 047a/04 

sür - : Sürmek, kullanmak. 

 s.- di 018b/09, 019b/09 

 s.- elim 017b/08 

 s.- er 017b/04 

 s.- erlerdi 032a/10 

 s.- esin 027a/11 

 s.- eyim 005a/05, 030b/11 

 s.- eyin 003b/09 

 s.- üp 012b/11 

 s.-üldi 007b/10 

 

-Ş- 

 

şād : Sevinçli, ferahlı, memnun, 

mesrur, şen, bahtiyar. 

 ş.  008a/09, 008b/07, 017b/09, 

024a/10, 024a/11, 025b/03, 026b/02  

 ş.  002b/11, 005b/06, 011a/06, 

012b/06, 021a/03, 022a/01, 023a/02, 

024a/07, 025b/02,  

 025b/05, 026a/05, 026b/05, 

030b/07, 032a/01, 034a/03, 035b/01, 

035b/08, 037a/08, 040a/02,  

 041b/01 

 Ş.  024b/04, 024b/05 

şādān : Sevinçli, bahtiyar. 
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 ş.  038a/04 

şādumān : Mesrur, bahtiyar.  

 ş.  033b/04  

 ş.  035a/04, 044b/01  

 ş.  030b/08  

 ş.  035b/09 

şāh : Padişah. Ağaç dalı. Boynuz. 

 ş.  026a/02 

 ş.+ a 007a/07 

 ş.+ ım 030a/03 

 ş.+ lar 008a/03, 031b/04  

 ş.  020b/04 

 māh-ı ş.  028b/06 

 ş.-ı cihān 030a/01, 031a/07 

 ş.-ı’ālem O 013a/10 

 ş.-ıcihān Kevkeb 001b/07 

şāhid : Şahitlik yapan, bilen. 

 Ş.  041a/01 

 ş.  037a/03 

şāhinşāh : Sultanlar sultanı.  

 ş.  012b/10 

şaķı - : Söylemek, dile getirmek, 

terennüm etmek. 

 ş.- dı 032b/07 

 Ş.- dı 035b/07 

Şām : Suriye ve Lübnan 

memleketleri. 

 Ş.  041a/03 

 Ş.+ ’a 007a/02, 007a/04, 

009a/10, 041b/05 

 Ş.+ ’dan 042a/10 

 Ş.+ ’ı, 036b/06  

 ş.  003b/01, 006a/10, 009b/04, 

013a/04, 016b/02, 020a/03, 023a/05, 

024a/08, 026a/09,  

 027b/09, 029b/07, 033a/11, 

037a/09, 040b/10, 042a/11, 046a/07 

 ehl-i Ş.  020a/09 

 Ş.+ ’a 022a/06 

 ş.+ ’e 020a/08 

şān : Şeref, namus, ün. 

 ş.  044b/07 

 mu’cizat-ı ş.  042b/09 

şarķ : Doğu.Güneş ve güneşin 

aydınlığı. 

 ş.  042a/01 

 ş.+ a 041a/03 

şaşır - :Hayret etmek,şaşırmak. 

 ş.- maya 022b/09 

şefā‛at :Şefaat etmek. Af için vesile 

olmak. 

 ş.  039b/09, 047b/11 

 Ş.  010a/08, 039b/10, 040b/06 

 ş.+ inle 019b/11 

şehādet  : Şehid olma, şehidlik. 

Tanıklık. 

 Ş.  040a/07 

 ş.  019b/02, 024b/08 

 Ş.  040a/08 

Şehíd : İlminden asla bir şey 

kaybolmayan, bütün şeyler ilminde 

hazır olan Allah. Şehit. 

 Ş.  041a/01, 041a/02 

şehir(şehr) : Kent, şehir. Ay. Meşhur. 

 Ş.+ den 020b/07 

 ş.+ i 010b/04, 016a/02, 

042a/02 

 ş.+ idir 041b/10 

 ş.+ inde 010b/01 

 ş.+ ine 026b/03 

şek(k) : Kuşku, şüphe.  

 Ş.  035a/10  

 ş.+ im 025a/03 

şems :Güneş.  

 ş.+ ile 035b/03 

şer : Kötülük,fenalık. 

 ş.  031b/07 

ş.+ nde 015b/04 

şer’ :Emir ve nehy gibi hükümleri 

vaz’ etmek. 

 ş.-i din 045a/03  

şerbet :Şekerli, ballı, güllü, baharatlı 

veya meyve aromalı ferahlatıcı içecek 
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veya tatlı yapımında kullanılan şekerli 

sıvı. 

 ş.+ i, 007b/08 

şerģ : Açma, açıklama. 

 ş.  002b/07, 002b/08, 019a/05, 

030a/01, 036b/02, 041b/08, 042b/06, 

043b/07 

 Ş.  030b/06 

şerí‛at : Doğru yol. Din hükümleri. 

 ş.+ le 029a/02 

şeríf : Kutsal, şerefli. 

 ecdād-ı ş.+ ler 030b/01 

şevķ : Çok isteme, sevinç. 

 ş.+ inle 019a/01 

şey :Nesne.  

 ş.  034b/01 

şeydā :Tutkun, divane. 

 bülbül-ü ş.  027b/08 

şeyšān :Topuz ,gürz. 

 ş.  023a/10 

şi’r : Şiir. 

 ş.+ i 019a/07 

şifā : Hastalıktan iyi olma. 

 ş.  048a/01 

 Ş.+lıklar 004b/05 

şimden : Halen, şimdi, şimdiki. Şu an. 

 ş.  030a/07, 041b/03 

şimdi : Şu an. Halen, şimdi, şimdiki. 

 ş.  027a/04, 040a/09 

 Ş.  027a/05, 043b/06 

 ş.+ ye 033a/04 

şírín : Tatlı, sevimli. 

 ş.  046a/04 

şol : Şu, gösterme zamiri. 

 ş.  036b/02  

 Ş.  036b/07 

şöyle : Şuna benzer. 

 ş.  003b/10, 015a/04, 017b/07, 

023b/07, 043a/03 

 Ş.  002a/01, 002a/09, 002b/02, 

024a/04, 027b/05 

şu :Göstermek. Gösterme zamiri. 

 Ş.  012b/06, 013a/11, 020a/11, 

023a/01, 038a/11, 038b/06, 039b/06 

şu’le :Alev,ateş alevi. 

 ş.  040a/03 

şuġılı : İşler, meşgul olacak şeyler, 

dertler, gaileler. 

 ş.  027a/07 

şumār : Sayı, sayan. 

 ş.  036b/05 

şübhe : Tereddüd. Bir şeyin doğru 

olup olmadığına veya var olup 

olmadığına dair kat'i kanaat ve bilgi 

sahibi olmamak hali. 

 ş.  044b/08  

 ş.  044a/09 

şükker : Şeker 

 ş.  037b/08 

şükür (şükr) :Allah'ın (C. C.) 

nimetlerine karşı memnunluk 

göstermek. Allah'a teşekkür.  

 ş.  024b/06 

 ş.-i yezdan 040a/06 

 ş.  026b/08, 030b/09 

 Ş.  006a/03 

 ş.+ ler 012b/01, 024b/07, 

030b/07, 035b/08 

 Ş.+ ler 020a/01 

 

-T- 

 

ta : Nihayet. Gayet. Kadar, beri, 

dek. Kat. Kıvrım. Büklüm. Misil, 

manend. 

 t.  037b/07 

 T.  032a/10, 036a/05 

 T.  028a/02 

šā‛at : İbadet, itaat. 

 š.  038a/03, 038a/06 

ša’bir : Terim. Rüya yorma. Herhangi 

bir şeyden ve hadiseden, başka bir hak 

ve faydalı manaya geçmek, intikal 
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etmek ve ibretlendirmek ve ders 

almak. 

 š.  041b/08 

ša‛n : Ayıplama, kınama, kötüleme, 

suçlama. 

 š.  033a/02, 035b/10 

 š.+ ından 025b/09 

š.+ lı 022b/04 

šabaķ : Tabak. 

 š.  034a/10 

šabíb : Doktor, hekim. 

 š.+ im 004a/10, 024b/09 

šaġ : Dağ.Yara, kızgın demirle 

vurulmuş işaret. 

 š.  039a/05, 039a/06 

 š.+ da 038a/09 

 š.+ ına 038a/07 

 š.+ ında 039a/05, 039a/07, 

039a/11, 041a/05, 042b/06 

šaġıl - : Akmak, kaymak, aşağıya 

doğru hızla inmek. 

 š.- dı 019b/07 

šaġla - : Yaralamak. Kızgın demirle 

işaret vurmak. 

 š.- dıġım 004b/09 

Šāhā : Kur’an’da bir sure adı. 

 š.  009b/06 

 Sure-i š.  044a/02 

šāhir : Temiz, pak. 

 š.  009b/07 

šaķ : Uyanık, gözü açık, 

müteyakkız. 

 š.  044a/08 

šal’at : Yüz. Güzellik. 

 š.+ i 026a/01 

Šalib : İstekli, talep eden. 

 š.  038a/11 

 š.+ em 040b/09 

šañ : Ayıplama, kınama, kötüleme, 

suçlama. 

 š.+ a 024b/06 

šapraġ : Toprak. 

 š.+ a 017b/04 

šapu : Senet, belge. 

 š.  014a/04 

ša‛ām : Yemek, yiyecek. 

 š.  025a/06, 031a/05, 032a/01, 

036a/06, 046b/02 

 š.+ dan 036a/09 

 š.+ ı 018a/03, 046b/04  

 Ẅ.  006a/06, 011a/07, 017b/07 

 Ẅ.+ ı 004b/03 

 š.  025a/05, 036a/08 

ẅa’n : Ayıplama, kınama, kötüleme, 

suçlama. 

 Ẅ.  025b/05 

ẅabıl : Yemeklere katılan biber, 

nane, tarçın gibi şeyler. Çömlek içinde 

pişen nesne. Davul. 

 Ẅ.+ lar, 013b/04 

Ẅāhir : Temiz, pak. 

 Ẅ.  037b/03 

ẅāķat : Güç, kuvvet. İktidar. 

 Ẅ.+ ı 044a/08 

ẅaķın - : 1.Kendine takmak.2.Bir 

nitelik veya durum almak  

 Ẅ.- dı 014b/01 

Ẅalģa : Talha (ra). Bir sahabe adı. 

 Ẅ.  043a/05 

ẅatlu : Tatlı. Şeker tadında olan. 

 Ẅ.+ dur 047b/05 

šas : Tas. 

 š.  046b/10 

š.+ dan 047a/03, 047a/09, 047b/01, 

047b/04, 047b/07, 047b/11 

 š.+ dan, 047a/06 

šaş : Taş. 

 š.  034b/02, 036b/04 

 š.+ ları 019a/03  

 š.  038a/08 

šaşra :Taşra. Dış, dışarısı. 

 š.  020b/07 

šatlu : Tatlı. 
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 š.  006a/01 

 š.+ dur 047a/04, 047a/07, 

047a/10, 047b/01, 047b/08, 047b/11 

šavar : Davar. 

 š.  037a/05 

šayr :  Kuş. 

 š.  002a/04 

Šayyib : Güzel, hoş. 

 š.  013a/06 

ta‛bír : Yorumlama. Terim. 

 t.  041b/08, 042b/11 

 T.  029a/01 

ta’c : Hükümdarların başlarına 

giydikleri mücevherli ve kıymetli 

taşlarla süslü başlık. Müslümanların, 

Peygamberimizin sünnetine uygun 

olarak veya onu temsilen başlarına 

sardıkları örtü; sarık, imame. 

 t.+ ı 040b/01 

ta‛lím : Öğretmek. Yetiştirmek. 

Alıştırmak. Belli etmek. İdman. 

 t.  039b/03, 039b/05, 040a/07 

ta‛žím  : Hürmet. Riayet. İkramda 

bulunmak. Bir zat hakkında büyük 

sayıldığına delalet edecek surette 

güzel muamelede ve hürmet ifade 

eden tavırda bulunmak. 

 T.+ ıla 024b/02 

 t.  014b/04  

 t.  007b/08, 010a/02, 024b/08, 

028a/11, 035a/05 

 t.-i ikrām 031a/03 

tābān : Yaratılıştan. Doğuştan. Huy 

ve tabiat itibariyle.  

 māh-ı t.  003b/05 

tabi’in : Eshab-ı kiramı gören 

Müslümanlar, Peygamber efendimizi 

görmemiş, fakat Eshab-ı kiramın 

sohbetine kavuşan, onlarla görüşüp 

konuşanlardır.  

 t.  045a/07 

tācıdār : Taç sahibi, padişah. 

 t.  031b/05 

tācirān : Ticaret yapan, ticaretle 

uğraşan Ticaretle uğraşan kimse, 

tüccar Ticaretle uğraşan kimse, tüccar. 

 t.  025b/03 

taģķiķ : Doğru olup olmadığını 

araştırmak veya doğruluğunu, 

yanlışlığını meydana çıkarmak. 

İncelemek. İçyüzünü araştırmak. 

 t.  017a/10, 021b/03 

taģsín : Beğenmek ve alkışlamak. 

Tezyin eylemek, güzelleştirmek. İyi ve 

güzel bulmak. 

 t.  015a/08 

taģt : Cahiliye Araplarını 

putlarından biri. Şeytan. Allah’ın 

ĥükmünü tanımayan varlık, kişi veya 

güç. 

 t.+ ı 040b/01 

taĥfíf : Hafifletme, yükünü azaltma. 

Kolaylaştırma. Layıkı vechiyle hürmet 

etmemek. Maddi-manevi bir ızdırabı 

azaltmak. Kelimelerin bazı harflerini 

terketmekle telaffuzunu 

kolaylaştırmak. 

 t.  014b/11 

taķaża : Başa kakmak. Sıkıştırmak. 

Hakkını isterken borçluyu zorlamak. 

 t.  027a/09 

taķdim : Arzetmek. Sunmak. Küçük 

bir kimseyi yaş, amel, mevki ve takva 

itibariyle büyük bir kimse ile 

tanıştırmak. Öne geçirmek, bir şeyi 

başka bir şeyden önde tutmak. Bir 

büyüğün önüne geçip bir şey vermek. 

 t.  019a/09 

taķdir : Kıymet vermek. Değerini, 

kıymetini, lüzumunu anlamak. Kader. 

Düşünmek. Öyle saymak. 

 t.  016b/07 

taķrír : İyi ifade etmek. Bildirmek. 

Ağzından anlatmak. Yerleştirmek. 

Kararlaştırmak. Yerini belirtmek. 

Resmi olarak yazı ile bildirmek. 

Tapuda, mülkünü başkasına sattığını 

bildirmek. Siyasi nota. 

 t.  030b/09 
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taķrír : Önerge. 

 t.  008b/10, 022a/10 

Tamāmet : Bütünlük, tamamlık, 

tamlık. 

 T.  008b/05  

 T.  015b/08, 016a/05 

Tañrı : İnsanı, dünyayı, kainatı, 

görülen veya görülemiyen bütün 

varlıkların yaratıcısı. 

 T.  030a/05 

tażarru ‛ : İnsanı, dünyayı, kainatı, 

görülen veya görülemiyen bütün 

varlıkların yaratıcısı. 

 T.+ lar 020a/02  

 T.+ lar 019a/04 

‘Te’āla : "Namı büyük" mealinde olup. 

Cenab-ı Hakk'ın (C.C.) kudsiyet ve 

büyüklüğü için hürmeten söylenir. 

 T.  018b/06, 023b/01 

 t.+ nuñ 002a/11 

tecellí : Belirme, görünme, ortaya 

çıkma, zuhur etme, meydana çıkma. 

Tanrı'nın insanlarda ve doğada 

görünmesi. Alınyazısı, kader. 

 t.  004b/01 

 T.  010b/09 

tedārik : Ele geçirmek. Edinmek. 

Hazırlamak. Araştırıp bulmak. Ardı 

ardına erişip katılmak ve tevali etmek. 

 t.+ ler 008a/01 

tebdíl : Değiştirme. 

 t.-i mekān 031b/06 

tedbír : Bir şeyi te'min edecek veya 

def' edecek yol. Cenab-ı Hakk'ın 

Hakim ismine uygun hareket, riayet. 

Bir şeyde muvaffakiyet için lazım 

gelen hazırlık.  

 t.  006b/09, 013b/04, 030b/09 

tek : Gibi. Bir,tek. Koşma, 

seğirtme. 

 T.  033a/05 

tekbir : "Allahü ekber" demek. 

Allah'ın her hususta en yüksek ve en 

büyük olduğu ifade etmek. 

 t.  044b/01, 046a/03 

tekebbür : Kibirlenmek. Kendini 

büyük saymak. Nefsini büyük görmek. 

 t.  030a/09 

tekrar : Kibirlenmek. Kendini büyük 

saymak. Nefsini büyük görmek.  

 t.  019b/09 

 t.  040a/08 

Temām: Tamam. Bitme, bitirme, son, 

nihayet. Tam, eksiksiz, noksansız. Ne 

eksik ne fazla. Münasib, uygun. 

 T.  014a/01 

 t.  002a/09, 003b/01, 003b/07, 

006a/10, 009b/04, 013a/04, 016b/02, 

020a/03, 023a/05,  

 026a/09, 026b/03, 029b/07, 

033a/11, 037a/09, 040b/10, 042a/11, 

046a/08 

 t.+ ı 018a/03, 020a/10, 022a/07 

 

ten : Gövde, beden, vücut. İnsan 

bedeninin dış yüzü. 

 t.  028b/08 

 t.+ im 032b/10, 034b/09 

tenef : Kayış. Dağ burnu. Dağ başı. 

Kapı üstüne yapılan örtü. Duvar 

üzerine yapılan saçak. 

 T.+ ler 020b/08 

Teñri : Eski Türkçe kaynaklarda 

Tanrı anlamına geliyor. Aynı sözcük, 

bugünkü anlamı ile Tanrı diye 

kullanılıyor.  

 T.  042b/07 

ter : Rutubetli, ıslak, yaş. Taze. 

 t.+ dir 018b/02 

terk : Bırakma, salıverme, 

vazgeçme. Boşama. Bakmama. İhmal 

etme. 

 t.  023a/01 

 T.  035a/01 

teselli : Avunma. Kederli ve gamlı 

olan bir kimseyi söz ve nasihatle 

ferahlandırma. 
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 t.  004b/01 

 T.+ sin 042a/09 

teşviş : Karıştırma. Karma karışık 

etme. Bulandırma. 

 t.+ imi 029a/01 

tevbe : Yaptığı fenalığa pişman 

olmak. Allah'dan afv dilemek. Bir 

daha işlememeye azmetmek. 

Estağfiru’l-lah deyip, pişmanlık 

duymak. 

 t.  023b/09 

teveccüh : Bir şeye doğru yönelme, bir 

tarafa dönme. Çevrilme. Manen 

üzerine düşme. Ait olmak. Hoşlanmak. 

Sevgi, alaka. 

 t.  010a/01 

tevfik : Uygun düşürme. Uydurma. 

Muvafık kılma. Cenab-ı Hakkın 

kuluna yardım etmesi. 

 t.  028a/06 

Tevrat : H z. Musa Aleyhisselam'a 

nazil olan kitab-ı mukaddesin nam-ı 

Celili. 

 T.  010a/06, 011b/09, 015b/07, 

041a/07, 042a/05 

 T.+ ’da 011b/10, 025a/04, 

029a/10 

 T.+ ’daki 011b/09 

 T.+ ’ı 010a/04, 010a/05 

 T.+ ’ta 010b/09 

 t.+ da 009a/04 

tez -tiz : Yara. Cenk edip döğüşürken 

birbirine yakın olup yoldaşını 

gözetmek. Keskin. Çabuk, tez. Sık. 

 t.  007b/06, 019b/06, 022a/06, 

024b/01, 029b/06 

 T.  023a/04, 025a/05, 030b/10, 

031a/05 

 t.  006a/06 

ẅın - : Önemsemek, önem vermek, 

takmak. Ses çıkarmak. 

 Ẅ.- mayub 030a/10, 030b/02 

ticāret : Alım-Satım. 

 T.  007a/03, 014a/04, 041b/05 

 T.+ de 041b/04 

 T.+ den 008a/09 

 t.+ e 011b/04, 017a/03 

 T.+ e 020b/04 

tizrek : Titreyen. Çabucak. 

 t.  012b/07 

Ẅoġ - : Doğmak, tulu etmek. 

 Ẅ.- ısar 016a/02 

Ẅolu : Dolu. Boşun zıttı. 

 Ẅ.  032a/03 

Ẅon : Giysi.  At tüyünün rengi. 

 Ẅ.  035a/02 

šobla - : Toplamak, derlemek. Cem 

etmek. 

 š.- n 036b/06 

šoġ - : Doğmak, tulu etmek. 

 š.- mış 041a/07 

 š.- sa 001b/03, 001b/08 

šoġrı- šoġru : Doğru, düz, düzgün.  

 š.  019a/08, 023b/01, 023b/04, 

024a/01 

 š.  015a/09 

šoķun - : Dokunmak. İlişmek. 

 š.- a 027a/10 

šoķuz : Dokuz sayısı. 

 š.  043a/09 

šol - : Dolmak. 

 š.- a 029a/02, 042a/01 

 š.- ardı 020a/02 

 š.- dı 004b/07, 029b/11 

 š.- ısar 041a/09 

 š.- mış 015b/03 

 š.- muşıdı 041a/03 

 š.- unsa 001b/06 

šon : Giysi.  At tüyünün rengi. 

 š.  012a/05, 012b/01 

šonan - : Giyinip kuşanmak, 

süslenmek. Gerekli nesneler bir araya 

getirilip süslenmek, gösterişli duruma 

getirilmek. 
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 š.- dı 020b/08 

šoyla - : Şölen düzenlemek, yedirip 

içirmek, ağırlamak. 

 š.- dı 002b/03, 031a/05  

 š.-ndı 036a/08 

šuġ - : Doğmak. 

 š.- ucuġaz 001b/04 

šur - : Hareketsiz durumda olmak. 

İşlemez olmak, çalışmamak. Bir yerde 

bir süre oyalanmak, eğlenmek, 

eğleşmek, tevakkuf etme. 

 š.- dı 006a/09, 013a/08 

 š.- du 019b/06 

 š.- duġı 018a/09 

 š.- maz 033a/01, 038a/06 

 š.- muş 034a/02 

 š.- sa 004b/03 

 š.- sunlar 036a/09 

 š.- up 022b/07, 040a/01 

 š.- ur 043b/10 

šurı :Durmak. Dolaşma. Bir sonuca 

ulaşıncaya kadar yapılan iş. 

 š.  012a/11  

 š.-geldi 012b/11 

šut - :Elde bulundurmak, ele almak. 

Ele geçirmek, yakalamak. Yanında 

bulundurmak, alıkoymak 

 š.- a 021b/04 

 š.- arsa 045a/01 

 š.- dı 040a/07 

 š.- dılar 020a/10 

 š.- up 032a/04 

 š.  030b/10 

T.- maķ 047a/11 

šutuş - : Tutuşmak, yanmak. 

 š.- dı 015a/07 

tuģfe : Hediye, armağan. Cennetten 

meyvenin hediye edilmesi. 

 t.  034b/01 

ẅur - : Hareketsiz durumda olmak. 

İşlemez olmak, çalışmamak. Bir yerde 

bir süre oyalanmak, eğlenmek, 

eğleşmek, tevakkuf etme. 

 Ẅ.- dı 036b/07 

 Ẅ.- up 019b/09  

 Ẅ.  019b/08 

 Ẅ.  041b/08 

 

-U- 

 

u : Ve anlamına gelen bağlaç.  

 u.  002a/04, 002a/05, 002a/10, 

003a/01, 003b/01, 006a/10, 007a/07, 

009b/04, 013a/04,  

 016b/02, 019a/04, 020a/03, 

023a/05, 024a/08, 024a/10, 025b/01, 

025b/03, 025b/11, 026a/09,  

 026b/02, 026b/03, 026b/05, 

027b/03, 027b/09, 029b/07, 030a/06, 

031b/07, 032b/03, 033a/11,  

 034b/03, 036a/03, 036a/08, 

036b/01, 037a/09, 039b/10, 040b/10, 

042a/11, 046a/07 

uc : Sicim, ip, tel parçası. Bir 

nesnenin baş kısmı. 

 u.+ ı 004a/07 

uçmaķ : Cennet 

 u.  015b/10 

uġra - : Uğramak 

 u.- sa 018b/07, 037b/10 

uġur : Bazı olaylarda görülen ve 

insana iyilik getirdiğine inanılan belirti 

veya bazı nesnelerde var olduğuna 

inanılan iyilik kaynağı. 

 u.+ ına 035a/11 

ūla : İlk, birinci. 

 Muģammed-ül u.  029a/05 

ulaş - : Ulaşmak, yetişmek. Erişmek. 

 u.- dır 005a/01 

ulu : Tahsil yapmış. Hoca. Ulu, 

büyük. 

 u.  010b/05, 020b/08, 029a/04 

 u.+ dur 015a/05, 018a/07, 

042a/03 
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 u.+ lar 022a/11, 032b/04, 

033a/06 

 U.+ lar 018a/02, 032b/11 

 u.+ ları 004b/04, 020b/10, 

022a/03, 036a/05 

 u.+ larıdır 011b/08 

 u.+ larıñ 031b/10 

 u.+ larına 037a/03 

 u.+ larını 030a/07, 030b/10, 

035b/02, 036a/04 

 u.+ muz 014b/08 

 u.+ sı 021a/07, 033a/07  

 u.  003b/06 

 ‘ulūfe : Yeniçeri maaşı. Hayvan 

yemi. 

 ‘U.  007a/04, 007a/06 

 ‘u.+ sin 008a/10 

 ‘U.+ sin 027a/01  

 u.+ sin 026b/11 

um - : Ummak, beklemek, umut 

etmek. 

 u.- a 039b/10 

 U.- āridim 004a/01 

 u.- arlar 026b/10 

 U.- ım 009a/09  

 u.  029b/03 

unut - : Unutmak, nisyan. 

 u.- dı 018a/11 

 u.- muşdur 027a/07 

ur - : Vurmak   

 u.- up 012a/04 

 u.- ur 001b/08, 018b/01 

 u.- urlar 033a/02 

uŝlı : Uslu, akıllı. 

 u.+ dır 031a/10 

usul : Bir işde devam ve iltizamla 

emek çekip çalışmak. Adet, tarz, 

kaide.  

 u.  025b/10 

 u.  024b/10, 032a/06 

 u.+ i 005b/11 

uy - : Uymak. Tabi olmak. 

 u.- anı 012b/04 

 u.- anlar 012a/01 

 u.- dun 044b/07 

uyan - : Uyanmak. Uykudan 

uyanmak. Uyanıklık hali. 

 u.- dı 008b/08, 020b/08 

 u.- madı 023b/03 

 U.- up 025b/03 

 U.- up 041b/07 

 u.+nıkdı 024a/10 

uyaru : İkaz, uyarı. 

 u.  012a/11 

uyar - : İkaz etmek, uyarmak. 

 u.- dı 014a/08 

uyģu : Uyku. 

 u.  027b/04 

 u.  023a/10 

 u.+ yı 023a/01 

uyu - : Uyumak. 

 u.- r 023b/03 

 u.- rdı 038a/03 

 u.- rken 023b/04 

 u.- rlardı 024a/08 

‘uzlet : Toplum yaşayışından kaçıp 

tek başına yaşama, köşesine çekilme. 

 ‘u.  017a/06, 038a/05 

 

-Ü- 

 

ü : Ve anlamına gelen bağlaç. 

 ü.  002a/01, 002a/02, 002a/04, 

006b/10, 007a/05, 008a/09, 008a/11, 

008b/07, 009b/09,  

 010a/09, 010a/11, 010b/10, 

012b/03, 012b/04, 013a/10, 014b/09, 

017b/06, 017b/09, 017b/10,  

 019a/05, 020a/08, 020a/10, 

021a/03, 022a/01, 022a/02, 022a/07, 

022b/01, 023b/08, 023b/09,  
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 024b/05, 024b/09, 028a/11, 

032b/09, 033a/08, 033a/09, 036a/02, 

036b/03, 036b/04, 036b/05,  

 036b/07, 036b/11, 038a/06, 

038b/02, 039a/10, 039b/10, 041a/03, 

041b/01, 041b/03, 045a/04,  

 045b/11 

üç : İkiden sonraki sayı. 

 ü.  004b/06, 022a/02, 026a/07, 

036b/09, 037b/10, 038a/08 

 Ü.  025a/01, 025a/02  

 ü.+er  034b/01 

üçünci : Üçüncü 

 Ü.+ünci  012a/10 

 ü.  014a/06 

ümíd : Ümit. Umut. 

 ü.+ im 005a/03 

 Ü.+ im 022b/08 

ümmet : Bir peygambere bağlı olanlar. 

 ü.  042a/01, 045a/01, 047b/10, 

047b/11, 048a/01 

 ü.+ i 041a/09, 045a/03 

 ü.+ iñ 039b/08 

 ü.+ inden 016b/01, 019b/11 

 Ü.+ iñden 023b/07 

 ü.+ ini 029a/11 

 Ü.+ iñi 023b/06 

 ü.+ lerinüñ 040b/05 

ümmi : Hiç okuma yazma bilmeyen. 

 ü.+ yem 039b/02 

Ümmügülsüm : Gülsümün annesi 

anlamında bir kadın adı. Peygamber 

efendimizin kızının adı.  

 Ü.  037b/05 

 Ü.  037b/04 

üst :Üzer, fevk, alt karşıtı. 

 Ü.+ ünde 046b/11 

 ü.+ üne 012a/04, 017a/08, 

021a/01, 045b/08 

üzer : Üst. Kaymak. Faiz. Can 

sıkıcı, üzücü. 

 ü.+ inde 018a/09, 039a/06 

 ü.+ ine 019a/09, 044b/11, 

047a/01 

üzere : Amacıyla, şartıyla. 

 ü.  037b/02  

 ü.  017a/02, 036b/02, 036b/06 

 

 

-V- 

 

var - :Bir yere varmak. Bir yerde 

bulunmak. 

 v.- up 024b/11 

vaģşí : Yabani, acımasız. 

 v.  002a/04 

vaģy : Vahiy. Peygamberlere Allah 

cc tarafından gönderilen buyruklar. 

 v.  041a/10, 041b/04 

vahid : Tek, bir. Bir tek. 

 v.  006b/01 

vaķıt(vaķt) : Vakit. Zaman.  

 v.  013b/09  

 v.+ ı 007a/03  

 v.  045b/02 

 v.+ ı 010b/03, 042a/02  

 v.+ i 006b/07 

 V.+ i 029a/06 

 v.+ in 016b/08 

vāķi‛ : Olan, meydana gelen, 

gerçekleşmiş olan. 

 v.  042b/06 

vāle : Yüksek, yüce.  

 v.  018b/05 

vallahi : Allah’ı tanık tutarım, Allah 

hakkı için" anlamında kullanılan bir 

yemin sözü, billahi, tallahi, vallaha. 

 v.  022b/08 

var : Mevcut, evrende veya 

düşüncede yer alan, yok karşıtı. 

 v.  001b/04, 002a/05, 002a/07, 

006b/03, 008a/02, 008a/06, 015a/01, 

019a/07, 019a/10,  
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 020a/11, 021a/07, 029a/08, 

031b/02, 034a/11, 036b/03, 037a/05, 

039b/04, 041a/03, 043b/06,  

 046b/11 

 V.  006a/01, 011b/03 

 v.+ dır 033a/09, 034b/08 

 v.+ larını 017b/11  

 v.  001b/01, 003b/10, 015b/02, 

033b/08, 036a/01, 036a/02 

var - : 1.Erişilmek istenen yere ayak 

basmak, ulaşmak, vasıl olmak 2. Belli 

bir duruma veya düzeye gelmek.  

 v.- a 022b/11 

 v.- acaġını 025b/07 

 V.- alar 020b/11 

 v.- alım 006b/11, 017b/08, 

020b/09 

 v.- am 007a/07 

 v.- asın 005b/02, 009b/11, 

027a/09, 029b/06 

 v.- ayım 027a/08, 030b/11, 

034b/06 

 v.- ayın 027a/02 

 v.- dı 013a/01, 017b/02, 

018a/10, 019b/09, 040a/02, 041b/08, 

043a/11 

 v.- dılar 018a/02, 024b/02 

 v.- ın 024b/01, 024b/09 

 v.- ıñ 030a/07 

 v.- ınca 012a/09 

 v.- ırdı 039a/05 

 V.- ma 027a/05 

 v.- maz 008a/05 

 v.- mışım 040b/04 

 v.- sın 013b/02 

 v.- sun 026b/06 

 v.- up 022a/06, 025a/09, 

034b/05, 045a/06 

 V.- up 006b/08, 012b/05, 

012b/06, 013a/02, 017a/07, 017b/08, 

019b/06, 020a/10, 022b/02,  

 038b/01 

 V.- uban 015a/11, 026a/08   

 v.- ılacaķ 040b/04 

Varaķa  : Peygamberimize (A.S.M.) ilk 

vahyin geldiği sırada Hz. Hatice 

validemizin (R.A.) hadiseyi kendisine 

bildirdiği ve o zamanın meşhur bir 

alimi olan Varaka İbn-i Nevfel'in adı. 

 V.  041a/03, 041a/06 

vārid : Gelen, ulaşan. Söz konusu. 

 v.  007b/03 

 v.+ dür 010a/05 

vašan : Bir kimsenin doğup 

büyüdüğü yer. Yurt. 

 v.+ da 006a/09 

vaŝf : Bir kimsenin veya şeyin 

taşıdığı hal. Bir kimsenin veya şeyin 

durumunu anlatarak tarif etmek. 

 v.  011a/02, 013b/01, 014b/01 

 v.+ı  015b/03 

vāŝıl : Ulaşan, erişen, kavuşan. 

Hakka vasıl olan. 

 v.  008b/11, 040b/09  

 v.  003b/08 

vaŝiyyet : Bir Kimsenin Hayatında, 

Ölümü Veya Yokluğunda 

Başkalarından Bir Şey Yapmalarını 

Istemesi. Ismarlama. Kendi Malına 

Başkasını Malik Kılma.  

 V.  005b/01 

vay : Ağrı, acı vb. Duyguları 

anlatan bir söz. Yönelme durumunda 

bir nesne ile kullanıldığında bir şeyin 

veya bir kimsenin kötü bir sonuca 

uğrayacağını anlatan bir söz. 

 v.  032b/02 

 V.  003a/08 

ve : "Dahi, de, hem, ile, beraber" 

manalarına bağlama edatı. 

 v.  006b/07, 011a/07, 012b/04, 

015b/06, 015b/10, 019b/06, 019b/07, 

025a/04, 026b/04,  
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 028a/11, 031a/10, 032b/08, 

034a/05, 039b/10, 041b/10, 042a/04, 

045a/11 

vech :Yüz, çehre, surat. Tarz, üslub. 

Her şeyin karşısına gelen ve karşısında 

olan. Satıh. Ön. Alın. Cephe. 

 v.+ ile 035b/09, 035b/10 

vechile : Bu yönden,bu yüzden, 

böylece, uyarınca vech" kelimesiyle 

"ile" bağlacından meydana gelen bu 

kelime, "şekilde, bakımdan, tarz ile 

gibi manalara gelir. 

 v.  014b/07 

vefā : Sözünde durma. Dostluğu 

sürdürme 

 yar-ı v.+ ya 011a/07  

 yar-ı v.+dar  038b/09 

 yar-ı v. +dar  007a/01, 042a/08 

velakin : Amma, fakat.  

 V.  006b/05, 006b/08, 008a/05, 

008a/11, 015a/04, 015a/06  

 V.  017a/05 

velí  : Sahib, malik. Evliya. Muin. 

Muhafaza eden. Velakin. 

 v.  035a/01 

 V.  005a/08 

 v.+ ler 039b/10 

 V.  010a/10 

ver - : Bırakmak veya bağışlamak. 

Elinde veya yakınında olan bir şeyi 

birisine eriştirmek. 

 v.- di 022b/10 

vesellem : Salat ve selam üzerine 

olsun.  

 v.  046b/01, 046b/05, 047b/10 

vesselāmü : İşte o kadar, artık bitti, 

bundan sonra selam. Selam.  

 v.  003b/03, 003b/04, 006b/01, 

006b/02, 009b/06, 009b/07, 013a/06, 

013a/07, 016b/04,  

 016b/05, 020a/05, 020a/06, 

023a/07, 023a/08, 026a/11, 026b/01, 

029b/09, 029b/10, 033b/02,  

 033b/03, 037a/11, 037b/01, 

041a/01, 041a/02 

vezír : Osmanlı Devleti zamanında 

en yüksek mülkiye rütbelerine ulaşmış 

paşa. Hükümdar vekili. Muavin ve 

muin manalarına da gelir. 

 yar-ı v.  045a/11 

 V.+ i 042a/07 

vir - : Vermek. Bırakmak veya 

bağışlamak. Elinde veya yakınında 

olan bir şeyi birisine eriştirmek. 

 v.- di 002a/08, 014a/08, 

017b/06, 025b/11, 035a/07, 040a/05 

 V.- di 028a/01 

 v.- diler 005a/11, 025a/07, 

031b/07 

 V.- diler 025a/10 

 v.- dim 032b/05 

 v.- diñiz 032b/02 

 v.- e 003a/03, 004b/05, 

026b/11, 027a/08, 029b/01 

 v.- em 012b/06, 027b/11, 

043b/08 

 v.- en 001b/09, 016a/08 

 v.- erüz 033b/10 

 v.- esin 008a/10, 027a/09, 

030a/08 

 V.- esiz 031a/08, 034a/07 

 v.- eyim 005a/05, 031b/04 

 v.- iserdir 005b/07 

 v.- me 027a/05, 043b/09, 

045a/10 

 v.- mesün 028a/03 

 v.- mezem 032b/08 

 v.- miş 013b/02, 016a/05, 

040a/03 

 v.- mişem 040b/01 

 v.- mişler 006a/03 

 v.- se 007a/09, 028b/04 

 v.- sün 033b/09 

 v.- üp 024a/07, 031a/03 

 V.- üp 013a/02 
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 v.- ür 035a/11 

 v.- ürsin 034b/07 

 v.  005a/04, 012a/08 

 V.  003b/02, 006a/11, 009b/05, 

013a/05, 016b/03, 020a/04, 023a/06, 

026a/10, 029b/08,  

 033b/01, 037a/10, 040b/11, 

042b/01, 046a/10 

 v.-di 004a/06 

 v.- ildi 037b/02, 037b/06 

vird : Sık sık ve devamlı okunan 

dua . Kur'an-ı Kerim'den her gün 

okunması vazife bilinen kısım, bir cüz. 

 v.+ i 017b/10 

vuslat : Visal. Sevdiğine kavuşma, 

ulaşma, bitişme. Bitiştiren. 

 v.  038a/05 

vü : Ve bağlacı. Dahi, de, hem, 

ile, beraber. 

 v.  001b/05, 002a/05, 002a/06, 

002a/11, 005a/07, 005b/09, 010a/11, 

018b/05, 022b/02,  

 024b/02, 026a/01, 026b/11, 

031b/10, 036a/07, 036b/11, 037a/02, 

039a/10, 039b/11, 040b/01,  

 042a/01, 042a/09, 044a/07, 

044b/07, 045b/11 

vücūd : Varlık. Var olmak. 

Bulunmak.Cesed, cisim, ten, gövde. 

 v.+ a 010b/03 

 V.+ a 010b/01 

 

-Y- 

 

ya : Ey, hey.Bir seslenme edatı. 

 y.  003a/08, 003b/03, 003b/04, 

003b/09, 004a/05, 006b/01, 006b/02, 

009b/06, 009b/07,  

 009b/10, 011a/04, 011b/06, 

013a/06, 013a/07, 014b/02, 015a/01, 

015a/09, 016b/04, 016b/05,  

 017a/03, 019b/10, 020a/05, 

020a/06, 023a/07, 023a/08, 023b/10, 

025a/03, 025a/08, 025a/11,  

 025b/06, 026a/11, 026b/01, 

027b/06, 027b/07, 029b/09, 029b/10, 

033b/02, 033b/03, 037a/11,  

 037b/01, 038b/05, 039a/08, 

039b/08, 040a/04, 040a/05, 040a/10, 

041a/01, 041a/02, 044a/03,  

 044a/06, 044b/02, 044b/06, 

045a/09, 045b/06 

 Y.  003a/11, 006b/11, 023b/06, 

025b/06, 036a/02, 044b/07 

y.  002b/04 

ya‛ní  : Yani. Demek oluyor ki 

anlamında. Sözün kısası, doğrusu 

anlamında. 

 y.  023b/10 

 Y.  023a/10, 026b/11, 027b/11, 

037a/07 

yaban : İnsan yaşamayan ıssız yer. 

Vahşi olan, evcil olmayan. 

 y.+ a 009a/10 

yād : Anma. Hatır, zihin. 

 y.  002b/11 

yaġ : Yağ. Bitkisel veya hayvansal 

sıvı madde. 

 y.+ lıġı 014b/01 

 y.+ lıķ  012a/05 

yaġni : Yani. 

 y.  046a/11 

yaĥu : Bir seslenme sözü. Üzerine 

dikkati çekmek için söylenen söze 

katılan bir kelime . 

 Y.  033a/04 

yaķ - : Yanmasını sağlamak veya 

yanmasına yol açmak, tutuşturmak. 

Ateşle yok etmek. Yakmak. 

 y.- amadılar 021a/06 

 y.- up 021a/02 

 y.- ılam 028a/02 
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yaķın : Az bir ara ile ayrılmış olan 

(zaman veya yer), uzak karşıtı. 

 y.  017a/03, 021b/01, 032a/11 

 Y.  016a/02, 022a/02 

yāķūt : Pembe veya erguvan tonları 

ile karışık koyu kırmızı renkte, 

saydam bir korindon türü olan değerli 

taş. 

 y.  036b/04 

 y.-u aģmer 018b/03 

yalan : Doğru olmayan, gerçeğe 

uymayan söz. 

 y.  033a/05 

 y.  043b/05  

 y.+cı  033a/01 

yalvar -: Birinden ısrarlı bir biçimde, 

kendine acındıracak sözlerle, saygılı 

bir biçimde bir şey istemek. 

 y.- alım 006b/11 

yan : Bir şeyin ön, arka, alt ve üst 

dışında kalan bölümü, profil. Birlikte, 

beraberinde olma. Sağ ve solun ortak 

adı, yön, taraf, cihet. 

 y.+ a 018a/08 

 y.+ ımdan 028b/10 

 y.+ ına 036b/07 

 y.+ ından 004b/02, 004b/03 

 y.+ uñ 012a/08  

 y.+ a 017a/08  

 y.+a 025a/11, 027b/02 

yan - : Yanmak. Birleşiminde karbon 

bulunan maddeler, ısı ve ışık yayarak 

kül durumuna geçip yok olmak. 

 Y.- ar 027b/08 

 y.- dı 014b/06 

 y.- maz 038a/02 

 y.- up 015a/07, 028a/02  

 y.- a 041a/09 

yañaġ : Yanak. Yüzün bir tarafı. 

 Y.+ ı 018b/02 

yap - : Yapmak. Ortaya koymak, 

gerçekleştirmek, oluşturmak, meydana 

getirmek. 

 y.- alım 045b/06 

 y.- uban 045b/02 

 y.-ıldı 045b/08 

yapış - : Yapışkan bir maddeye 

bulanmış olan bir şey ayrılmayacak bir 

biçimde bir yere tutunup kalmak 

 y.- ır 023a/11 

yār : Dost. Sevgili. Arkadaş. 

Uçurum. 

 y.  006b/04, 007b/11, 008a/06, 

032a/08, 037b/04 

 y.-ı vefādār 038b/09 

 y.-ı vefādar 007a/01, 042a/08 

 y.-ı vefāya 011a/07 

 y.-ı vezir 045a/11  

 y.  003b/10, 006b/04, 007a/01, 

008a/02, 017b/04, 019a/07, 020b/11, 

022a/04, 025a/02,  

 025a/05, 025b/01, 032a/08, 

033b/08, 034a/05, 034b/10, 036a/11, 

036b/05, 042a/08 

 fikr-i ģayal-i y.  027b/03 

 y.+ ıdır 002b/01 

yarad - : Allah’ın olmayan bir şeyi var 

etmesi. 

 y.- ıbdır 010a/11 

 y.- ur 042a/04  

 Y.- ılmış durur 010a/09 

 y.- mış 018b/06 

yaraġ : Hazırlık, levazım, teçhizat. 

Silah. 

 Y.  012b/08 

yarar : Bir işten elde edilen iyi 

sonuç, fayda, avantaj. 

 Y.  007a/05 

yaraş - :  Yakışmak, uymak. 

 Y.- ır 009a/08 

 Y.- maz 009a/08 

yarıl - : Yarma işi yapılmak. Üzerinde 

yarık açılmak. 

 y.- up 045b/11 
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yarım : Bütün bir şeyin ayrıldığı iki 

eşit parçadan her biri. 

 Y.  022b/06 

yarın : Bugünden sonra gelecek ilk 

gün. 

 Y.  019b/11, 040b/04, 040b/06 

 y.  039a/02 

 Y.  006a/04 

yarlıġa - : Tanrı, birinin suçunu 

bağışlamak, mağfiret etmek.  

 y.- ġıl 046a/11 

 y.- mazsan 003a/07 

yaŝdıķ : İsim Başın altına koymak 

veya sırtı dayamak için kullanılan, içi 

yün, pamuk, kuş tüyü, ot vb.yle 

doldurulmuş küçük minder. 

 y.  036b/05 

yaş : Doğuştan beri geçen ve yıl 

birimi ile ölçülen zaman, sin. 

 y.  027b/08 

 y.+ ı 017a/02, 027b/04, 

037b/07, 038a/06, 038b/06 

 Y.+ ıla 029b/11 

 y.+ ım 038b/11 

 y.+ ın 007a/11 

 y.+ ına 003b/07 

 y.+ ını 018b/11 

y.  004b/07, 013b/09, 016b/11, 

024a/05 

yat - : Yatmak. Bir yere veya bir 

şeyin üzerine boylu boyunca uzanmak.

 y.- dı 032a/06 

 Y.- dı 032a/06 

 y.- dı, 046b/02 

 y.- dılar 014a/06 

yatlu : Yadlu, kötü, şom, fena. 

 y.  013a/03 

yavar : Bir at türü. 

 Y.  036b/10 

yavı : Kötü, fena. Yitik, akılsız, 

sersem, iğdiş at. 

 y.  011a/08 

yay - : Yaymak. Bir şeyi açarak, 

düzelterek bir alanı örtecek biçimde 

sermek. 

 y.- dılar 036b/01 

yayıl - : Yayılmak. Yayma işine konu 

olmak veya yayma işi yapılmak. 

 y.- dı 028b/02 

yaz - : Yazmak. Söz ve düşünceyi 

özel işaret veya harflerle anlatmak. 

 y.- anı, 046a/11 

 y.- arlar 019a/05 

 y.- dı 008b/09, 022a/06, 

022a/10, 025a/10, 033b/05 

 Y.- maġıçün 032b/06 

 y.- maķ 015b/06 

 y.- sınlar 025a/09 

 Y.- up 008b/10, 042a/05 

 y.- duranı 046a/11 

 y.- ılalar 007a/04 

 Y.- ıldı 011b/07 

 y.- ılmışdı 009a/04 

 Y.- ılmışdı 010a/07 

ye - :Yemek yeme, karın doyurma 

işi. 

 Y.- di 011a/07 

 y.- mese 023b/08 

 y.- mez 027a/03 

 y.- mezdi 004b/03 

 Y.- mezdi 038a/07 

 Y.- nildi 019b/07 

 Y.- sün 012a/09 

 y.- ye 022a/01 

 y.- yene 007b/09 

 y.- yüb 021a/01, 021a/03, 

036a/08 

 y.- yüben 032a/01 

 y.- dirdi 006a/06 

 y.  047b/01  

 y.- nmedi 013a/11 

 Y.- nilüb 028b/02 

 Y.- nilüb, 007b/10 

 y.- diler 025a/06 
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 y.- yelim 047a/02 

yed - : Elinden, başından tutup 

götürmek. 

 y.- enler 007a/04 

 y.- icidir 008a/07 

yedi : Altıdan sonra gelen sayının 

adı. 

 Y.  003b/07, 034a/11 

yegil - : Yenilmek. 

 y.- ür 022b/06 

yer : Bir şeyin, bir kimsenin 

kapladığı veya kaplayabileceği boşluk, 

mahal, mekan. 

 y.  021b/11, 022a/02, 038a/08 

 y.+ de 041b/09 

 y.+ e 004a/07, 017b/11, 

022a/04, 023a/11, 035b/07, 038a/01 

 Y.+ i 001b/01 

 y.+ in 032a/08 

 y.+ iñ 018a/09 

 y.+ inde 018a/09 

 Y.+ inden 013a/08 

 y.+ ine 012a/05 

 Y.+ ine 047a/05 

 y.+ lere 019b/09 

yerindir - : Gücendirmek. 

İmrendirmek. Taslandırmak, üzmek, 

mahrum etmek.  

 y.- mem 004a/11 

yeryüzi  : Yer kabuğu. 

 y.+ ne 008b/06 

yesr : Kolaylık. 

 y.  009b/07 

yet - :Yetişmek. Bir gereksinimi 

karşılayacak, giderecek nicelikte 

olmak. 

 y.- mez 038b/02  

 Y.- ecek  007a/09 

yetím : Babası ölmüş olan (çocuk), 

babasız. 

 y.  003b/06, 004a/03, 004b/10, 

023b/05 

 Y.  004a/10 

 y.+ dir 005b/05 

 dürr-i y.+ e 028b/04 

yetmiş : Altmış dokuzdan sonra gelen 

sayının adı. 

 y.  023b/07 

yetür - : Yetecek duruma getirmek. 

Yetirmek. 

 y.- diler 035b/05 

 y.- elim 028b/04 

yevm : Gün. 

 y.  015b/05 

 y.-i maģşerde 002a/02 

 y.+ el 039b/09 

yezdān : Tanrı. 

 şükr-i y.  040a/06 

yezel : Yok olmayan, kalıcı. 

 y.  002a/06 

yıl : Yer'in Güneş çevresinde bir 

kez dolanması için geçen zaman. Sene. 

 y.  007a/02, 017a/01, 023b/07 

 y.+ a 016b/11 

 y.+ da 011b/04 

 y.+ dan 017a/02, 018b/11 

yıldız : Çekirdeğinde oluşan füzyon 

sonucunda açığa çıkan enerjiyi uzaya 

ışınım biçiminde yayan, ışıklı gök 

cisimlerinden her biri 

 y.  035b/07 

yigit : Delikanlı, genç erkek. 

 y.  006b/07, 008a/06, 018a/05 

 y.  021b/11 

yine : Yeniden, bir daha, tekrar, 

gene. 

 y.  024a/01, 027a/06, 027b/10, 

046a/04 

 Y.  007b/02, 011a/09, 016b/10, 

016b/11, 018b/08, 019b/09, 020a/07, 

027a/06 

yir : Yer. 

 Y.  002a/05 

 y.+ ine 041b/06, 047b/05 
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yit - : Yok olmak, ortadan kalkmak, 

kaybolmak. 

 y.- er 033a/09 

yoġ- yok : Olmayan, bulunmayan şey. 

 y.  002a/07 

 y.+ ıdı 002a/05 

 y.+ ise 033a/08 

 y.  037a/07 

 y.  006b/08, 006b/10, 008a/11, 

020b/01 

 y.+ dur 003a/10, 005a/03, 

011a/01, 018a/04, 022b/05, 039a/01, 

044b/08, 044b/09 

 Y.+ dur 032b/09 

 y.+ durur 007b/01 

 y.+ sa 033a/07, 033a/09 

yoĥsa : Yoksa. Eğer anlamında bir 

edat. Yok isminin şartı.   

 Y.  030a/02 

yol : Karada, havada, suda bir 

yerden bir yere gitmek için aşılan 

uzaklık, tarik. Bir amaca ulaşmak için 

başvurulması gereken çare, yöntem. 

 y.  007a/08, 025b/07 

 y.+ a 012a/08, 012b/08, 

013a/02, 013b/11, 014a/03, 020a/07, 

022b/07, 022b/11, 023b/01,  

 023b/04, 024a/01, 037b/10 

 Y.+ a 015a/11 

 y.+ da 023a/03 

 y.+ dan 022b/09, 023b/03 

 Y.+ dan 023a/11, 025b/07 

 y.+ ı 022b/06, 026a/07 

 y.+ ına 023b/02, 030b/04 

 Y.+ ına 040b/01 

 y.+ larda 016a/04 

 y.+ ları 028a/07 

 y.+ una 003b/11, 022b/10 

 Y.+ una 005a/05, 028b/08, 

033a/05 

 y.+ uña 034b/05 

 Y.+ uña 032b/10, 034b/09 

 y.+ unca 007a/06 

 y.+ unı 018b/10 

yoldaş : Yol arkadaşı. 

 y.  003a/04 

yor - : Yorgun duruma getirmek. 

 y.- dı 029a/01 

 y.- durmuşem 028b/09 

 y.- ulmasun 026b/06 

yorġan : Yatakta örtünmeye yarayan, 

içi pamuk, yün vb. Şeylerle 

doldurularak dikilmiş geniş örtü. 

 y.  036b/05 

yön : Belli bir noktaya göre olan 

yer, taraf. 

 Y.+ üni 017b/03 

yu - : Yıkamak. 

 Y.- yub 005b/10 

yular :Bir yere bağlamak veya 

çekerek götürmek için hayvanın 

başlığına veya tasmasına bağlanan ip. 

 y.+ ına 023a/11 

yük : Bir şeyin ağırlığı. 

 Y.+ i 017b/07 

 y.+ lerini 017b/11 

 Y.+ lerini 025b/03 

 Y.+ ün 013b/06 

yükle - : Yüklemek. Yük koymak. 

 y.- diler 025b/03 

 y.- düb 013b/06 

yüri - : Yürümek. 

 y.  022b/11, 033b/08 

 Y.  039a/09 

 y.- di 035a/04 

 Y.- di 014b/04 

 Y.- diler 022a/01 

 Y.- yüb 018a/02 

yüz : Doksan dokuzdan sonra gelen 

sayının adı. İnsan yüzü. Sima. 

 y.  003a/07, 024b/07, 027a/11, 

034b/08, 036a/11, 036b/09, 043b/08 

 y.+ e 007b/10 
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 y.+ i 002a/10, 004a/05, 

007a/07, 009b/08, 010a/09, 019b/04, 

024a/09, 024a/11, 028b/06,  

 030a/03, 037b/08 

 Y.+ i 011a/05, 018b/02 

 y.+ imi 030b/11 

 y.+ in 017b/04, 018b/09, 

019b/09, 039b/08 

 Y.+ in 012b/11 

 Y.+ iñ 015a/10 

 y.+ ine 018b/09, 027b/04, 

033a/02 

 y.+ iñe 003b/09 

 y.+ ini 016b/07, 017a/06, 

018a/11 

 y.+ ler 005a/05, 017b/08 

 y.+ ümi 003b/09 

 Y.+ ün 018a/06 

 y.+ üñ 008a/04 

 y.+ üñ 005a/07 

 

-Z- 

 

za‛ferān : safran.  

 z.+ ı 032a/08 

ża’ife : Zayıf kadın. 

 ż.+ yi 027b/07 

źāt :Kişi.Kendi. 

 z.+ ı 011b/10 

żabš : Tutma. Ele geçirme. 

Kavrama. 

 ż.  011b/04 

zāde : Doğmuş.Evlat. 

 z.+ yi 028b/05 

Żāhir : Zahir; görünen, varlığında hiç 

şüphe olmayan, varlığı her şeyden 

aşikar olandır. Her yaratık, yaratanının 

görülen bir şahididir. 

 Ż.+ e 044b/03 

 ž.  027a/07, 039a/04 

 ž.  017a/10 

zamān : Bir işin, bir oluşun içinde 

geçtiği gerçeği veye geçmekte oluğu 

süre, vakit. 

 z.  019b/03, 025a/10, 026b/10, 

028b/01, 032b/07, 035b/09, 044a/10 

 z.+ da 015b/11, 021a/10, 

032a/09, 041b/04 

 z.+ ı 021a/11 

 z.+ ım 019a/01 

 z.  040a/09  

 z.+e 016a/10 

zār : Perişan, ağlayan, inleyen. 

İnilti.İnce perde veya örtü. Yer. 

 z.+ ım 019a/05  

 z.  038b/09 

 z.+ ı 004a/04  

 z.+ı 004b/08 

zebān : Dil. 

 maģbūb-u z.+ ı 010b/10 

 z.+ ım 008a/05 

zehir : Organizmaya girdiğinde 

kimyasal etkisiyle fizyolojik görevleri 

bozan ve miktarına göre canlıyı 

öldürebilen madde. 

 z.+ in 040b/08 

zemín : Taban, döşeme, yer. 

 z.  045a/04 

 ru-yi z.  028b/11 

 ruy-i z.  031a/09 

zer : Altın. Akçe. 

 z.  006b/10, 008a/11, 032b/09, 

033a/08, 033a/09, 036b/07 

 z.+ den 012b/04, 036b/11 

 z.+ le 012b/03 

 z.+ lere 012b/11 

 z.+ rin 014b/02 

 ź.+ rin 036b/04 

źere : Ufak.göze gelemeyecek kadar 

küçük. 

 ź.+ce 019b/01  

 Z. +ce 003a/10 

zerrín : Altından yapılmş olan . 
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 z.  036b/05 

Zeyd : Hz.Muhhammed’in eski 

kölesi, evlatlığı Hz. Zeyd. 

 Z.  043a/04 

zeyn : Süs. 

 z.  035b/06 

Zeyneb  : Peygamber (s.a.s)'in ikinci 

çocuğu ve kızlarının en büyüğü. 

 Z.  037b/04 

źikr : Zikir, anma. 

 ź.  038a/03, 038a/06 

zinhār  : Sakın anlamında bir söz. 

 z.  027a/05, 027a/09 

zírā : Çünkü" anlamina gelen 

arapça kelime. 

 z.  021a/10, 038a/01, 045a/08 

 Z.  013b/07, 016b/09, 027a/07, 

032b/08, 033a/06, 041a/07 

zí-sa‛ādet : Saadet, mutluluk sahibi.  

 z.  006a/02, 006a/03 

ziyāde : Fazla, çok. 

 z.  046b/08 

żiyāfet : Şölen, ziyafet. 

 ż.  019b/01 

ziyāret : Birini görmeye, biriyle 

görüşmeye gitme, görüşme. 

 z.  004b/05 

žuhūr : Ortaya çıkma, görünme. 

 ž.  029a/06 

žulmet : Karanlık  

ž.  001b/06 

 Ž.  002a/02 

Zübeyr : Hz. Muhammed’in halası 

Safiyye’nin oğludur.Cennetle 

müjdelenen on sahabiden biridir. 

 Z.  043a/04 

źülāl : Berrak, saf 

 ź.  001b/05 
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SONUÇ 

 

1. Eser, Klasik Osmanlı Türkçesinin dil özelliklerini taşımakla birlikte Eski 

Anadolu Türkçesi ses ve şekil özelliklerinin varlığını devam ettirdiğini 

göstermektedir. 

 

2. Eser kalınlık-incelik uyumu bakımında “ile, ve i- “nin  yazımı bakımından 

hem EAT özelliği “ Ŝıdķıla  (30a/4), yoġ-ıdı (2a/5)“ hem de Osmanlı Türkçesi 

özelliği “kārıbānile (16a/4), oturmuş idi  (34a/2)” göstermektedir. Ayrıca -ki ekinin 

kalın tabanlı kelimelere de ince ünlülü eklenmesinin 16. yüzyıldan sonra başladığını 

ve metnimizde yalnız ince ünlülü -ki ‘nin bulunduğunu “ alnındaki (10b/9)” 

düşündüğümüzde metnin bu yönüyle de Osmanlı Türkçesine dahil olduğu rahatlıkla 

söylenebilir. 

 

3. Eser ses bilgisi bakımından da hem EAT hem de Osmanlı Türkçesi özelliği 

göstermektedir. EAT döneminde yalnız yuvarlak ünlü ile yazılan eklerin “ 

gözledügim (18b/10), yazduranı (46a/11) “ metinde dar ünlülü olarak da görülmesi “ 

sevdigim (3b/11), sevgilimiz  (14b/8)” eserin her iki dönem özelliğini taşıdığını 

göstermektedir. 

 

4. Eser, şekil bilgisi bakımından da hem EAT özelliği hem de Osmanlı 

Türkçesi özelliği göstermektedir. Özellikle EAT dönemine ait beligin bir şekil eki 

olan  -ısar/-iser gelecek zaman ekinin “ geliser (21b/2)” yanında 15.yüzyıldan 

itibaren kullanılmaya başlayan -ecek/-acak ekinin de yer alması “ gelecekdir 

(21a/10)” ve bildirme ekinin hem yuvarlak “ gelmişdür (17a/10)” hem de düz ünlülü 

şeklinin olması “ cāzılıķdır (26a/4)” iki döneme ait kullanımlarının metinde yer 

aldığı düşüncemizi desteklemektedir. 
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5. Eserde dikkat çeken yönlerden biri de bazı kelimelerin ikili yazımlarıdır. 

Yukarıda verilen ses ve şekil bilgisi ikili yazımların yanında bazı kelimelerin 

yazımlarında ve diğer eklerde de bu ikili kullanım dikkat çekmektedir. Metnimizde 

ķ-ĥ değişikliğinden kaynaklanan “ ķorķu (21b/7), ķorĥusundan (21a/5)” gibi ikili 

yazım görüldüğü gibi; Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlı Türkçesinin arasını 

gösteren “ denli (7a/9), deñlü  (10a/5)” gibi ikili yazım örnekleri de bulunmaktadır. 

 

6. Eser mesnevi şeklinde aruz ölçüsüyle yazılmıştır. Eser 461 beyit, 86 dizelik 

nazım ve 36 satırlık nesir bölümlerinden oluşmaktadır. Aruz ölçüsünün “fâilâtün / 

fâilâtün / fâilün” kalıbıyla yazılmış olan eserde çoğunlukla tam ve yarım kafiye 

kullanılmıştır. Mısra sonlarında kafiyeyi meydana getiren sözcükler hem Türkçe hem 

de Arapça ve Farsça asıllı kelimelerden seçilmiştir. 

 

7. Eserde yine bir imla özelliği olarak hareke sisteminin kullanıldığını 

görmekteyiz. Hareke sisteminin kullanılması eserin okunmasını kolaylaştırmış, 

böylelikle yanlış yazılan harfleri veya yanlış yere konan hareke ve noktaları istisna 

edecek olursak okumadan kaynaklanan hatalar en aza indirilmiştir. 

  

 8. Eserde bazı eklerin bazen kendisinden önceki kelimeye birleşik bazen ayrı 

yazıldığı görülmektedir. Ör.: Anca esmā vü ŝıfātı var idi (2a/5) / Ķamu maģkūmdı 

ĥükmünde ānın (11b/5), Umaridim seniñ lušfuñ göreydim (4a/1); Gireci yoķ durur 

ģiç neslimizde (7b/1), Anıñ herkez cihānlar miśli yoķdur (11a/1); Bu işi kim görürse 

ķaldı taña (14b/4), Ki ķanda gider ise bilgil anı (16a/3). 

 

9. Mesnevi türündeki bu eser konusu itibariyle “mevlid” özelliği taşımaktadır. 

Eser önce Besmele ile başlamakta, sonra Allah’a hamd ve Hz. Muhammed’e övgüler 

ile saygın bir üslupla devam etmekte. Metin içerisinde kahramanların birbirileri ile 

konuşmalarında da sagı üslubu dikkat çekmekte. 

 

10. Eserin sanat kaygısı ile değil toplumsal fayda amacıyla yazıldığı, insanlar 

içinde peygamber sevgisini artırmaya yönelik bir çalışma olduğu düşünülebilir. 

Konusu bakımından dini mesneviler kısmına giren eserin topluma ulaşma amacı 
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taşıdığı da söylenebilir. Sanatlı bir dilin ve uzun tamlamaların kullanılmamış olması 

(veya sanatlı söyleyişe çok az yer verilmesi) eserin halk için yazılmış olduğunun bir 

diğer göstergesidir.  

 

11. Eserde Arapça ve Farsça kelime ve tamlamalar kullanılmakla birlikte 

özellikle eserin yazıldığı dönem göz önünde bulundurulduğunda kullanılan dilin çok 

ağır olmadığı söylenebilir. Bunun yanında eser halka yönelik yazıldığı için halk 

dilinde yer etmiş birçok ifadelere, deyimlere, yer verilmiştir. Eserde özel adlar sıkça 

kullanılmıştır. 

 

12. Tarihi kaynak ve rivayetlerde Peygamber Efendimiz’e Hz. Hatice’den 

gelen evlenme tekifini Münye kızı Nefise getirmesine rağmen (Suruç, 1998: 105), 

metnimizde bu teklifin Peygamber Efendimiz’in halası Atike validemiz tarafından 

getirildiği ifade edilmiştir. 

  

  13. Yine tarihi kaynak ve rivayetlerde Hz. Hatice'nin babası, Ficar Harbinde 

ölmüştü. Bu sebeple onu temsilen merasime, amcası Amr b. Esed katılmıştı. 

Dolayısıyla Ebu Talip, Hz. Hatice'yi Peygamber Efendimiz için Amcası Amr b. 

Esed’den istemiş olmaktadır (Suruç, 1998: 106). Ancak metnimizde Hz. Hatice’nin 

babasının yaşadığı, Ebu Talip’in Hz. Hatice'yi babasından istediği ve babasının bu 

evlilik tekilifine sıcak bakmadığı, Peygamber Efendimiz’in yoksul oluşunu öne 

sürüp, kızını nice şahların istediğini ifade ederek teklifi reddettiği anlatılmaktadır. 

 

14. Nüshada; Suruç gibi siyer yazarlarının eserlerinde görülmeyen ve dikkat 

çeken bir husus da Hz. Hatice’nin babası olarak ifade edilen kişinin bu evliliğe sıcak 

bakmamasından dolayı bizzat Hz. Hatice tarafından planlanan söz verdirme 

hadisesidir. Bu durumda, Hz. Hatice’nin babası bir mecliste sarhoş edilecek, 

kendisine kızını verme konusunda söz verdirilecek ve eteğine kızıl bir renk 

sürülecekti. Böylelikle sabah olduğunda verdiği söz hatırlatılarak sözünden 

dönmesinin uygun olmayacağı ifade edilerek bu evliliğe razı edilecekti. Metnimizden 

öğrendiğimize göre o dönemin anlayışına göre eteğine kızılı sürüp söz alınan kişinin 

sözünden dönmesi toplumsal ahlaka uygun düşmüyordu. 
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15. Nüsha baştan 42/b’ye kadar beyitlerle, 42/b’den 46/b’ye kadar tekli 

dizeler halinde yazılmııştır. 46/b’den sonra nesir şeklinde kaleme alınan nüshanın bu 

bölümünde hareke sistemi de kullanılmamıştır.  

 

16. Elimizdeki nüshanın yazarı ve yazılış tarihi beli olmadığından yalnız bazı 

kullanımları göz önüne aldığımızda: Eserde bulunan -gu, -gü ; -ku, -kü  ekinin 16. 

yüzyılda nadiren, 17. yüzyılda da büyük oranda dudak uyumuna bağlı olarak dar 

ünlülü görülmeye başladığını “sevgilimiz (14b/8)” ekin 18. yüzyılda sıklıkla uyuma 

girmiş şekilde kullanıldığını; -dur, -dür ; -durur, -dürür bildirme ekinin 16. yüzyılda 

Arap harfli metinlerde +Dur ekinin düz şekli  görüldüğünü “sehil işdir (25b/8), 

leylādır (28b/6)”, bu durumun uyumlu şekil sürecinin başlangıcını göstermesi 

bakımından çok önemli olduğunu; +ki  ekinin 16. yüzyıldan itibaren kalın tabanlı 

ünlülere ince şekilli geldiğini “ alnındaki (10b/9)” 18. yüzyılda da ekin Arap harfli 

metinlerde bugünkü şeklini almaya başladığını; fiilden fiil (faktitif) ekleri  olan -dur-, 

-dür-;-ur-,-ür- eklerinin EAT’ de sadece yuvarlak ünlülü şekli görülüp bu eklerin 16. 

yüzyıldan sonra düz ünlülü şekillerinin de görülmeye başladığını ” inandır (30a/4), 

bildirse (24a/6), geçirdi (28b/1), içirdi (6a/6)” göz önünde bulundurduğumuzda 

metnimizin 16. yüzyıldan sonra yazıldığını, 16. ile 17. yüzyıl arasında durduğunu 

söyleyebiliriz.  
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